﻿Universitatea de Stat din Moscova numită după M V Lomonosov Departamentul de istorie ORIENT ȘI LUME ANTICĂ Lucrările Departamentului de Istoria Lumii Antice Moscova Universitatea de Stat din Moscova numită după M V Lomonosov Departamentul de istorie ORIENT ȘI LUME ANTICĂ Lucrările Departamentului de Istoria Lumii Antice IV Moscova UDC / BBC ( ) ya D Publicat prin decizie a Departamentului de Istoria Lumii Antice a Universității de Stat din Moscova BORD EDITORIAL Editor-șef: d h s Profesorul V I Kuzishchin Redactor-șef adjunct: I A Gvozdeva, S V Novikov Membrii Comitetului de redacție: A A Vigasin, T B Gvozdeva, S I Kuchera, A A Rossius, A V Strelkov, I S Chichurov, D A Yalamas REDATOR RESPONSABIL I A Gvozdeva EDITORI JUNIOR: I S Arkhipov, M V Durnovo, P A Evdokimov REVENDITORI: - Dr philol n E V Fedorova (Departamentul de limbi antice, Facultatea de Istorie, Universitatea de Stat din Moscova) Ph D n B I Perlov (Muzeul de Stat de Arte Plastice Pușkin) D Orientul antic și lumea antică Lucrările Departamentului de Istoria Lumii Antice, Facultatea de Istorie, Universitatea de Stat din Moscova nr IV - M : - p ISBN - - - Această colecție, pregătită de personalul Departamentului de Istoria Lumii Antice a Universității de Stat din Moscova, este dedicată studiului diferitelor parcele din istoria Orientului antic și a antichității Colecția este destinată istoricilor antichității, studenților facultăților de istorie, tuturor persoanelor interesate de istoria lumii antice UDC / BBK ( ) ya ISBN - - - (c) Colegiul editorial, respectiv autori, ORIENTUL ANTIC B E Alexandrov KHANIGALBAT AL CORESPONDENȚEI DIPLOMATICE EGIPTO-HITITĂ ȘI PROBLEMA CRONOLOGIEI FRONTE ASIATICĂ A SECOLULUI XIII î Hr Cercetare de M B Routon a arătat importanța decisivă a datelor despre istoria cuceririlor asiriene din Mesopotamia Superioară pentru reconstrucția cronologiei relative și absolute a secolului al XIII-lea Se pare că mențiunea regelui Khanigalbat atunci când se discută în corespondența egiptean-hitită despre căsătoria lui Ramses al II-lea cu fiica lui Hattusilis al III-lea poate ajuta și la clarificarea problemelor sale cele mai controversate I Data aderării lui Ramses II - Conform listei regale asiriene (în conformitate cu ajustarea descendentă a lui Böze-Wilhelm) Shulmanuashared (I) a domnit în În inscripțiile sale, campania împotriva lui Khanigalbat nu ia pe primul loc, însă, nu există destule motive pentru a-l atribui fazei finale a stăpânirii asiriene Trebuia să se întâmple când Hattusilis III se afla pe tron în Hattus Acest lucru va deveni clar când se va analiza politica răsăriteană a succesorului acestui rege hitit Se pare că următoarele etape pot fi distinse în istoria relațiilor hitit-asiriene sub Tudalias IV: a) Pace între Hatti și Asiria la începutul domniei lui Tudhlia-sa IV KUB XXIII trebuie să dateze de la începutul domniei lui Tud-khalias IV Scrisoarea este adresată lui Shulmanuashared, care este numit frate A treia linie a părții din față conține verbul "domnește" în forma trecută vr , l unitati h Astfel, Shulmanuashared a asistat la schimbarea conducătorilor din Hattusas, din care se deduce sincronismul său cu Hattusilis III În plus, prin analogie cu KVO I (să reamintim că pe reversul acestei tăblițe, în rândurile - , se spune despre schimbarea recentă a regilor printre hitiți, Urkhitessob este numit fostul conducător, pe baza din care autorul este identificat drept Hattusilis III ; în același timp, este nejustificat că ar dura mai mult de un an sau doi pentru a întocmi scrisoarea din momentul aderării uzurpatorului Hattusilis, când discuta despre darurile de încoronare cu Asiria era încă relevantă), se poate presupune că scrisoarea, al cărei proiect îl avem, a fost trimisă la începutul domniei lui Tudhalias al IV-lea Stabilirea frăției cu asirianul a fost un pas politic important KUB XXIII (traducerea hitită a scriptului asirian) se referă la regele hitit ca frate la fiecare adresă (de ori din în mod puternic) linii deteriorate), având în vedere că autorul este Shulmanuasha-red I, destinatarul ar trebui să fie Tudhalias IV Având în vedere fragmentarea extremă a documentului, este greu de spus ceva cert despre circumstanțele apariției lui, dar este probabil să fi fost întocmit în perioada de prietenie dintre Shulmanuashared și Tudalias al IV-lea, la începutul domniei acestuia din urmă Că prietenia s-a reînnoit după confruntarea din ultimii ani a asirianului reiese din scrisoarea lui Tudhalias al IV-lea către curtenii asirieni cu ocazia schimbării puterii de la Ashur (KUB XXIII SW) Au mai rămas două scrisori, care teoretic pot fi plasate într-una dintre perioadele de prietenie dintre Tudhalias IV și Shulmanuashared: KVO XXVIII și KUB XXIII st Teza conform căreia a existat cel puțin pace, dacă nu prietenie, între cei doi regi tocmai în primii ani ai lui Tudhlias IV, evidentă din KUB XXIII , este susținută în continuare de descrierea lui Shul-manuashared a bătăliei de la Nihriya (cf RS ) : la momentul conflictului, Shulmanuashared consideră că este în pace cu Hatti și nu intenționează să răspundă la afirmațiile războinice ale lui Tudhalias: (lit st - ) mă altăattіtіёtallika măanăku allikakkummi "De ce vii la mine (pentru luptă)? Mă duc la tine (pentru luptă) )?" În continuare, în urma unor manevre diplomatice, se ajunge la un acord, asigurat printr-un jurământ: (lit st - ) \summa\ apaki ittisar măi As sur ahija nakrăkumi și [ittisu lă] salmakumi "Eu (Thudhalias) jur că nu sunt ostil împăratului țării Ashur, fratele meu, și sunt prieten cu el " Astfel, numai ca urmare a acțiunile agresive ale asirienilor împotriva aliatului (?) Hatti Tudhlias îi amenință cu război, dar la începutul istoriei descrise în document, Hatti și Asiria sunt în pace) b) Război prelungit între pace în primii ani ai lui Tudalias al IV-lea și la sfârșitul domniei lui Shulmanuashared Se confirmă prin următoarele fapte: ) Indicații RS (v stk și l ) Aceasta este prima ciocnire directă înregistrată între armatele regilor hitți și asirieni ) Indirect, prin declarațiile fiului lui Shulmanuashared, Tukultininurta, că țara lui Shubari s-a desprins de tatăl său și a încetat să plătească tribut Căderea vasalilor occidentali din Asiria de către Shul-Manushared este în mod natural corelată cu operațiunile militare ale hitiților din nordul Mesopotamiei ) În cuvintele lui Tukultininur-ty din scrisoarea KUB III , aparent adresată lui Tudhalias IV, în cazul în care restaurarea și interpretarea istorică a acestui document propusă de cercetători sunt corecte: "Fratele meu (?) a stabilit relații diplomatice cu mine (?) , tatăl meu, a fost dușmanul tău, dar eu sunt aliatul fratelui meu ) Indirect, prin afirmațiile lui Tudalias al IV-lea despre cucerirea marilor regi de către Shulmanuashared, cu condiția ca hititul, în mod paradoxal, să se includă în această listă ) În cuvintele regelui hitit, autorul QUo IV , care cel mai probabil a fost Tudhalias IV, despre bătălia de la Nih-rii și vrăjmășia de lungă durată cu asirianul Acesta din urmă ar trebui să fie identificat ca Shulmanuashared În acest caz, minimul cronologic pentru dușmănia hitit-asiriană sub Tudha-lias IV - Shulmanuashared ar trebui să fie de - ani Rezultatul războaielor lui Shulmanuashared avea să fie prăbușirea statului său Acest lucru, pe lângă eșecurile din Khanigalbat, care au fost deja menționate, poate fi dovedit de astfel de fapte Tukultininurta include în cuceririle sale regiunile de pe Eufratul mijlociu , în timp ce comunicarea dintre hitiți și Babilonia Kassite sub Hattusilis III și Kadashmanellile II este îngreunată de asirienii care stăpânesc acolo (KVO + KUBIII persoane Stk și urm , adică Adadnerari) , vezi nota ) Astfel, la un moment dat în timpul domniei lui Adadnerari (probabil într-o etapă ulterioară) sau Shulmanuashared, țările Eufratului Mijlociu au fost pierdute La fel, tăcerea Istoriei sincrone cu privire la Shulmanuashared sugerează că afacerile sale de pe frontul de sud nu mergeau bine Deci, printre argumentele date, doar KVO IV ( ) vorbește despre o dușmănie pe termen lung între Hatti și Asiria, restul ( - ) doar afirmă existența acesteia, indiferent de durata reală a acesteia c) QVO XXVIII a fost scris de Tudalias al IV-lea la începutul domniei sale Autorul acestei epistole, un rege hitit, al cărui nume nu este păstrat în text, vorbește despre o dispută cu regele asirian, care este numit în partea de formulă a scrisorii drept frate și mare rege, conform convingătoarei restaurari a tuturor editorilor Când discută subiectul unui litigiu sau al unui litigiu (DIN, hannessar), autorul observă că destinatarul este un mare rege, și nu un conducător de rangul doi Acest pasaj poate fi comparat cu KUB XXIII de persoane stk : "A devenit un mare rege", KUB XL persoane stk '- ' + KUB XXIII persoane stk ': "Zeii l-au marcat [l], iar el, un mic rege, a devenit un mare rege" Așa îi descrie Tukultininurta Tudalias al IV-lea faptele tatălui său Shulmanuashared Următoarele considerații pot vorbi indirect în favoarea dreptului de autor al lui Tudhalias: ) în KUB XXIII Hattusilis III, respingând pretențiile de fraternitate și prietenie ale lui Adadnerari, dar recunoscându-l ca mare rege după înfrângerea lui Vasajatta, subliniază asirianului că nici bunicul său (adică Suppiluliumas I), nici tatăl său (adică Mursilis II) nu i-au scris regelui Assurului despre frățietate Între timp, autorul KVO XVIII numește Sup-piluliumas I pe nume (KVO XVIII persoane II st '), ceea ce poate indica o distanță de mai mult de două generații între ele Dar este posibil ca pur și simplu discuția despre problema "includerii în familia marilor regi și frați" de către Adadnerari să fi dictat lui Hattusilis al III-lea alegerea vocabularului legat de terminologia rudeniei, iar în CVO XVIII situația impunea evidențierea istoria Mesopotamiei Superioare cu indicarea unor personaje istorice specifice ) Nu este clar de ce Hattusilis III și-a trădat principiile (KUB XXIII ) și a făcut mărturisirea umilitoare pe care Adadnerari o negase cândva O astfel de presupunere este cu atât mai ciudată cu cât, după cum se vede din scrisoare, nu regele asirian este cel care ia inițiativa de a-i recunoaște titlul de mare Dimpotrivă, însuși regele hitit, la rândul său, se grăbește să declare marea demnitate regală a destinatarului său, căruia i se spune și frate ) Tudalias IV, dimpotrivă, i-a fost mai ușor să admită înfrângeri care nu erau vina lui ) Situația politică internă s-ar putea dezvolta nefavorabil pentru tânărul rege , iar în astfel de condiții dorința lui de a potoli granițele externe ale lui Hatti pare logică Întrebarea orașului Malitia este o altă temă importantă care apare în legătură cu Kvo XVIII Pe reversul tăbliței există o recunoaștere de către regele hitit a succeselor militare și politice ale lui Shulmanuashared în Mesopotamia Superioară Redactorul scrisorii indică faptul că regele asirian s-a mutat la răsărit (de la răsărit?) și a făcut muntele A[ ] hotarul său; s-a mutat spre vest și a luat orașele care au fost cucerite de armele lui Suppiluliumas (I) și au fost afluenți ai zeității Hititul citează apoi un mesaj anterior al asirianului, care cerea ca Hatti să fie trimis un mandatar pentru a inspecta orașul Malitia Se pare că această Malitia este identificată greșit drept Malitia hitita de pe malul drept al Eufratului (= Malatia modernă) : înaintarea asiriană pare puțin probabilă în acest caz, este puțin probabil ca hitiții nu doar să-l suporte, dar , în plus, își recunosc umilit și legitimitatea în corespondența bidirecțională Între timp, analele și inscripțiile regelui asirian Tukultiapale-sharra ( - ) ne permit să vorbim despre două Miliții (această formă, se pare, o dezvoltare fonetică ulterioară din "Maldiya", "Maliția"): Miliția Hitita și Miliția Khanigalbat Prima dintre ele este menționată în descrierea celei de-a patra campanii a acestui rege Traseul expediției trece prin numeroase trecători montane până la Marea Superioară Tukultiapalesharra atacă regii țărilor Nairi și aliații acestora și, în continuarea aceleiași campanii, se întoarce împotriva Milidiei Khanigalbat (sa Hanigalbat) Aici asirienilor li se opun locuitorii, "aroganți și răzvrătiți" Pe de altă parte, Tukultiapalesharra vorbește despre un fel de Milidia în inscripția sa despre construcția templului lui Anu și Adad din Assur Aici Milidia este menționată în contextul campaniei împotriva țărilor Amurru și este desemnată ca oraș aparținând zonei statelor hitite târzii Întors din campania de vest, domnitorul asirian ia în stăpânire "întreaga țară a hitiților", impune tribut regelui său Ilitessob, iar apoi subjugează orașul Milid situat în țara sa și îl obligă totodată să plătească Trebuie remarcat faptul că campania împotriva țărilor Nairi, în descrierea căreia apare toponimul Milidiya Khanigalbatskaya, este menționat și în acest monument Astfel, obținem următoarele opoziții: ) Milidia, referitor la Khanigalbat (la teritoriul istoricului Khanigalbat) - Milid din țara hitiților; ) Milidia, asociată cu direcția de nord și țările Nairi - Milide, asociată cu Amurru; ) Milidia fără propriul rege și în afara jurisdicției oricărei formațiuni statale, deoarece Tukultiapalesharra se opun locuitorilor - Milida, care face parte din Marea Țară a Hitiților, condusă de rege În acest sens, ar fi legitim să tragem concluzia că există două Miliții Acest lucru este cu atât mai plauzibil cu cât zona hurriană este cunoscută ca zona de nume de locuri-gemeni, cf Katna pe Khabur și Katna pe Orontes În acest caz, probabil că ar fi mai convenabil să identificăm Malitia KVO XVIII cu Miliția Khanigalbat din analele din Tukultiapa-lesharra Și Milid din Marea Țară a Hitiților, se pare, este identic cu Malitia de pe Eufrat Milidiya Khanigalbatskaya, se pare, împreună cu Nihria au devenit teritoriul disputat, din cauza căruia a izbucnit războiul hito-asirian Astfel, identitatea rezultată corectează estimările supraestimate ale expansiunii asiriene în Mesopotamia Superioară sub Shulmanuashared d) Pacea dintre Tudhalias IV și Shulmanuashared la sfârșitul domniei asirianului este postulată datorită mărturiei lui KUB XXIII , KUB XXIII : declarații directe de bune relații cu Shulma-nuashared, tatăl destinatarului (KUB XXIII ) v st '- '), trimițând daruri cu ocazia urcării pe tron a lui Tukultininurta, care s-ar fi putut să nu fi avut loc în caz de dușmănie cu predecesorul său (KUB XXIII persoane st '- ' + KUB XL st '- ') , grija pentru tânărul rege în partea adresată curtenilor asirieni (KUB XXIII v stk '- '; KUB XXIII + KUB XXIII v stk ' și urm ), instrucțiuni adresate lui (KUB XXIII st st '- D), subliniind prietenia cu el și disponibilitatea de a ajuta (KUB XXIII persoane st ', ') Astfel, relația dintre Tudhalias IV și Shulmanuashared a trecut prin trei faze în dezvoltarea ei: pacea și fraternitatea în primii ani ai lui Tudhalias, o dușmănie îndelungată care cu greu i se poate da mai puțin de - ani, iar din nou pacea și fraternitatea la sfârșit a domniei asirienilor În același timp, în această perioadă cronologică nu este loc pentru campania lui Shulmanuashared împotriva lui Sattu-ara II Terminul post quem pentru coborârea lui Hattusilis al III-lea de pe scena politică este , deoarece scrisoarea insibja KUB III este aparent adresată de Ramses al II-lea acestui conducător hitit Referințe la Hanigalbat apar în corespondența egiptean-hitită (vezi mai jos) în legătură cu o discuție despre unirea dinastică, care oferă o dată provizorie a c - ani Ramses sau după , întrucât discuția despre cea de-a doua căsătorie cu greu ar fi început imediat după celebrarea primei în Astfel, cu varianta "scurtă" a cronologiei: Shulmanuashared urcă pe tron - = Un rege suveran domnește în Khanigalbat, prefăcându-se a fi o prințesă hitită - = Prima căsătorie a lui Ramses al II-lea cu fiica lui Hattusilis III Hattusilis III, actualul conducător al lui Hatti - = Hattusilis III, actualul conducător al lui Hatti Dezavantajul unei astfel de reconstrucții este un interval de cel puțin ani între aderarea lui Shulmanuashared și campania sa împotriva lui Khanigalbat (vezi obiecțiile din nota ) Este, de asemenea, vulnerabil, deoarece chiar și cu data abia admisibilă a morții lui Hattusilis III în (mai degrabă c - ) pentru intersecția dintre Tudalias IV și Shulmanuas împărțiți ca conducători în exercițiu, au mai rămas mai puțin de ani (de fapt ), timp în care ar fi trebuit să se întâmple o serie de evenimente dramatice descrise mai sus Se pare că nu s-au putut întâlni într-o perioadă atât de scurtă de timp Dacă presupunem că regele Khanigalbat se amestecă în pregătirea celei de-a doua căsătorii a lui Ramses al II-lea cu prințesa hitita, atunci înfrângerea lui Sattuara al II-lea de către Shulmanushared trebuie atribuită unui timp și mai târziu în timpul domniei sale (cel puțin ani mai târziu) Acest lucru compromite și mai mult această schemă cronologică II Data aderării lui Ramses al II-lea - : Tratatul de pace al lui Ramesses Pi Hattusilis III - = Un rege suveran domnește în Khanigalbat, prefăcându-se a fi o prințesă hitită - = Prima căsătorie a lui Ramses al II-lea cu fiica lui Hattusilis III Hattusilis III, actualul conducător al lui Hatti - = Hattusilis III, actualul conducător al lui Hatti În cadrul acestei ipoteze, regele necunoscut al Khanigalbat poate fi identificat cu succes cu Vasajatta Sattuara II este zdrobit în ultimii ani ai lui Hattusilis III de regele asirian Shulmanuashared, care tocmai a urcat pe tron Domnia acestuia din urmă cade aproape în întregime asupra domniei lui Tudalias al IV-lea din Hattus În general, seria de evenimente din Mesopotamia Superioară se încadrează bine în acest tipar Cu toate acestea, după cum studiile lui A A Nemirovsky, nu îndeplinește condițiile lui Kadashmanturgu și Burnaburiash II III Data aderării lui Ramses al II-lea - a) Mențiuni despre Khanigalbat în corespondența egiptean-hitită J del Monte și J Tischler se referă în lucrarea lor ( ) la texte din Bogazkoy care menționează Khanigalbat Dintre acestea, doar un fragment din QVO VII ( G și posibil ') aparține corespondenței egiptean-hitite Între timp, reconstituirile istorice şi filologice ale lui E Edel au arătat că corpul diplomatic Corespondența dintre curțile hitite și cele egiptene conținea câteva documente mai importante legate de istoria lui Khanigalbat din secolul al XIII-lea: KV o XXVIII , o scrisoare a lui Hattusilis al III-lea către Egipt, un citat din care ni se păstrează KVO VII , un proiect a mesajului akkadian al lui Hattusilis III /t Tematic, toate aceste scrisori sunt legate de tema uniunilor dinastice discutată în ele După cum știți, două prințese hitite au fost date haremul lui Ramses al II-lea Prima căsătorie datează din anul al lui Ramses al II-lea, terminus post quem al celui de-al doilea, probabil anul al faraonului În funcție de opiniile cronologice ale cercetătorilor, evenimentele pot fi plasate în mod convențional în / / și, respectiv, după / / Scrisoarea KVO VII a fost scrisă în akkadiană și trimisă de Ramses al II-lea lui Hatti Faraonul relatează în ea că a primit mesaje de la regii Babilonului și Khanigalbat, în care suna același gând: "Instalează-mi fiica în rangul primei tale soții în locul fiicei regelui Hattii" Ramses îl informează pe Hattusilis că a respins aceste cereri QVO XXVIII este și scrisoarea akkadiană a lui Ramses II Conține un citat din mesajul precedent al lui Hattusilis al III-lea, conform căruia el își va da fiica faraonului și nu o va da regilor celor două țări Comparația cu QBO VII permite editorului să-i identifice drept regii Babilonului și Khanigalbat Astfel, E Edel combină ambele mesaje ca reflectând același episod istoric În opinia sa, regii mesopotamieni au început un joc politic complex, al cărui scop era încheierea unei duble alianțe dinastice cu puterile conducătoare ale vremii Se pare că au cerut ca Hattusilis să-și trimită fiica nu în Egipt, ci în haremele lor și, în același timp, fiecare dintre ei i-a cerut lui Ramses să-și accepte fiica ca soție principală Dacă ambele mecanisme ale acestui plan ar funcționa și Hattusilis și Ramesses ar deveni, respectiv, socrul și, respectiv, ginerele unuia dintre expeditori, atunci prestigiul țării sale, Khanigalbat sau Babilon, ar fi crescut semnificativ în cadrul internațional arenă După cum a sugerat pe bună dreptate E Edel, conducătorii mesopotamieni cu greu ar fi acționat împreună, deoarece erau concurenți în această chestiune Aceasta înseamnă că și-au desfășurat manevrele în mod independent și au existat câteva motive care i-au forțat să acționeze sincronizat E Edel sugerează că creșterea puterii asiriene ar putea deveni un catalizator pentru activitatea de politică externă a mesopotamienilor El mai propune să-i identifice ca Kadashmanellila și Sattuar P După cum sa menționat deja, scrisorile aparțin "corespondenței căsătoriei", care le conferă terminus post quem în jurul anului Ramses II Nu este încă posibil să folosiți mențiunea lui Khanigalbat pentru a clarifica datarea QVO VII Referințele sale sunt teoretic posibile în contextul pregătirii unei a doua căsătorii, de îndată ce Tukultininurta I însuși recunoaște independența țării Shu-bari la începutul domniei sale și apoi face o călătorie la Hani- galbat (Trebuie amintit că anul și perioada ulterioară a domniei lui Ramses al II-lea, conform versiunilor "de mijloc" și "scurtă" ale cronologiei, cad în domniile lui Shulmanuashared și Tukultininur-ty în Asiria Potrivit "lung" contemporan al primei căsătorii, Adadnerari a fost, iar a doua a avut loc deja sub Shulmanuasharede) Indicațiile naturii marionete a statului Khanigalbat sunt eficiente ca argument pentru mai mulți conducători ai acestei țări simultan: II, "Regele Shubri" KVO , Adaltessoba Ei își pierd valoarea probatorie, pentru că în cele din urmă, se pare, unul dintre ei a fost cel care a îndrăznit să ceară ca faraonul să-și accepte fiica ca soție principală Restaurarea a de nume ale țărilor Karaduniash (Babilonia) și Khanigalbat în KVO XXVIII pare destul de logică datorită conexiunii semantice cu KVO VII , demonstrată în mod strălucit de E Edel, și a considerațiilor istorice generale care exclud apariția regilor din Asiria, Amur-ru și Isuva printre pretendenții prințesei hitite Dosarul asirian nu conține nici măcar o singură mențiune despre o alianță de căsătorie între casele regale hitite și asiriene Cele mai păstrate litere: KVO I , KUB XXIII , , KVO XVIII , în combinație cu datele din inscripțiile regale asiriene, zugrăvesc următorul tablou: ) o lume complicată de incidente de graniță (KVO I ); ) ostilitate deschisă; ) reconcilierea cu stabilirea de relaţii de egalitate Dar chiar și această ultimă etapă, corespunzătoare primei jumătăți a domniei lui Shulmanuashared I în Asiria și începutul lui Tudhalias al IV-lea în Hatti (vezi la), a fost caracterizată de problema teritorială nerezolvată, care a dus în curând la un conflict de amploare Pe lângă teritoriile disputate din Mesopotamia Superioară, dosarul "Asirian" discută subiectele ambasadelor și cadourilor și, cel mai important, tema marii demnități regale a conducătorilor asirieni După cum arată reconstrucția evenimentelor relațiilor dintre hitiți și asirieni, hitiții nu i-au recunoscut în mod deschis pe conducătorii Asiriei ca fiind mari până în epoca lui Hattusilis III, iar fraternitatea cu regele asirian a fost stabilită pentru prima dată de Tudalias IV În aceste condiții, cu greu s-ar fi putut încheia o uniune dinastică egală a celor două țări Asirienii, desigur, ar putea înainta astfel de propuneri, dar nu există indicii că alianța căsătoriei a fost un subiect fierbinte în corespondența hito-asiriană Mai mult, contextul în care apare una dintre cele două mențiuni ale Asiriei în "dosarul egiptean" pare să lase clar că discuția pe această temă nu a fost inițiată chiar de asirieni Aceasta este o scrisoare KVO VIII Acest document a fost scris în akkadiană, expeditorul său a fost Ramses II Tema principală a mesajului este pregătirea pentru vizita lui Hattusilis al III-lea în Egipt Alături de aceasta, Ramses citează un anume rege care a scris cuvinte jignitoare către hitit în ajunul călătoriei sale: "Tu ești înlocuitorul unui mare rege " Totodată, faraonul încearcă să-l convingă pe destinatar că aceste cuvinte sunt depreciate prin faptul semnării păcii pentru de ani E Edel crede că inițiatorul atacurilor asupra lui Hattusilis a fost nimeni altul decât regele asirian, mai precis Shulmanuashared, întrucât domnia lui Hattusilis III la Hatti cade în întregime pe vremea lui Shulmanuashared în Asiria Este dificil să fii de acord cu un astfel de raționament Oricine a fost, însă, regele asirian Kvo VIII , este important pentru noi că nu l-a recunoscut pe domnitorul hitit ca pe un mare rege Acest încă un episod de tensiune în relațiile hitit-asiriene ilustrează în mod viu tendința generală negativă în dezvoltarea lor sub Hattusilis III Aceasta este ceea ce exclude apariția conducătorului Asiriei printre concurenții pentru prințesa hitită din Kvo XXVIII Un argument indirect suplimentar în favoarea lui Khanigalbat poate fi o scrisoare a regelui acestei țări, probabil Sattuara I, către conducătorul hitit, Kvo XXVIII , în care mesopotamianul se adresează destinatarului ca partener egal Prin urmare, într-o anumită perioadă a secolului al XIII-lea Khanigalbat a păstrat sau a revendicat doar statutul de mare putere de care se bucurau statul Mitanni și conducătorii săi în secolul al XIV-lea Acest lucru ne face să tratăm cu încredere posibilitatea participării regelui Khanigalbat la discutarea problemelor legate de interesele familiei marilor regi Dacă restaurarea țărilor Karaduniash și Khanigalbat este singura acceptabilă pentru QUo XXVIII , atunci legătura sa cu QUO VII este într-adevăr inevitabilă Teza că ambele scrisori vorbesc despre aceeași situație poate fi confirmată de materialul mesopotamien b) Personalitatea regelui babilonian Problema stabilirii identității regelui babilonian, care a devenit personajul a trei scrisori din Egipt și Hatti, este complexă Hattusilis III în timpul domniei sale a putut să se intersecteze cu trei conducători ai Babiloniei Kassite: Kadashmanturgu, Kadashmanellilem P și Kudu-rellil II "Dosarul babilonian" din arhiva Hattusa conţine patru scrisori, fie nu discută tema căsătoriilor, fie starea lor face imposibilă atribuirea acestora Cu toate acestea, trebuie avut în vedere că dubla unire dinastică hitit-babiloniană a avut loc și poate fi astfel terminus ante quem al scrisorilor noastre Probabil că nu ar fi putut fi încheiat sub Kadashmanturgu și mai degrabă nu decât da, sub Kadashmanellil (prima jumătate a domniei), deoarece acest eveniment nu se reflectă în niciun fel în KUB III și KVO I + KUB III , o un anumit moment trebuie luat în considerare și dușmănia dintre Hatti și Babilon, consemnată în tratatul dintre Hattusilis al III-lea și Benteshina, includerea amurritică a Babiloniei în numărul statelor ostile , iar acest tratat este cel mai probabil sincron cu Kadashmanellilu Aceste presupuneri nu pot fi însă dovedite în niciun fel, putând fi obiectate prin faptul că ) documentele sunt foarte fragmentate; ) Hattusilis Sh nu este obligat unsprezece trasează întreaga istorie a relației sale cu Kadashmanturgu în KVO +, selectează doar episoade individuale din ea; ) sincronizarea ostilității lui Hatti față de Babilon cu domnia lui Kadashmanellil este destul de arbitrară c) Personalitatea regelui Khanigalbat, De asemenea, este greu de identificat în mod fiabil regele Khanigalbat, menționat în scrisorile KVO VII și KVO XXVIII ) După cum am menționat mai sus, E Edel l-a identificat ca Sat-tuar II Teoretic, pot fi prezentate o serie de contraargumente Cel mai serios dintre ei: Sattuara II este un vasal hitit, cel puțin ca atare este descris în relatarea lui despre Shulmanuashared în campania împotriva lui Khanigalbat Pe teritoriul controlat de SattuaraII operează trupele Ahlameenilor și Hitiților, aliați hurrienilor Acest lucru este de imaginat numai în condițiile dependenței vasale de Hatti În plus, o serie de documente Bogazkey care mărturisesc despre vasalajul lui Khanigalbat, este de preferat să-l atribuim acestui Sattuar Și din moment ce ne așteptăm să vedem un conducător independent, nu subordonat, ca un subiect cu drepturi depline al relațiilor interstatale, avem dreptul să ne ferim de identificarea propusă ) Sattuara I pare să iasă din lista de posibile identificări pentru documentele noastre sursă din considerentele oferite de materialul mesopotamien Eponime asiriene mijlocii sunt cunoscute după campania lui Adadnerari către Khanigalbat, fiul lui Sattuara I Vasajatta După aceea, Khanigalbat a reușit să cadă din nou sub Adadnerari, care a domnit în Assur (vezi mai sus), și acolo a existat regimul regelui Shubrian cunoscut de la KVO, posibil înlocuit de puterea lui Sattuara al II-lea chiar și sub același rege asirian Este dificil să atribui mai puțin de - ani acestor evenimente Această împrejurare face automat imposibil ca Sattuara I să trăiască până la vârsta de de ani a lui Ramses al II-lea după cronologia "medie", și chiar până la lumea de de ani conform cronologiei "scurte", de vreme ce domnia lui Adadnerari este cunoscută : - Cu cronologia "lungă" Sattuara aș fi avut timp să intru în corespondență cu Ramses al II-lea în ceea ce privește încheierea unei uniuni de căsătorie dacă pregătirea pentru căsătorie pe de ani ar dura cel puțin - ani ) Activitățile lui Vasajatta se potrivesc într-o perioadă foarte scurtă de timp Este supus acelorași restricții în ceea ce privește opțiunile de cronologie "scurtă" și "medie" Odată cu data aderării lui Ramses al II-lea în , el ar putea teoretic să accepte în discuția uniunilor dinastice, împiedicând în mod obiectiv apropierea dintre Hatti și Egipt Acest comportament contrazicea însă dorința documentată a lui Vasajatta de a obține sprijin militar de la hitiți în lupta împotriva Asiriei Inscripția lui Shulmanuashared nu spune nimic despre căutarea sprijinului în Hatti de către Sattuara II ) Regele Shubri, chemat de hitiți la Khanigalbat și a început să urmeze o politică care nu i-a plăcut întotdeauna hitiților, este stabilit în analiza QUo I Cu toate acestea, până la confirmarea existenței sale de documente mai sigure, ar fi imprudent să vedem referiri la el în alte texte, nu mai puțin problematice În plus, judecând după desemnarea sa în sursa sarru subriu și împrejurările instalării sale pe tronul lui Khanigalbat, nu avea nimic de-a face cu tradițiile dinastiei Mitanni În acest caz, comunicarea sa egală cu marii regi este pusă sub semnul întrebării Din punct de vedere istoric, nu ar avea nicio bază ) Adaltessob este menționat doar în două documente asiriene mijlocii, care sunt datate de cercetători nu mai devreme de domnia lui Tukultininurta I Dintre acestea, nimic nu este clar despre statutul acestui domnitor, Teritoriile supuse acestuia Cel mai probabil, nu a avut nimic de-a face cu dinastia Mitaniană; este puțin probabil ca candidatura acestui conducător obscur să fi fost serios discutată ca posibil candidat pentru o alianță dinastică cu casele hitite și egiptene ) Regele din Khanigalbat în timpul ocupației asiriene a lui Khanigalbat sub Tukulninurt trebuie respins, din moment ce se știe că guvernatorul asirian al Khanigalbat din această perioadă nu era un agent independent pe arena internațională, ci era responsabil, în cel mai bun caz, de relațiile la nivel regional (cf materialul tabletelor recent publicate din Te l Sheikh Hamada ) Ca urmare, rămân variantele lui Sattuara I și Sattuara P Sattuara I este atribuită de noi din cauza incompatibilității datării urcării lui Ramses Ina la tron în cu datele din Asia de Vest (vezi mai sus) Singura opțiune acceptabilă este Sattuara II Dar cum să împace, atunci, pretenția lui Sattuara al II-lea de o unire de sânge cu casele hitite și egiptene cu statutul său dependent de Hatti, atestat în surse? Trebuie să admitem că nici momentul, nici împrejurările venirii la putere a lui Sattuara II nu sunt cunoscute cu certitudine Limita inferioară este determinată din inscripția lui Shulmanuashared și de obicei se corelează cu primii săi ani (Totuși, trebuie avut în vedere că acest monument poate să nu reflecte într-adevăr succesiunea cronologică a operațiunilor militare , campania împotriva lui Khanigalbat nu are o referință cronologică relativă în cadrul acesteia Dacă timpul campaniei împotriva țării Uruatri este menționat ina surră sangătija, apoi operațiunile ulterioare , Khanigalbat) nu sunt corelate cu acest moment) Schimbarea puterii în Khanigalbat a avut loc de două ori după căderea lui Vasajatta: stăpânirea asiriană a fost înlocuită de regimul regelui Shubrian, acesta a fost înlocuit în circumstanțe necunoscute de Sattuara II Este posibil ca Sattuara să se bucure de o anumită libertate de manevră, la fel ca predecesorul său Numele lui de tron indică o orientare către tradițiile mitaniene Sattuara I a fost probabil ultimul conducător al lui Khanigalbat care a pretins titlul de mare rege și Orien obosit descendentul său Dar chiar dacă urcarea lui Sattuara II a avut loc sub auspiciile hitiților, încheierea unei alianțe de căsătorie nu era deloc exclusă, se poate aminti soarta Sativasa Dar cel mai important argument care respinge obiecția cu privire la statutul dependent al lui Sattuara își are rădăcinile în stereotipurile percepției hitite despre Hanigalbat ca centru istoric al marii puteri în Mesopotamia Superioară Acest concept i-a forțat pe hitiți să abandoneze anexarea lui Khanigalbat în a doua jumătate a secolelor XIV-XIII până pe vremea lui Arnuvandas al III-lea, care, dacă atribuirea tratatului cu Ismerikka domniei sale, dispunea deja independent de teritoriile istorice ale acestui stat (orașele Irride și Vassokkanne) și, în același timp, nu recunoștea mari regi în suveranii Asiriei înălţate Profitând de această poziție și urmând tradițiile lor de la regii mitanieni ai secolului al XIV-lea, conducătorii din Khanigalbat, evident, își puteau permite o anumită inițiativă în relațiile interstatale Odată cu suprimarea dinastiei și după ocuparea pe termen lung a lui Khanigalbat de către Asiria, care a căutat să o înlocuiască în rangul de mare putere din Mesopotamia Superioară, hitiții și-au revizuit atitudinea față de acest stat Schema generală-reconstrucție a evenimentelor conform KVO VII și KVO XXVIII poate fi după cum urmează Sattuara P, impresionat de politica agresivă a Asiriei în primii ani ai lui Shulmanuashared, caută aliați puternici El îi trimite cereri lui Hatti, știind despre pregătirea uniunii dinastice hitit-egiptene și, în același timp, riscă să se adreseze faraonului egiptean În paralel, Kudurellil acționează Evident, Hattusilis și Ramesses se informează imediat reciproc despre manevrele politice ale regilor Babilonului și Khanigalbat Planurile lor se prăbușesc Hattusilis al III-lea își asumă meritul pentru decizia faraonului de a-și da fiica lui, și nu vreunuia dintre regii mesopotamien (Kvo VIII ) Hitiții se pare că câștigă controlul asupra lui Khanigalbat din Sattuara și încearcă să-l ajute împotriva Asiriei Eșecul combinațiilor de împerechere a lui Sattuara poate fi explicat pe deplin prin raportul de putere predominant pe arena internațională d) Concluzii: Documentele luate în considerare corectează ideea lui Khanigalbat de la mijlocul secolului al XIII-lea ca o stare slabă și marionetă În mod tradițional, faza finală a domniei lui Sattuara I este considerată agonia lumii hurite Se pare că se acumulează treptat date care ne fac să reconsiderăm opiniile anterioare asupra domniilor lui Sattuara I și Vasazhatta ca fiind perioada declinului final al lui Khanigalbat și să luăm o atitudine diferită față de informațiile raportate de inscripțiile regale asiriene, cu atât mai mult voci sceptice au fost deja auzite în istoriografie Aparent, moartea lui Khanigalbat nu a fost extrem de prelungită în timpul timp printr-un proces cauzat de motive socio-economice, dar rezultatul acțiunii militare a lui Shulmanuashared și al războiului hito-asirian ulterior pentru Khanigalbat Probabil, hitiții, după ce au reușit să se răzbune sub defunctul Tudalias al IV-lea, au abandonat pentru totdeauna iluzia menținerii unui stat tampon independent la granița cu Asiria După domniile nereușite ale lui Sattuara I și Vasajatta, Khanigalbat a reușit din nou să se afirme în arena străină Din punct de vedere cronologic avem: Aderarea lui Shulmanuashared - = Regele din Khanigalbat face apel la Ramses al II-lea cu o cerere de a-și accepta fiica ca soție principală - = Ramses al II-lea se căsătorește cu fiica lui Hattusilis III - = Hattusilis III este încă actualul rege al lui Hatti Între aderarea lui Shulmanuashared și campania sa împotriva lui Khanigalbat, conform acestei scheme, au trecut ani, având în vedere volumul mare de corespondență dedicată pregătirii căsătoriei, al cărei schimb ar putea dura mai mult de doi ani, acest interval poate fi redus la doi sau trei ani, ceea ce coincide cu opiniile tradiționale asupra guvernului Shulmanuashareda Având în vedere terminus post quem al morții lui Hattusilis al III-lea, trecerea lui Tudalias IV și Shulmanuashared ca regi în exercițiu ar trebui să se ridice la o cifră acceptabilă de ani APLICARE /k = KVO VII Ediția sursei: E Edel, Die ăgyptisch-hethitische Korrespondenz aus Bogazkdi in babylonischer und hethitischer Sprache Rheinisch-Westfălische Akademie der Wissenschaften, Abhandlungen Bd - Opladen, , m , p , nr (E ) Aici și alte traduceri de E Edel Ramses Hattusilis G-G dar neconservat; ' pre]red(?) [ asta mi-ai trimis un mesaj:] ' ["Voi trimite pe ambasadorul meu Zuvu la regele țării Mitz]ri, prietenul meu, [cu o ambasadă] ' [ și să-l] audă pe împăratul țării Mițr [și cuvintele mele] * [ ] și treburile cu prietenii mei [o, lasă ] ' [ p] măgarul să facă rău nu este [cuvenit!" fratele meu mi-a scris ] ' Ambasadorul tău Tsuvu] a venit la mine și mi-a lăsat [ ] ' [ ] către [ambasadorul] regal Zuwa la cererea dvs [voi face] ' [ cuvinte care sunt în fața] feței fratelui meu a spus; Acum [ ] ' [ambasadorului regelui A- la cererea ta] voi face [ a' nu se păstrează G[Fratelui meu aceasta (spuneți): Iată, regele] țării Karaduniașului (și) regele țării Khaniga [lbat mi-a scris:] ' [cum ar fi: "Fiica împăratului țării Hatti] la împăratul țării Mițri au trimis [pe împăratul țării Mițri] [Fă-o împărăteasă a țării Mițri, dar pune-o pe fiica mea în locul ei!" - [acești regi] ' [deci mi-au scris Nu am fost de acord să dau rangul de regină, pe care regele țării [tânjește Karaduniash] ' [pentru fiica lui Nu este potrivit să pui o fiică în locul altei fiice ] 'a: neconservat ' [ ] cu tine ' [ ] /c = KVO XXIII Ediția sursei: E Edel, Die ăgyptisch-hethitische Korrespondenz aus Bogazkdi in babylonischer und hethitischer Sprache Rheinisch-Westfălische Akademie der Wissenschaften, Abhandlungen Bd - Opladen, , m , p Nr (E ) Ramses Hattusilis G [ ] x [ ] ' [ oh, fraților] voi, v-am [ti-am trimis mesaj (?) ] ' [ la d]at[b ] ' [ ] fratelui meu [ ] ' [ce] mi-a scris fratele meu, cum ar fi: "Eu sunt fratele tău], ' [și] eu [dau] fiicei [ți] (mea), și nu voi [da] lui [regelui ei al țării Karaduniaș] ' sau [regelui țării Khanigalbat "] ' nu a fost salvat /sh = KVO VIII Ediția sursei: Y Edel, Die ăgyptisch-hethitische Korrespondenz aus Bogazkdi in babylonischer und hethitischer Sprache Rheinisch-Westfălische Akademie der Wissenschaften, Abhandlungen Bd - Opladen, , m , p nr (A ) Ramses Hattusilis Persoane [- ] [Așa (zice) Vasmuaria satepnaria, mare rege, rege al țării Mizri, fiul Soarelui, Riamses, Mai-amana ]: O' [Către Hattusilis, marele rege, rege al țării Hatti, fratele meu, spune:] ' [Sunt prosper, războinicii mei, caii mei, carele mele și în toate țările mele sunt bunăstare!] ' [Da (va fi) prosperitate pentru voi, războinicii voștri], [ko]nami-ul vostru, carele voastre și [în toate țările voastre, da (va fi) mare prosperitate!] ' [Așa (spune) fratelui meu: uită-te să-ți vezi] fața ta, îl aștept pe fratele meu [ ' [în țara lui Kinahhi și fratele meu în] [țara] mea voi păstra Astfel (să spunem): dacă în [ ' [țara mea va fi un dușman, nu-i voi lăsa în niciun caz să stea! ' [Uite! Cele două țări mari ale noastre se vor transforma într-o singură țară și voi [smulge] vrăjmășia din încăperile palatului meu ' [pentru totdeauna; iar fratele meu] va deveni [prieten], iar fratele meu bun nu se va [întoarce la rău] ' [și țările noastre mari s-ar putea să nu se lupte niciodată, iar eu i-am trimis pe cei mari ' [sa-mi intalnesc fratele in tara Upi] ' [Așa (spune) fratelui meu: iată ce a scris regele țării Așur]: așa: "Tu ești înlocuitorul marelui rege!" D [ ] asemenea binecuvântări, iar noi suntem regi mari ' [a semnat un acord; și fratele meu a cerut tăblița mea de argint] și la picioarele Dumnezeului tunetului a dat[d;] [și am cerut tăblița ta și am dat-o picioarelor zeului soarelui, ei au văzut [și jurământul pe care l-am jurat] ' nu a fost salvat Reversul este păstrat, dar nu conține text /sh = KVO VSH Ediția sursei: E Edel, Die ăgyptisch-hethitische Korrespondenz aus Bogazkoi in babylonischer und hethitischer Sprache Rheinisch-Westfălische Akademie der Wissenschaften, Abhandlungen Bd - Opladen, , " m , p Nr (E ) Hattusilis Ramses persoane ? [-G]-[ ] nu a fost salvat G [Fratelui meu astfel (spune): Cuvintele pe care le-ai scris pe] [tableta ta, - după cum am auzit și [x, am fost încântat] ' [foarte puternic și, uite, dragostea pentru prietenul meu] m-a prins ca focul] ' [Eu mi-am trimis ambasadorul, iar] tu l-ai trimis [al tău] [ambasadorul] lui, regele este de dorit pentru tine[n] ' [și ești de dorit pentru mine], trebuie să [împreună] să vă adunați și inima voastră [trebuie să fie mulțumită] ' [în fiecare zi! Trebuie să ai un festin și nu trebuie să te obosești! Si pentru (?) [ ' [ atâta timp cât tu] locuiești acolo pentru mine[i ] ' [ Voi da fiica mea acelui prieten[i], dar nu [al alt rege ] ' [ al meu]/prietenul meu/prietenul meu, fiul meu [deci] evident [ ] 'ai rev Artă textul nu a fost salvat NOTE M V Rowton, Contextul tratatului dintre Ramesses și Hattusilis // JCS ( ), p - ; propriul său, Cronologia comparativă la vremea dinastiei XIX//JNES ( ), p - ; al său, Materialul din Asia de Vest și cronologia dinastiei a XIX-a // JNES ( ), p - Pentru informații generale și literatură despre istoria lui Hanigalbat, vezi: E von Weiher, Hanigalbat // RIA ( - ), m , p - In rusa lang G Wilhelm, Poporul antic al hurrianilor: Eseuri despre istorie și cultură M , (traducerea monografiei G Wilhelm, Grundziige der Geschichte und Kultur der Hurriter Darmstadt, ), schiță de istorie la p - , în special , și urm Cu privire la problema cronologiei noii egiptene, inclusiv a datei aderării lui Ramses al II-lea, există o literatură vastă Vezi în special R Parker, The Lunar Dates of Thutmose III and Ramesses II // JNES ( ), p - ; E Homung, Untersuchungen zur Chronologie und Geschichte des Neuen Reiches (Agyptologische Abhandlungen ) Wiesbaden, ; J von Beckerath, Chronologie des ăgyptischen Neuen Reiches (Hildesheimer ăgyptische Beitrage ) Hildesheim, Egiptologii discută trei date posibile pentru începutul domniei lui Ramses al II-lea: , și și niciuna dintre aceste date nu a fost complet discreditată În acest sens, principalul cadru metodologic al acestei lucrări: setarea Determinarea cronologiei relative și a sincronismelor pe baza unei analize a conținutului intern al surselor scrise este o sarcină primordială; numai pe baza acestora se poate începe reconstrucția istoriei în termeni de date absolute J Boese - G Wilhelm, Assur-dăh I , Ninurta-apil-ekur und die mittelassirische Chronologie // WZKM ( ), p A K Grayson, conducători asirieni ai mileniului al treilea și al doilea î Hr (până în î Hr ) Inscripțiile regale din Mesopotamia Perioade asiriene Volumul Toronto, Buffalo, Londra, , p - : A : campania împotriva lui Uruatri este descrisă în st - cu referire cronologică în timpul domniei lui Shulmanuashared ina surră sangătija; campanie împotriva lui Hanigalbat, stk - nu este pus în legătură temporală cu operațiunile anterioare și astfel este pusă sub semnul întrebării amplasarea lui Pentru eponimia lui Mushallimashhur și semnificația ei pentru cronologia inscripției, vezi S Heinhold-Krahmer, Zu Salmanassars Eroberung im Hurritergebiet // AfO ( ), p , aprox A Harrak dă următoarele considerații în favoarea datării timpurii a campaniei: ) Există un număr mare de eponime care datează din vremea stăpânirii asiriene în Khanigalbat sub Shulmanushared ) Schimbarea conducătorilor (Adadnerari - Shulmanuashared) în Asiria este momentul cel mai favorabil unei revolte; această considerație este respinsă de faptul că Shulmanuashared nu vorbește deloc despre rebeliunea lui Khanigalbat, acțiunea sa, spre deosebire de campaniile lui Adadnerari împotriva lui Sattuara și Vasajatta, nu este motivată în niciun fel, ceea ce, după cum se pare, mărturisește indirect independența lui Khanigalbat față de Assur la sfârșitul lui Adadnerari - începutul lui Shulmanuashared ) Proiectele de construcție ale lui Shulmanuashared ar putea fi realizate în condiții de stabilitate politică, de aceea este mai bine să datați toate războaiele sale în primii - ani ai domniei sale; totuși, sursele ne permit să vorbim despre o lungă luptă cu hitiții ) Din moment ce dintre cei doi regi hitiți simultani - Hattusilis III și Tudhalias IV, relațiile bune cu Asiria Shulmanuashared sunt înregistrate doar pentru al doilea, iar expresia KUB XXIII persoane stk ': A-BU- A A-NA А-ВІ-КА (/-[/Lha-at-ra-is wa-ar[ pare să indice că Hattusilis III nu i-a scris niciodată lui Shulman-Ashared , cucerirea lui Khanigalbat poate fi datată cu primii ani ai lui Shulmanuashared și sfârșitul domniei lui Hattusilis al III-lea Acest argument este cel mai controversat, deoarece propoziția de mai sus, așa cum subliniază A Hagenbuchner, nu s-ar putea încheia cu o formă verbală, ci ar putea fi continuat sub forma unui cuvânt cu stem war- ( warrăi, warissa, warrin, cp două construcții Akad A-NA NA-RA-A-RI în rândurile , A Harrak, Assyria și Hanigalbat: A Reconstrucția istorică a relațiilor bilaterale de la mijlocul secolului al XIV-lea până la sfârșitul secolului al XII-lea î Hr (Texte und Studien zur Orientalistik ) Hildesheim, Ziirich, New York, , pp - ; de asemenea, pp , , astfel rămâne valabil doar primul argument Dacă presupunem că campania împotriva lui Sattuara II a avut loc sub Tudalias al IV-lea, atunci cu orice schemă cronologică rezultă că o perioadă semnificativă a domniei sale, sincronă cu Hattusilis al III-lea (după scurtul - ; după medie ) - ), Shulmanuashared nu a obișnuit să restabilească pozițiile asiriene în Khanigalbat și apoi a reușit să se ciocnească cu Tudhalias de mai multe ori în Mesopotamia Superioară timp de - ani Dacă obiectați că campania împotriva Satturai II (apropo, conform textului, s-a desfășurat într-o zonă muntoasă îndepărtată, unde asirienii au fost tăiați de locurile de apă, ceea ce exclude compararea ei cu incidentul RS ) ar putea fi o parte integrantă a marelui război hitit-asirian, la care Dacă are loc și Bătălia de la Nihriya, atunci va trebui să vă confruntați cu o serie de contradicții Conform RS Shulmanuashared (argumentul în favoarea dreptului de autor al lui Tukul-tininurta pare nesigur; exemple de filiație în părțile de formulă ale corespondenței internaționale nu sunt date de susținătorii săi: a se vedea I Singer, The Battle of Nihrija and the End of Imperiul Hitit//ZA ( ), p YuOi sl \ identificarea bătăliei de la Nihriy cu o campanie împotriva țărilor Nairi este inacceptabilă, ceea ce a forțat Tukultininurta să omite descrierea victoriei asupra marelui rege al hitiți în inscripțiile sale? Dar cu greu ar fi putut fi "considerații de tact"? Vezi și obiecțiile lui A Harrak Assyria și Hanigalbatf ), p , ) operează în Khanigalbat și în teritoriile de la nordul acestuia, fără a menționa vreun suveran (și aceasta poate corespunde situației de după înfrângerea lui Sattuara II, care a avut loc, evident, cu mult înainte de evenimentele descrise în scrisoare) În inscripția dedicată campaniei Khanigalbat, asirianul vorbește despre înfrângerea nu a regelui hitit, ci a aliaților hitiți și ahlamei ai lui Khanigalbat (A : - , - ) Este puțin probabil ca Shulmanuashared să fi păstrat tăcerea despre triumful său asupra marelui rege În cadrul interpretării propuse aici, ea nu a fost niciodată imortalizată, întrucât a fost doar un succes intermediar al asirianului la sfârșitul războiului pe care l-a pierdut în fața hitiților [Sugestii de Clelia Mora în: "II paese di Hatti e pieno di discendenti della regalitâ" (KUB XXVI +, I ) Ipotesi sull'ultimo periodo dell'impero ittita // Athenaeum ( ), p - , prin transcrierea RS și QVO IV și atribuirea dreptului lor de autor presupusului rege hitit Tudalias al V-lea, fiul lui Suppiluliumas al II-lea, sunt respinse ca neavând suport în texte] Fost G Beckman, Hittite Diplomatic Texts (SBL Writings from the Ancient World Voi ) Atlanta, , p Aceeași atribuire lui Qo I în T Wgus, Regatul Hitiților Oxford, , p ; H Klengel, Geschichte des hethitischen Reiches Unter Mitwirkung von F Imparati, V Haas și Th PJ van den Hout (Handbuch der Orientalistik: Abt , Der Nahe und Mittlere Osten; Bd ) Leiden, Boston, Koln, , p - (cap , sec , B ); Cu (cap , sec , A ) cu o ezitare în favoarea lui Hattusilis III Ca parte a discuției asupra politicii sale asiriene, mențiunea domniei lui Urkhitessob în această scrisoare este considerată, de asemenea, un argument în favoarea atribuirii menționate (p ) A Naggak, Assyria and Hanigalbat ( ), p - Autorul se pronunță în favoarea paternității lui Hattusilis III (p ) Pentru o reconstituire a evenimentelor conform acestui document, vezi p - A Hagenbuchner, Die Korrespondenz der Hethiter (Texte der Hethiter ) Heidelberg, , p - (nr ) Autorul se pronunță în favoarea perechii Hattusilis III-Adadnerari I Nu înțeleg afirmația cercetătorului că în KVO I Hattusilis III se referă la Adadnerari ca un frate (p ) Vezi autograful documentului la Keilschrifttexte aus Boghazkoi Erstes bis viertes Heft Autographien von HH Figulla, E Forrer und E F Weidner (WVDOG Neudruck derAusyabe ) Osnabriick, , p - În cele din urmă, baza discuției despre Kvo I a fost pusă de lucrările lui A Götze și M B Roughton: A Goetze, Kizzuwatna and the Problem of Hittite Geography (Yale Oriental series Researches Voi ) New Haven, , p - ; M B Rowton, Contextul tratatului dintre Ramses II și Hattusilis III//JNES ( ), p - OR Gumey, Texte din Dur-Kurigalzu// Irak ( ), c - Comentând la sf - IM , relatând despre întârzierea de trei ani a ambasadorului asirian (?) la Hatti, editorul compară acest episod cu știrea KVO I , pe care o atribuie lui Hattusilis III (p ) DOMNIȘOARĂ Astour, cine a fost regele trupelor hurite la asediul lui Emar? // M W Chavalas (ed ), Emar Istoria, religia și cultura unui oraș sirian în epoca târzie a bronzului Bethesda, , p - Autorul oferă o traducere stk - și - dintr-o scrisoare a lui Dur-Kurigalzu și susține fără dovezi că descrie războiul dintre Tudhalias IV și Shulmanuashared pentru Hanigalbat (p - , în special nota : ambasadorii erau reținuți nu numai în condiții militare) conflict, cf cel puțin EA cu o plângere a lui Kadashmanelli-l către Amenhotep III, care i-a reținut pe trimișii Kassite timp de ani) Se pare că Tudalias al IV-lea a fost cel care a stabilit fraternitatea cu regele asirian Hattusilis III așa cum apare în KUB XXIII [Urhi-tessob, așa cum sugerează A Hagenbuchner, p , și G Backman, p , și cu atât mai mult Muwatallis, nu ar putea fi în niciun caz autorul acestui mesaj Se știe că după înfrângerea lui Vasajatta, care este menționată în fețe Artă în st din această scrisoare, Khanigalbat a fost abolit ca stat, vezi JNES ( ), p - , în timp ce KVO I este atribuit în unanimitate lui Hattusilis III, în timp ce Adadnerari I este recunoscut ca destinatar , c , nota ), atunci se pune întrebarea cine este regele din Khanigalbat care îi scrie regelui hitit din Turira (un oraș, conform hitiților, care provoacă tulburări constante regiunilor hitite, inclusiv Karchemish, persoane Stk - ), cu alte cuvinte, de unde ar putea veni regele independent al Khanigalbat după anexarea sa sub Vasajatta, cu Adadnerari mai guvernează în Assur? Teoretic, ar putea fi Sattuara II Cu toate acestea, în primul rând, tonul general al scrisorii indică dorința hititului de a-l îndepărta pe regele Khanigalbat de la rezolvarea problemei Turira, el face apel la conducătorul asirian ca persoană autorizată să acționeze pe teritoriul Khanigalbat Toate acestea se potrivesc mai bine raporturilor de vasalaj al lui Sattuara I - Adadnerari Sub Sattuar II, hitiții nu au permis însăși posibilitatea intervenției asiriene în afacerile lui Khanigalbat și erau gata să-și apere vasalul prin forța armelor În al doilea rând, cronologia absolută vorbește împotriva identității regelui din Khanigalbata KVO = Sattuara II: versiunea "scurtă" a - (în mod convențional este egală cu ani) " - aderarea lui Urkhitessoba - (înfrângerea lui Vasajatta cade în acest interval, după logica lui A Hagenbuchner) = aderarea lui Hattusilis În acești șapte ani, Adadnerari a reușit să lase un număr suficient de documente administrative în Khanigalbat, apoi să le piardă sau, dintr-un motiv necunoscut, să readucă dinastia Mitaniană pe tron în persoana lui Sattuara al II-lea, pentru ca fiul său Shulmanuashared să cucerească din nou vecinul de vest, fără niciun temei sau legitim Un astfel de scenariu de dezvoltare pare puțin probabil Varianta "Mijloc": - -x = - aderarea lui Urkhitessoba, - = aderarea lui Hattusilis III, KVO este legată de acest eveniment, i e BINE - Chiar dacă plasăm înfrângerea lui Vasajatta la începutul lui Urkhitessoba ( ), atunci din nou este alocat prea puțin timp pentru domnia lui Adadnerari în Khanigalbat Versiunea "lungă": - -x = Urkhitessob în acest caz ar fi trebuit să fie martor la înfrângerea lui Sattuara I, deoarece Adadnerari a devenit rege în , după care este dificil să-i atribuim KUB XXIII acestui rege hitit, încă dinainte moartea lui în timp de câțiva ani Sattuara I a plătit tribut lui Ashur Este puțin probabil să fie mai puțin de - ani În această situație, Urkhitessob a putut prinde cu greu înfrângerea lui Vasajatta, deoarece trebuie luat în considerare faptul că Adadnerari ar putea merge la Khanigalbat nu în primul an al domniei sale, ci mai târziu Chiar dacă acest lucru a avut loc și Urkhitessob a asistat la două campanii ale lui Adadnerari deodată, s-ar dovedi că stăpânirea asiriană din Khanigalbat s-a încheiat imediat după victoria asupra lui Vasajatta și Sat a apărut pe arenă imediat după aceste evenimente Tuare P trebuie să primească câteva decenii de activitate viguroasă Față de opțiunile "scurte" și "medii", se poate introduce și o limitare a Bătăliei de la Kadesh, dacă, desigur, Naharin al inscripțiilor egiptene = Khanigalbat din Sattuara I sau predecesorii săi Atunci prima campanie a lui Adadnerari nu a putut fi efectuată mai devreme de și respectiv Și asta lasă foarte puțin timp pentru dominația asiriană în Khanigalbat după victoria asupra lui Vasajatta (de la la ani) Încă o dată, vom face o rezervă că este greu de conceput existența oricărui alt rege al lui Khanigalbat la începutul lui Hattusilis III - a doua jumătate - sfârșitul lui Adadnerari, cu excepția vasalului asirienilor Sattuara I caz de contactând Ashur)], cu greu putea face un pas care să fie umilitor pentru el însuși Vezi discuția despre problema quo XVIII din textul principal A Hagenbuchner, Texte derHethiter ( ), p (nr ); KUB XXIII vol stk '- ': nu EN-ÂV-M/ BA US am-mu-uk-ma-za A-NA EN-KU-NU ma-ah-ha-an SIG -an-za [ ] nu-za a-pi-e-da-ni-ia A- AA/-M -păt SIG -an-za na-an pa-ah-ha-as-tin "?am a murit domnul Eu, așa cum am fost prietenos cu stăpânul tău, așa voi fi prietenos cu acesta Ai grija de el " Relațiile "fraternești" implicau preocuparea pentru moștenitorul unui aliat, care este exprimată în mod explicit în Qo I + persoane stk KUB XXIII în ansamblu este impregnat de o asemenea grijă A Naggak, Assyria and Hanigalbat ( ), p - ; W von Soden, Weitere mittelassirische Briefbruchstiicke aus Hattusas//E Neu, Ch Riister (Hrsg ), Documentum Asiae minoris antiquae FestschriftfurHeinrichOtten zum Geburtstag Wiesbaden, , p - ; A Hagenbuchner, Texte derHethiter ( ), p - (nr ) Este recunoscut că eponimul Adadshamshi a fost înregistrat și pentru domnia lui Tu-kultininurta I (N Freydank, C Sapporetti, Nuove attestazioni delT onomastica medio-assira Roma, , p ; cp de asemenea H Freydank, Beitrăge zur mittelassyrischen Chronologie und Geschichte (Schriften zur Geschichte und Kultur des Alten Orients ), Berlin, , p A Hagenbuchner, Texte derHethiter ( ), p - (nr ) S Lackenbacher, Nouveaux documents d'Ugarit I -Une lettre royale // RA ( ), c În ceea ce privește/ne GAG § b, § a; B Kienast, Satzeinleitendes me im dlteren Akkadischen //ZA NF ( ), p și mănâncă E F Weidner, Inschriften Tukulti-Ninurtas und seiner Nachfolger (AfO Beih ) Graz, , p Tn I, III: - toată țara Shubari, vecinătatea muntelui Kashiya-rshch până la țara Alzi sa ina pana ana tar și pal&* ^Sulmănu-asaredu sar kissati abija ibbalkitwna tamartasunu mulțimi, tatăl meu , s-au indignat și au încetat să mai doneze, (un singur acord a fost încheiat împreună) KUB III st - :\ahija (după restaurare de A Hagenbuchner, Middle Vav ) țema\ epusanni abuja bel nakrtkasul anăku belsulumme sa ahija To a-bu-ia cm GAG § i, cf vav formă E Weidner (Tn , p ) crede că Tu-kultininurta I a fost autorul și Tudhalias IV a fost destinatarul A Harrak, p , sugerează o pereche de Shulmanuashared - Hattusilis III A Hagenbuchner, p , în general se îndoiește că scrisoarea a fost adresată de un mare rege altuia și nu exclude faptul că avem un document de corespondență între doi vasali Interpretat în alt mod în: B Aleksandrov, Who could be the great king of Khanigalbat: to the interpretation of KVO XXVIII / / The Ancient East and the Antique World M , , p , aprox Totuși, aici aș dori să mă refer la A A Nemirovsky, care, se pare, a comparat pe bună dreptate starea de spirit a lui Tudhalias IV din KUB XXIII cu complezența lui Alexandru! în , când spunea că "la Paris, nu este o rușine să ne amintim de Austerlitz" Dru A doua opțiune este următoarea: când lui Alexandru i s-a cerut să redenumească Podul Austerlitz din Paris, el a obiectat: "Este suficient că am trecut acest pod cu armata mea", op Citat din: A Troyat, Alexandru I sau Sfinxul de Nord M , , p Din moment ce Nihriya, acest "Hitit Austerlitz", era în urmă, iar Khanigalbat, judecând după documentele asiriene (Tn I, III + TVA + BM ), era independent de Asiria, Tudhlias putea admite că la etapa inițială s-a încheiat în Ca urmare a unei lupte favorabile pentru el, a suferit eșecuri în lupte cu un adversar puternic În același timp, astfel de declarații nu fac decât să ridice prețul victoriei finale a hitiților R Stefanini, KVO IV = TVA //Atti della Accademia dei Lincei Seria Voi ( ), faza - , p , Col II ( ) nu am-mu-uk-ma GIM-an na-ak-ki-e-es-ta nu-mu-za ha-an-ti ( ) ku-wa-pi-ki e-es- ta (/-(/L-mu-za GAM-an e-es-ta ( ) URUni-hi-ir-ja-za-kan (/-(/LI-as ar-ha u-un-na- ah-hu-un ( ) th-it-mu-kan nam-ma ku-wa-pi L°KUR KUR KUR HUR-RI ar-ha ME-as ( ) URUA-la-tar-me-za -kan U-UL bas EGIR-pa e-su-un; ( - ) Când mi-a devenit greu, atunci te-ai despărțit de mine și nu ai fost cu mine ( ) Nu am fugit eu singur de Nihri? ( ) Și atunci, când mi s-a întâmplat că vrăjmașul țării Khurri a luat-o, ( ) nu eram eu singur în orașul Alatarm? ( ) ^ ka-a-as-sa-mu ku-is L°KUR LU KURAs- sur a-ra-a-an-za ( ) S-TU MU KAM HI A GID DA ar-ha-ma-kan is-ta-an-ta-it ( ) nu-mu ma- a-anG,§TUKUL-za ha-as-ta-li-e-es-zi na-as-ma-as-mu-kan ( ) [SÂ] KUR URU u-iz- zi zi-ik-ma a-pi-e-ni-es-su-u-wa-an-ti ( ) [me-]e-hu-ni al-la-la-a pa-au-ar Ie -da ti-ja- u-ar ( ) [pi-d]i-kan wa-as-du-mar li-e sa-na-ah-ti ( ) [LUGAL-i] GAM-an a- ak GAM MA MIT GAR -ru;( ) Iar acesta, care este dușman, om din cetatea Așur, care s-a ridicat împotriva mea ( ) stă de mult timp, ( ) dacă el mă învinge cu armele ( ) sau dacă el vine în țara mea, tu într-un asemenea ( ) timp, nu pune la cale trădarea, despărțirea, răutatea în locul tău ( ) ( ) Mori cu regele! Deci, să fie stabilit sub jurământ (Diviziunea sintactică, traducerea, interpretarea lingvistică și istorică a rândurilor - aparține lui A A Nemirovsky; în viitorul apropiat, ar trebui să apară articolul său dedicat acestui document: "Kvo IV i cronologie "scurtă""; pentru traducerea clauză relativă, vezi Y Friedrich, A Brief Grammar of the Hittite Language, Moscova, , p , § ) Atribuirea anterioară a documentului către Suppiluliuma II este considerată și respinsă în mod rezonabil de I Singer A ( ), p și următoarele Această problemă este analizată în detaliu de către A A Nemirovsky în cele menționate în cca într-o lucrare cu care sunt familiarizat cu manuscrisul Argumentul său este așa: pasajele II: și II: - din QVO IV au o structură similară Accentul constant pus pe "această persoană/inamic" sugerează că vorbim despre același conducător al Asiriei, binecunoscut atât de regele hitit, cât și de omologul său necunoscut Cu o "fragmentare" ipotetică a acestei imagini, textul își pierde claritatea (autorul își exprimă recunoștința lui A A Nemirovskii pentru materialele oferite: A A Nemirovskii, KVO IV și cronologia "scurtă", p ) Desigur, această identificare sugerează că Shulmanuashared a fost autorul scrisorii despre Nihriyah în Ugarit E F Weidner, AfO Beih ( ), p , (Tn : și urm , sunt numite țările Mari, Hana, Rapiku) Adadnerari a fost primul dintre regii secolului al XIII-lea a cucerit regiunile Eufratului Mijlociu Rapika și Elukhat, vezi A K Grayson, Inscripții regale asiriene Wiesbaden, , m LXXV : , p A K Grayson, Cronici asiriene și babiloniene New York, , p - (nr ) S Heinhold-Krahmer, A/iO ( ), p ; A Hagenbuchner, Texte der Hethiter ( ), p (nr ) Traducerea lui A Harrak nu ia în considerare restaurarea, Assyria and Hanigalbal ( ), p Mier de asemenea H Otten, Neue Entdeckungen în Boghazkdy // AfO ( - ), p - , cu sugestia sa de a lega această epistolă cu KUB XXIII și de a atribui autoritatea lor comună lui Muwatallis A Hagenbuchner sugerează că scrisoarea este explicația hititului cu privire la motivul pentru care el încă tolera tratamentul neprietenos al asirianului ca răspuns la încercările sale de apropiere Opoziția "marele țar - țar", care este folosită în acest caz, poate, în opinia cercetătorului, să indice că autorul este un contemporan mai în vârstă care deținea mai mult titlul de mare țar A Hagenbuchner, Texte der Hethiter ( ), p Totuși, din punctul de vedere al ipotezei deja propuse (B Aleksandrov, Titlul sarru rabi în istoria relațiilor hitit-asiriene în secolele X V-XIII î Hr // Materiale ale conferinței internaționale a studenților și absolvenților în științele fundamentale "Lomonosov" ( M , , pp - ), regele asirian putea primi recunoașterea marii sale demnități regale de la orice conducător hitit, în funcție de succesul Asiriei la Khanigalbat Întrucât teza despre paternitatea lui Tudhalias al IV-lea nu poate fi dovedită definitiv, trebuie spus că ipoteza alternativă în favoarea lui Hattusilis al III-lea funcționează pentru afirmația declarată că înfrângerea lui Sattuara II de către Shulmanuashared este sincronă cu acest rege hitit, deoarece în acest caz, KVO XVIII nu este altceva decât recunoașterea Hattu-Silis a dominației asiriene în Khanigalbat, stabilită ca urmare a acestei înfrângeri A Hagenbuchner, Texte der Hethiter ( ), p , KUB XXIII persoane stk - ; A Hagenbuchner, Texte der Hethiter ( ), p - Despre posibilitatea unei campanii asiriene împotriva lui Sattuara II sub Tudkhali-as IV, vezi nota de mai sus și H Klengel, Geschichte des hethitischen Reiches ( ), p KBo XVIII v IV stk '- '; A Hagenbuchner, Texte der Hethiter ( ), p , A Heinhold-Krahmer, AfO ( ), p - A Hagenbuchner în stk ' prin analogie cu KUB XXIII persoane I ', ' propune refacerea "Muntele Aman", dar o străpungere asiriană în Siria pare extrem de puțin probabilă G del Monte, J Tischler, Dze Orts- und Gewăssernamen der hethitischen Texte (RGTC ) Wiesbaden, , p AVIIU Nr , IV și urm I M Dyakonov arată că "Marea de Sus" trebuie înțeleasă ca Marea Neagră (nota ) Ibid , V, În același timp, I M Dyakonov susține că aceasta este "Malatya modernă la vest de cursurile superioare ale Eufratului, împotriva confluenței râului Aratsani (Murad-chai) și mai jos" (notă ) Ulterior, autorul a permis unele îndoieli, vezi I M Dyakonov, Preistoria poporului armean Istoria Munților Armeni de la la î Hr hurriani, luvieni și proto-armenii Erevan, , p : "Întoarcându-se în Asiria de-a lungul văii Eufratului superior, Tiglat-Pileser I a asediat și pe drumul către "Miliția lui Hanigalbta", adică, probabil, Maldia din izvoarele hitite, Malatya modernă Înseamnă oare epitetul "Khanigalbatskaya" că acest oraș a aparținut anterior lui Mitanni, sau că a existat o altă Milidia, nu Khan-Galbat (de exemplu, hitita, dacă ne gândim că suburbia sa de pe teritoriul mitanian, adică malul stâng al? Eufratul, a fost numită Miliția "Khanigalbat") sau că o dinastie de origine Mitanni s-a așezat în el denia este neclară Pe de altă parte, cf declarație categorică în cca , p : "Pe harta din Atlasul RSS Armeniei se disting două țări din Melida, iar a doua este plasată între cursurile superioare ale fluviului Aratsani si Lacul Van Din punctul nostru de vedere, nu există motive pentru aceasta - toate izvoarele antice care menționează Melid, Melida, Maldia, Melitea etc , pot fi explicate cu ușurință pe baza identificării acestor nume cu Malatya modernă Astfel, ideea a două Milidie din secolul al XII-lea vechi, a fost argumentat recent în detaliu de către A A Nemirovsky în articolul "Hurri" și "Shub (a) ri" în sursele asiatice de la sfârșitul // - începutul mileniului I î Hr " (autorul îi mulțumește lui A A Nemirovsky pentru materialele furnizate), doar în legătură cu CVO XVIII , se pare, nu a fost încă dezvoltat mier cea mai recentă lucrare a lui J D Hawkins Hittites and Assyrians la Melid (Malatya) // RAI = XXXIV, uluslarasi asiriyoloji kongresi (XXXIV*(tm) Recontre assyriologique internationale) - /VII/ Istanbul (AKDTYK Tiirk kurumu yaymlari; XXVI Dizi - Sa ) Ankara, , p - Cp de asemenea KUB XXIII persoane stk ' + stiva KUB XL ' mănmanasmu L°KUResta "Dacă el (? tatăl tău?) ar fi dușmanul meu (?)" (irealis, vezi J Friedrich, Concise grammar of the Hittite language, p , § , Friedrich, HW, , CHD voi , fasc ( ), p (tap, -tap, s ') eventual folosit de Tudhalias pentru a sublinia caracterul prietenos al relaţiilor cu Shulmanuashared) Literele insibja sunt documente cu un titlu special al lui Ramses II: insibja nib tawa, care corespunde cu er nj-sw(t)-bj(t) nbw t wj "Regele Egiptului de Sus și de Jos, stăpân al ambelor țări" Documentele cu astfel de titluri sunt datate ferm de la la de ani domnia lui Ramses al II-lea, vezi E Edel, Ăgyptische Arzte und ăgyptische Medizin am hethitischen Konigshof Rheinisch-Westfălische Akademie der Wissenschaften Vortrage G Opladen, , p aprox , p - și a lui, Die ăgyptisch-hethitische Korrespondenz aus Boghazkoi in babylonischer und hethitischer Sprache Rheinisch-WestfălischeAkademie der Wissenschaften, Abhandlungen Bd - Opladen, ; m , p și următoarele A A Nemirovsky, QVo IV și cronologia "scurtă", p - (vezi nota ) A A Nemirovsky, Către o cronologie din Orientul Apropiat a secolului al XIII-lea î Hr (Autoarea îi mulțumește lui A A Nemirovsky pentru materialele furnizate) În cursul analizei KVO I +, omul de știință a stabilit că Kadashmanturgu ar fi trebuit să moară nu mai devreme de și nu mai târziu de de ani din Ramesses II, adică în intervalul - , iar după date babiloniene medii (independente de noua datare egipteană), deduse tot cu grijă de cercetător, moartea acestui domnitor Kassit a avut loc în , + /- ani G del Monte, J Tischler, RGTC ( ), c - : KVo I Vs , ; /c, '; KVo VII , D; KUB XXI I = KUB XXI III ; KV I Vs '; /c = SBo ( ) , ; IBoT I Vs ; KV I Vs ', D; KV I ' Vs '; KW X vs ; E Edel, ĂHK ( ) KBo VII = ĂHK (E ), m , c ; KBo XXVIII = ĂHK (E ), m , c ; KBo VIII ( /m) = ĂHK (E ), m , c KBo VII , '- ' [ip-pu-us-si SAL LUGAL sa KUR "(tm)Mi-is-ri-i u at-t]a DUMU SAL-ft i-na as-ri- sa su-ku-un-si-mi [LUGAL MES sa-a-su-nu a-kăn-na is-pu-ru-ni ] ""[Și el (Ramses) o va face (la printesa hitita) regina, dar pune-mi fiica in locul ei! - așa că acești regi mi-au scris " Tema conducătorilor mesopotamien care încearcă să se amestece în negocierile căsătoriei hito-egiptene a fost auzită probabil în corespondența dintre Ramesses și Hattusilis și după finalizarea lor cu succes, vezi E Edel, ĂHK ( ) , vol , p - ( / d = KVO XXVIII ), v , p - E Edel, ANK ( ), m , p E Edel, loc cit Potrivit KVO , persoane stk și urm , al cărui autor este Hattusilis al III-lea, iar destinatarul este Kadashmanellil, relațiile babiloniano-asiriene sunt departe de a fi prietenoase, mai mult, hititul stabilește în mod activ destinatarul asupra Asiriei (A Hagenbuchner, Texte der Hethiter ( ), p (Nr Cu toate acestea, referirile lui E Edel la scrisoarea regelui necunoscut Hanigalbat IBoT I (H Klengel, Zum Briefeines Kdnigs von Hanigalbat (IBoT )//Or ( ), pp - ) și A Hagenbuchner, Texte der Hethiter ( ), pp - (nr ) nu pot fi acceptate ca argument în favoarea identificării regelui Khanigalbat al ambelor scrisori ale lui Ramses ca Sattuara II, deoarece există îndoieli serioase că scrisoarea IBoT a fost scrisă de acest rege Khanigalbat Shulmanuashared îl zdrobește pe Khanigalbat la un moment dat în domnia sa, nemotivându-și acțiunile prin neascultarea sau rebeliunea lui Khanigalbat (remarcat pentru prima dată de A A Nemirovsky, Studii privind istoria politică a hurrienilor din Upper) Mesopotamia la mijlocul - a doua jumătate a mileniului II î Hr [Facultatea de Istorie a Universității de Stat din Moscova, preprint N/ ] M , , p ), la fel cum se împărtășește Adadnerari sau Shulmanuas în inscripția sa referitoare la țara Uruatri: A : - , țara Kuti A : - , din care rezultă că Sattuara, susținut de către hitiți, era independent de Asiria, în timp ce conform IBoT I regele asirian este numit "stăpânul curții" hurrianilor În favoarea posibilității traducerii acceptate în literatura internă de către G M Avetisyan st - (G M Avetisyan, Statul Mitanni Istoria militaro-politică în secolele XVII-XIV î Hr Erevan, , p - ): "Acum regele Asiriei, ostil mie, mi-a cerut / pe - a cerut și chiar și, așa cum ar fi, Teshshub, a devenit stăpânul meu ", spun indicația asiriologilor-lingviști la sensul intranzitiv al verbului herezi în vav dialect, W von Soden, Vokalfărbungen im Akkadischen // JCS / ( ), p ; GAG § t (despre trăsăturile dialectului Middle Wav într-o scrisoare, vezi Din ( ), p ) Cu această interpretare, Sattuar al II-lea, înainte de a fi învins de Shulmanuashared, a trebuit să dezerteze din nou la hitiți Pe baza reconstrucției efectuate, evenimentele asociate cu Sattuara II trebuie să fi avut loc într-o perioadă scurtă de timp după aderarea lui Shulmanuashared Atunci schimbarea triplă a patronilor de către Khanigalbați pare și mai puțin plauzibilă Pentru verbul sa'ăluB însemnând "a cere - a pretinde a domina", vezi o paralelă convingătoare în lucrarea lui A A Nemirovsky Cu greu este posibil să alocăm mai mult de doi ani pentru pregătirea unei căsătorii, dar întrucât nu putem exclude acest lucru, trebuie să avem în vedere constant modificarea corespunzătoare În Kvo XXVIII Ramses îl numește frate pe regele hitit, în Kvo VII este citată scrisoarea regelui hitit, în care faraonul este numit (stk ') ga' TmȚja (gen p ) Toate acestea confirmă tpq-ul nostru, deoarece astfel de apeluri sunt posibile numai după tratatul de pace de de ani al lui Ramses II Destinatarul este, fără îndoială, identificat ca Hattusilis al III-lea, deoarece numai acest rege al secolului al XIII-lea este cunoscut în mod sigur că și-a dat fiicele în căsătorie conducătorului Egiptului Negocierile de căsătorie sunt consemnate în multe scrisori, dintre care unele au păstrat numele ambilor regi - Hattusilis și Ramesses (cf cel puțin ĂHK , E ; ĂHK , E ; ĂHK , E ; ĂHK , E ; ) Tratatele dintre Hattusilis III și Benteshina și Tudhalias IV cu Sausgamuvas vorbesc despre alianțe dinastice cu Amurru, vezi G Beckman, HDT ( ), p , Pentru surse și literatură referitoare la căsătoria lui Kilushepa cu regele Isuwa, vezi I Singer, The Title "Great Princess" in the Hittite Empire // UF ( ), p și următoarele Este ciudat dacă Hattusilis ar fi stipulat în mod special pentru Ramse- ca preferinta lui pentru propunerea lui fata de cererile vasalilor sai Acest lucru este posibil dacă solicitanții erau mari regi egali cu faraonul sau care se proclamă ca atare Prin urmare, este logic să ne așteptăm la apariția conducătorilor Babiloniei, Asiriei și Khanigalbat în această serie Acesta din urmă, în virtutea conceptului hitit, conform căruia în Mesopotamia Superioară ar putea exista un singur centru de mare putere (vezi mai jos) Rezumatul surselor despre relațiile hitit-asiriene în secolul al XIII-lea vezi P Machinist, Assyrians and Hittites in the Late Bronze Age//H -J Nissen, J Renger (Hrsg ), Mesopotamien und seine Nachbarn: politische und kulturelle Wechselbeziehungen imAlten Vorderasien von bis Jahrtausend v Chr XXV recontre assyriologique internatinale Berlin bis Juli (Berliner Beitrăge zum Vorderen Orient ) Berlin, , p - ; transliterații, traduceri și comentarii în lucrările lui A Harrak, p - , - și A Hagenbuchner, p - Traduceri ale surselor selectate din G Backman, p - Aici ar trebui adăugat și documentul asirian mijlociu VAT cu mențiunea unui subiect hitit din Asiria, vezi N Freydank, Gewănderfiir einen Dolmetscher//AoF / ( ), p - , scrisori de la Tell Sheikh Hamad, vezi mai jos mier de asemenea A Naggak, Sources epigraphiques concernant Ies rapports entre assyriens et hittites ă l'âge du Bronze recent//RAI ( ), p - și W Wouters, Bogazkoy: Corespondența regală între Assur și Hatti // ibid , p - Cadouri și ambasade: Quo I persoane stk - , voi stk - ; KUB XXIII persoane stk ', - '+ KUB XL std '- '; KUB XXIII + KUB XXIII rev stk - G; KVO XVIII vol stk - '; KUB XXIII persoane stk - ; KVO XXVIII vol un leu marginea stk ; KUB III st ' (?), '; KUB XXIII persoane ; Pentru reflecție teoretică, a se vedea în special: C Zaccagnini, Aspects of Ceremonial Exchange in the Near East during the Late Second Millennium BC // M Rowlands, M Larsen, K Kristiansen (eds ), Center and Periphery in the Ancient Lume Cambridge, , p - și alte lucrări ale autorului Tema marii demnități regale: KUB XXIII de persoane stk ; Quo XVIII persoane st ; KUB XXIII persoane stk - '; KUB XXIII persoane stk ' + KUB XL std '; KUB XXIII persoane stk , ; QUo I nu discută subiecte de mare rang regal și nu folosește titlul "fratele meu" Vezi nota de mai sus , IV, precum și o lucrare de la cca E Edel, ANK ( ), v , p (ANC , A ) După cum arată datele "dosarului egiptean", este probabil ca Hattusi-lis al III-lea să nu fi făcut această călătorie de teama opiniei negative a marilor puteri și aliați, deoarece vizita de întoarcere a faraonului nu a fost avută în vedere și acest lucru ar putea fi deja perceput în arena internațională ca o dovadă a unei dependențe a statutului regelui hitit de la faraon În primul rând, după cum subliniază E Edel, există cuvinte din scrisoarea lui Puduheba că regii nu s-au văzut timp de de ani înainte de căsătorie (KUB III + ), iar în al doilea rând, există indicii ale unui alt mesaj, KUB XV I și urm , că Hattusilis suferea de o boală a picioarelor și vestea că s-a vindecat avea să fie trimisă în Egipt Vezi E Edel, ANC ( ), vol , p art ': [itta ana ahija and sa mat dAssur i] spura ita pîîhsu sarri rabî altă Despre pîihu AHw - , Ersatz în mag Rit en, d) Ersatzkdnig Publicarea ritualurilor hitite de "înlocuire" a fost realizată de G Kümmel, Ersatzrituale fur hethitischen Konig (StBoT ) Wiesbaden, În rusă lang vezi V G Ardzinba, Ritualuri și mituri ale Anatoliei antice M , , p - Sursa lui este G Otten , Ein Brief aus Hattusa an Bâbu-ahu-iddina // AfO ( - ), p , care, pe baza KUB XXVI , a presupus în mod incorect că Shulmanuashared sa încrucișat cu Urkhitessob la ca rege al lui Hatti Cercetătorul a aderat mai târziu la aceeași schemă de sincronisme, cf Die letzte Phase des hethitischen Grossreiches nach den Texten // Griechenland, die Ăgăis und die Levante wăhrend der "Dark Ages" vom bis Jh v Chr (Osterreichische Akademie der Wissenschaften, philosophisch-historische Klasse Sitzungsberichte, Band) Viena, , p În primul rând, nu se poate exclude necondiționat posibilitatea ca Urhitessob să se adreseze lui Shulmanuasha-red din exil, iar G Otten, cel puțin în această lucrare, spre deosebire de o altă publicație: Korrespondenz mit Tukulti-Ninurta I aus Bogazkdi// EF Weidner , AfO Beih ( ), p , nu o consideră În al doilea rând, care este rostul ca Tu-kultininurta să-i trimită lui Tudhalias al IV-lea documentele corespondenței tatălui său cu regele hitit Urkhitessob, dacă ar fi trebuit păstrate în arhiva regală (Bogazkei) și puse la dispoziția lui Tudhalias - argument dat de D B Redford, D B Redford, Istoria și cronologia dinastiei a XVIII-a a Egiptului Londra, , p , vă rog Mai logică pare a fi versiunea veche, venită de la Cavagnac, conform căreia Urhitessob a intrat în contact cu ІPulmanuashared fiind deja exilat; Hattusilis a fost deosebit de sensibil la toate demersurile nepotului său, care vizau stabilirea de legături cu instanțele străine, dovadă cel puțin într-o secțiune specială din "dosarul egiptean", în care se discută doar problema acestui emigrant de rang înalt Având în vedere acest lucru, întoarcerea la Hatti de către regele asirian Tukultini-Nurta a scrisorilor oponentului actualei ramuri a dinastiei a fost un pas complet logic în contextul prieteniei hitit-asiriene din perioada inițială a domniei sale (vezi mai sus I d) Ar fi putut fi Adadnerari Declarațiile sale dure pot fi comparate cu KUB XXIII , în care mustrarea grosolană a hititului ar fi putut provoca o reacție; dacă se dorește, cu Quo I , conform căruia Adadnerari nu i-a trimis lui Hattusa daruri de încoronare pentru Hattusilis III A Hagenbuchner, Texte der Hethiter ( ), p - ; B Alexandrov, DVAM ( ), p - Această amintire ar putea legitima cumva inițiativele unuia dintre regii de mai târziu ai lui Khanigalbat: Sattuara II, dar cu greu Adaltessoba Mai multe despre asta mai jos A Hagenbuchner, Texte der Hethiter ( ), p - (nr - ) F Houwink ten Cathe mai include Kvo XVIII , KUB XXIII , KUB XXVI , vezi AoF ( ), p - Deosebit de importante sunt datele scrisorii lui Puduheba către Ramses, KUB XXI v stk - (ĂHK , L ): "Fratele meu nu are deloc soție? Oare fratele meu nu și-a făcut "pregătirile pentru căsătorie" fără să țină cont de statutul lui fratern, de statutul meu de soră sau de demnitatea noastră? Și când le-a făcut, ei au fost într-adevăr întemeiați în conformitate cu (regulamentele) împăratului Babilonului Nu și-a luat de soție și pe fiica unui mare rege, regele lui Hatti, un rege puternic? Dacă spui: "Împăratul Babilonului nu este un rege mare", atunci fratele meu nu cunoaște rangul împăratului Babilonului" Se pot lua aceste mărturii drept argument în favoarea taq = d Hr a lui Ramses al II-lea pentru cele două scrisori ale noastre, dar data reală este anul d Hr , deja căsătorit cu o prințesă hitită În favoarea legării KUB XXI de primele negocieri de căsătorie, KUB XXI , traducerea hitită a scrisorii lui Ramses Puduhebe, este probabil un răspuns la scrisoarea KUB XXI , cel puțin rezonează tematic cu aceasta și fixează acordul dintre faraon la condițiile unirii dinastice propuse de hitiți (§ ), documentul nu conține titlul insibja Alte două litere, KVO I + (ANC , E ) și KVO XXVIII (ĂHK , E ), trimise de Ramses către Hattusilis și Puduhebe, sunt similare ca conținut (teme ale căsătoriei, Masniyali, aceiași trimiși - Tilitessob) cu KUB XXI , iar Ramses nu acceptă titluri târzii în ele KUB III (ĂHK , g ) aparține timpului pregătirii celei de-a doua căsătorii Astfel, literele KVO VII și KVO XXVIII care ne interesează, precum și evenimentele descrise în ele, ar trebui atribuite perioadei de discuție a primei căsătorii dinastice hitit-egiptene din Ramses G Beckman, HDT ( ), p Dacă se acceptă interpretarea KUB XXVI de către F Howwink ten Cate (AoF ( ), pp - ), atunci Kadashmanturgu, în care planurile de căsătorie ale lui Hattusilis au eșuat, este exclus din lista posibililor candidați , precum și Kadashmanellil timpuriu Conflictul dintre Babylonia și Amurru este fixat prin KVO + KUB III rev stkk şi urm , A Hagenbuchner, Texte derHethiter ( ), p (nr ) supra, cca , s-a spus deja că analogiile cu IBoT I nu sunt în întregime corecte, punând astfel sub semnul întrebării singurul argument al cercetătorului A L urm , vezi A K Grayson, RIMA ( ), p În primul rând, mărturia elocventă este o scrisoare prost păstrată KUB III Autorul este regele Khanigalbat - Sattuara, el numește adresat, regele hitit, "Soarele, marele rege, tatăl meu" (lit st '), vezi A Hagenbuchner, Texte der Hethiter ( ), p (Nr ) Editorul refuză să identifice acest Sattuara, limitându-se la a spune că dacă datarea lui X Klengel a IBoT I este corectă, atunci acest document ar trebui să i se atribuie și lui Sattuara I, cel mai probabil, nu a fost "fiul" regelui hitit: ne amintim că, potrivit KVO I , regele din Khanigalbat, care nu putea fi decât Sattuara I, încearcă să urmeze o politică independentă de hitiți și, potrivit Inscripțiile regale asiriene ale lui Sattuara I, ultima parte a domniei sale a fost subordonată Ashur În al doilea rând, există un fragment dintr-o scrisoare a regelui Khanigalbat, care îl numește pe destinatar, fără îndoială, regele hitit, "tată" și pe sine "fiul Soarelui", KVO XXVIII , vezi HG Giiterbock, Siegel aus Bogazkdy II// AfO ( ), c , A Harrak, Assyria and Hanigalbat ( ), p , A Hagenbuchner, Texte der Hethiter ( ), p (nr ) MB Rowton, JNES ( ), p , aprox J Boese-G Wilhelm, WZKM ( ) p - (-l) \u d (cu - prescris); - = ; - = A K Grayson, ARI ( ), m LXXV : , p KBo I persoane stk ', aproximativ stk ', '; A Hagenbuchner, Texte der Hethiter ( ), p - (nr ) TVA cm A Harrak, Assyria and Hanigalbat ( ), p - ; LM , vezi A R Miliard, Fragments of Historical Texts from Niniveh: Middle Assyrian and Later Kings // Iraq ( ), p MP stretch, ZA / ( ), c - ; C Saporetti, Or / ( ), c - ; M Liverani, JAOS / ( ), c - ; C Zaccagnini, BiOr / - ( ), c - : рецензии на EC Cancik-Kirschbaum, The Middle Assyrian Letters from Tall Șeh Hamad (-Kilhne H , Mahmoud A , Rollig W [ed ]) Rapoartele săpăturii Tall Seh Hamad/Diir-Katlimmu [BATSHBd , textele ] Berlin, La începutul domniei sale, merge împotriva lui Uruatri (A : - ), apoi cucerirea orașului sacru Arinu ( - ), țara Mutsru ( - ), apoi vine Khanigalbat și numai în sfârșit țara Kuti care arată secvența arkisu Din moment ce se spune că Shulmanuashared a invadat Katmuhu din Uruatri, nu se poate exclude faptul că ordinea de enumerare nu este cronologică, ci arbitrară, evidențiind cele mai semnificative realizări militare - Uruatri și Khanigalbat A K Grayson, RIMA ( ), p - Inexactitatea datelor despre campania împotriva lui Khanigalbat a fost deja observată de cercetători Vezi G Wilhelm, The Ancient People of the Hurrians ( ), p - Sativasa a fost căsătorită cu fiica lui Suppiluliumas I, vezi EF Weidner, Politische Dokumente aus Kleinasien (BoSt - ) Leipzig, , m , p - (Nr - ), condițiile căsătoriei și problemele de moștenire sunt abordate în mod specific în § PD Mai departe: este semnificativ că în scrisoarea lui Puduheba către Ramses KUB XXI Khanigalbat nu mai este menționat, în timp ce regina pune o întrebare retorică dacă cu cine ar trebui să-și compare fiica, cu fiica țării Karaduniash, Zulabi sau Ashur? (ĂHK (L ), lit st '; E Edel, ANK ( ), vol , p ) Este posibil ca și Asiria să se alăture politicii căsătoriilor dinastice într-un stadiu ceva mai târziu А Kempinski, S Kosak, Der Ismeriga-Vertrag // WO ( ), c și sl Acest concept este verificat de următoarea serie de fapte: Adadnerari intră în numărul conducătorilor egali (tnihru) după victoria asupra Sat-tuar I (Kvo I ), devine și un mare rege din punctul de vedere al suveranului hitit ca urmare a înfrângerii lui Khanigalbat Vasajatta, dar în același timp nu poate fi acceptat în "marea familie regală" ca frate (KUB XXIII ), după o acțiune de succes împotriva lui Sattuara II, Shulmanuash-red este recunoscut de Tudhalias IV ca frate și mare rege în același timp (KVO XVIII ; indicații ulterioare ale KUB XXIII , ), Tukultininurta I, deși, poate, a comunicat cu hitiții la începutul domniei sale ca partener prietenos egal (în KUB III , titlurile corespunzătoare sunt mai mult sau mai puțin probabil restaurări ale cercetătorilor și singura scrisoare cu frazeologie caracteristică relațiilor fraterne rămâne scrisoarea asiriană KVO XXVIII - , a autorului care, aparent, este Tukultininurta, destinatarul este un rege hitit, posibil Tudhalias IV, vezi A Hagenbuchner, Texte der Hethiter ( ), p (nr ) și p - (nr - ), la ultimul W von Soden, FsOtten ( ), p - și H Freydank, Zum mittelassyrischen Kdnigsbrief KVO XXVIII - // AoF ( ), p - ), mai târziu se îndreaptă către politicile agresive ale predecesorilor săi și îl anexează pe Khanigalbat Astfel, hitiții fac ca rangul suveranilor asirieni să depindă de dominația lor asupra centrului istoric al marelui regat al Mesopotamiei Superioare De asemenea, menționăm că conform PD , însuși Sativasa, fiii săi din fiica lui Suppiluliumas I și copiii lor ar fi trebuit considerați frați și egali ca statut cu regii hitiți, descendenți ai lui Suppiluliumas I Reconstrucția propusă conține astfel o serie de argumente împotriva versiunii "scurte" a celei noi cronologie, care a devenit general acceptată în lucrările speciale și generalizatoare recente, cf cel puţin afirmaţia lui I Singer în Dating the End of the Hittite Empire // Hethitica VIII: Acta Anatolica E Laroche oblata EdititR Lebrun (Colloqueanatolien, Paris, - iulie ) Bibliotheque des cahiers de G Institut de linguistique de Louvain No Louvain-Paris, , p cu referire la J Boese Cuneiform lUa-as-mu-a-ri-a sa-te-ep-na-ri-a corespunde egipteanului wsr-m 'tR'stp nR'"Puternic este ordinul lui Ra; cel pe care Ra l-a ales" - o extindere în doi termeni a numelui tronului faraonului; ta-a-i La-ta-pa = mrj-Jmn "iubit de Amon", vezi E Edel, Agyptische Arzte, p și urm și J von Beckerath, Handbuch der ăgyptischen Konigsnamen (Miinchener Agyptologische Studien ) Miinchen, , p și urm S S Agapov PROPRIETATE PRIVATA IN EGIPTUL EPOCA RAMESSID Domnia faraonilor din dinastiile - , cunoscută în știință sub numele de "era ramesside", este ultima etapă a existenței independente a unui singur stat egiptean antic Această perioadă se caracterizează printr-un grad destul de ridicat de centralizare, folosirea la maximum de către stat a metodelor birocratice de management și exploatarea fiscală strictă a populației muncitoare În epoca ramessidelor, toate straturile societății egiptene (funcționari, preoți, războinici, artizani, fermieri) erau incluse în activitatea economiei regale (de stat), și de fapt erau funcționari publici Poziția și funcțiile unei persoane din Egipt, în primul rând, depindeau de dacă avea un ordin de muncă de stat (sh nw) Numirea în funcții (de la un funcționar la o persoană-smdt) a avut loc ca urmare a revizuirilor periodice Dacă o persoană nu ar putea face față funcției sale, ar putea fi transferată într-o altă categorie socială (de exemplu, un funcționar pentru fermieri) Pe baza tezei existenței unei relații strânse între stat și persoane private, unii egiptologi (de exemplu, T Mrsich) consideră că se poate vorbi de o structură "piramidală" a gândirii juridice egiptene, în care interesele private și de stat nu constituie doi poli diferiți, așa cum a fost, de exemplu, în perioada clasică din Roma antică, ci sunt strâns integrați unul cu celălalt într-un singur sistem monopolar Totuși, din timpul domniei ramessidelor s-au păstrat o mulțime de documente juridice (contracte de vânzare, schimb, închiriere de proprietăți, contract, împrumut; precum și cereri de revendicare, procese verbale de procedură judecătorească privind împărțirea proprietății; testamente) ), în care, în cele mai multe cazuri, drept subiecți sunt reprezentanții obișnuiți ai populației muncitoare a Egiptului (popor-smdt, artizani- h mw, orășeni, nm hw) Datorită acestor documente, pentru prima dată avem ocazia nu numai să reconstruim ideile egiptenilor din epoca ramesside despre proprietatea privată, ci și să dezvăluim conținutul real al dreptului subiectiv de proprietate din acest timp și, în consecință, pentru a identifica gradul de independență al voinței persoanelor private ca subiecte ale dreptului egiptean antic și ca membri ai societății egiptene antice, deoarece relațiile de proprietate sunt în mare parte baza atât a proprietății, cât și a altor relații sociale treizeci Proprietatea privată ca categorie a legii antice egiptene din epoca ramesside a fost studiată foarte puțin Acest lucru se datorează nu numai absenței în mâinile cercetătorilor ai monumentelor legislative codificate egiptene antice, care ar fixa în mod clar relațiile de proprietate și ar reflecta poziția legiuitorului în această problemă, ci și confuziei extreme și incomprehensibilitatea pentru cercetătorii moderni ai terminologia juridică a documentelor juridice egiptene antice După cum au afirmat autorii Lexicon der Agyptologie, o publicație care reflectă starea actuală a egiptologiei: " În prezent, este imposibil să se determine corespondențele lexicale exacte în limba egipteană cu concepte precum "proprietate" și "posedare" " Cu toate acestea, în primul rând, vom încerca, pe baza documentelor legale de mai sus, să identificăm corespondențe lexicale cel puțin relative la concepte precum "drept de proprietate" și "proprietate privată", precum și "proprietate", deoarece fără ele analiza ulterioară este practic imposibilă În acest sens, de un interes considerabil este inscripția hieratică de pe ostraca Muzeului Britanic nr (O Nash ) de la sfârșitul dinastiei a XIX-a Inscripția este o înregistrare a unui proces care a fost inițiat în legătură cu acuzația de furt de unelte aparținând statului (faraon), adusă de meșterul necropolei tebane Nebnefer împotriva unui meșter pe nume Hii Nebnefer a declarat în prezența Comisiei Judiciare (kenbet): "Un bărbat (din) divizia de lucru a lui Khiya, fiul lui Hiinefer [a luat] trei dalte de aramă ale faraonului (xc w p rg-c ), w n z I le-a găsit în cămara lui - cu t, care este în Câmp "(O VM , - ) Cu toate acestea, o acuzație clar nu a fost suficientă: scribul Pentaurt, care l-a interogat pe Nebnefer, a cerut dovezi Au fost chemați martori și au declarat: "[Noi] am văzut de fapt două dalte de cupru după război în [cămara] lui Hiy, fiul lui Hiinefer, care se află în Câmp (Totuși) [noi] nu știm " (O VM , - ) La sfârșitul propoziției, textul este deteriorat din cauza absenței unei părți din ostracon, dar din context rezultă următoarele: martorii nu știau cui dețin incisivii pe care i-au văzut de la Khia De aceea interogatorul Pentaurt îi adresează următoarea întrebare lui Nebnefer: "[În ceea ce privește incisivii], despre care ați spus că au fost duși de Hii, fiul lui Hiinefer, ei aparțin (nS Sw) [faraonului , f n z ] sau lui personal ([în] iws wj nh cu wtf)?" (Despre BM vo - ) Nebnefer răspunde: "Ei aparțin faraonului (nS Sw pr-c ), w n z" (Despre BM vo ) Mai mult, el își confirmă cuvintele printr-un jurământ Totuși, acest lucru nu a fost suficient pentru un verdict de vinovăție Învinuitul Hii este invitat să depună mărturie, în prezența instanței depunând jurământ: "Cum există Amon! Cum există un conducător, w n z , [putere] a cărui [putere] este [mai mare decât moartea, faraon], w n z ! Dacă ei caută, și se dovedește (că) armele nu îmi aparțin (bn ink pZ xc w) (textul suplimentar este grav deteriorat), [și nu] ele aparțin (ns sw) [lacuna] lui Hiinefer, tatăl meu, (atunci) lasă-mă să fiu învins [lacuna] (și) tras în țeapă" (O VM vo - ) Întrucât Nebnefer nu a putut furniza dovezi substanțiale ale vinovăției lui Hiya, instanța a fost forțată să fie mulțumită de jurământul său, iar acest lucru pune capăt procesului Deci, în acest text există patru ortografii diferite care denotă apartenența unui lucru la una sau la alta În primul caz, când Nebnefer vorbește despre furtul proprietății statului - "dalții faraonului (xcw n pr-c )" (O VM go - ), particula genitivului indirect "n (j)" este folosit pentru a indica proprietatea, care este originea adjectivelor relative de la prepoziția "p" ("referit de , aparținând lui ") O construcție similară pentru a indica apartenența a fost folosită pe scară largă încă din timpul Vechiului Regat Evident, datorită folosirii sale foarte frecvente în vorbirea colocvială, nu avea un sens juridic clar definit, ci denota o apartenență abstractă De aceea, scribul care interoga Pentaurt, în efortul de a afla cine deținea proprietatea acestor unelte de cupru, folosește o construcție diferită în întrebarea lui Nebnefer - cifra de afaceri nS Sw (nSw) [pr-c ] (O VM ) vo ) Este evident că persoana care efectuează investigația ar fi trebuit să folosească cea mai exactă terminologie, altfel chiar punerea în aplicare a investigației ar fi fost imposibilă, prin urmare cifra de afaceri ns sw (nSw) în combinație cu cuvântul pr-c este folosit aici nu la fel ca mod sintactic de exprimare a apartenenței printr-o propoziție cu predicat - adjectivul relativ "n(j)" și subiect pro-nominal - pronumele Sw, dar ca termen legal care denotă dreptul de proprietate, în speță aparținând stare Folosirea cifrei de afaceri ns sw (ns sj) pentru a desemna proprietatea statului asupra cutare sau cutare proprietate se regăsește și în multe alte texte ale epocii ramesside Astfel, de exemplu, în inscripția hieratică de pe ostraca Gardiner nr , reclamantul, plângându-se de împărțirea nedreaptă a proprietății, precizează: "Îmi dă magazie (wd ) El îmi dă acest loc (st) (Dar) nu (poate) să-mi aparțină (iw bn ink Sw iwn )! Aceasta este ceea ce aparține regelui Amenhotep (ns sj Sw Jmn- h tp) " (O Gardiner , ro - ) Totodată, cifra de afaceri ns sw (ns sj) a fost folosită și pentru a desemna dreptul de proprietate deținut de o persoană privată Revenind la British Museum ostraca inscripția nr ei (ns Sw) la Hiinefer tatăl meu" (O VM vo - ) În procesul judiciar privind închirierea unui măgar, consemnat în inscripția de pe ostraca Gardiner nr , unul dintre justițiabili îi spune celuilalt: "(Din) dă măgarul pe care ți l-am (eu) adus - îi aparține (ns) Sw) șeful poliției, Sebekhotep!" (Gardiner , r - ) Pe lângă termenul "ns Sw (nS Sj)", care are un sens juridic precis, în limbajul colocvial pentru a desemna un drept de proprietate deținut sau invers absent de o persoană privată, a fost și o cifră de afaceri folosind pronumele independent cerneală folosit (vezi exemplele de mai sus - bn ink pZ xc w - O BM vo ; iw bn ink Sw iwn - O Gardiner , ro ) Această cifră de afaceri a fost folosită încă de pe vremea Regatului de Mijloc Inscripția de pe ostraca Muzeului Britanic nr conține și însăși desemnarea proprietății unei persoane private În întrebarea interogatorului adresată lui Nebnefer, expresia "ns Sw pr-c " este în mod clar opusă propoziției "iw s wj n hc wtf", care înseamnă literal: "aparținând propriului său corp" (adică, proprietății lui Hiya) ) În ciuda faptului că utilizarea cuvântului hc "membru, parte a corpului" (mai des la plural -hc w - "corp") pentru a desemna proprietatea indivizilor apare în alte texte ale acestei epoci, egiptologii nu au încă a acordat atenție acestui termen de due diligence Deci, de exemplu, în inscripția de pe Gardiner ostraca nr , care vorbește despre împărțirea proprietății familiei, se spune: "În ceea ce privește lucrurile (hnw) pe care le-a dat - (acestea sunt) acele două treimi care mi-au fost date când a făcut împărțirea cu mama lor Partea ei a fost transferată în proprietatea ei (iw t j st psst m di t st hcw st)" (O Gardiner , vo - ) Egiptenii ramessizi au distins clar proprietatea de posesie Într-un număr de documente de afaceri, apare următoarea formulă: "Lucrurile cutare sau cutare persoană sunt în posesia unei astfel de persoane", urmată de o listă de lucruri De exemplu, inscriptia de pe ostraca Petrie spune: "Lucrurile lui Amoneminet, care sunt in posesia (nty m-di) capului Majaisului Amonemipet: arama - deben, doua haine - (valora) deben "(O Petrie , th - ) În inscripția de pe papirusul Muzeului Britanic nr , care conține protocoalele de audieri ale celor acuzați că au jefuit mormintele regale, unul dintre acuzați spunea: "Am auzit că spun că un coș de aur este (m-di) cu șeful portarului, Jhutihotep Și aceasta aparține (ns Sw) necropolei" (R VM Nr , vol : - ) În inscripția de pe papirusul din Torino nr , ca acuzație împotriva preotului uab al casei lui Khnum, scrie: "Acuzația privind un vițel mare de culoarea lui Merur, pe care îl deținea (nty m-di w ) L-a măcelărit şi l-a vândut unor maiai din Senmut şi i-a luat preţul (iw f Ssp Swnwt f m-di w) (P Turin - ) După cum se poate observa din aceste exemple, egiptenii nu au făcut distincția clară între conceptele de "posedare" și "deținere" - în citatele citate aceste categorii sunt exprimate printr-o prepoziție complexă) "m-di" - care poate fi tradus literal ca "în mâna (de astfel de chipuri atunci) Originea sa este neclară, dar legătura și interschimbabilitatea sa cu prepoziții complexe similare m-drt și m-s este evidentă, unul dintre semnificațiile cărora se află și "în mâna lui (un astfel de om)" În prezent, problematica diverselor aspecte ale utilizării prepoziţiei m-di este una dintre cele discutabile De asemenea, egiptenii au făcut distincția între posesia legală și cea ilegală Pentru a indica posesia legală, prepoziţia m-di este folosită în multe texte: în legătură cu bunurile mobile (O Gardiner , vo ; O CM , vo , O BM , ro l ; O Brussel , vo ;P Ashmolean Museum , vo ); în raport cu casa-pr (R Torino , r PGZ ); în raport cu clădirea-wdS (O Genf , r ); în legătură cu clădirea-xnw (OBM , vo );în raport cu persoane: rude și membri ai familiei (O Ashmolean Museuml , vo , O CM vo ); referitor la copii (O BM , vo , P Ashmolean Museum , nr ); în raport cu sclavii (R Torino , ro II: , PI: ) Ca exemplu de posesie ilegală, indicată și prin prepoziția m-di, se poate cita un exemplu din celebrul papirus Sarea , unde este prezent ca una dintre acuzațiile aduse șefului detașamentului de artizani Paneb: " Luând lucrurile regelui Seti-Merneptah, femeie h, care a fost făcută de Paneb O listă a acestora [lacunae] (din) magazia regelui Seti-Merneptah, femeie, pe care a avut-o (m-di f) după înmormântare" (P Salt , go I - ) Trebuie remarcat faptul că pentru a desemna relația de proprietate, egiptenii foloseau termeni care indică fie părți ale corpului uman (în cazul prepoziției m-di), fie întregul corp (în cazul cuvântului "h cu w ") Aparent, acesta este un ecou al ideilor egiptene antice arhaice despre legătura strânsă a personalității unei persoane cu proprietatea sa În lucrarea egiptologului sovietic Yu A Perepelkin "Proprietatea privată în viziunea egiptenilor din Vechiul Regat", s-a demonstrat în mod convingător că conceptul de "dt" (literal "carne", "corp") a fost folosit pentru a desemna proprietatea privată în vechea societate egipteană, adică proprietatea era înțeleasă ca ceva indisolubil legat de personalitate, fiind continuarea ei directă "Dt" (pr-dt a fost folosit și ca sinonim) desemna totalitatea proprietății (atât imobile, cât și forță de muncă (servitori), precum și soția, copiii, rudele) deținute de gospodar și era identic cu vechiul Conceptul roman de "familia" Ca în Roma antică, numai proprietar (pater familias) Există toate motivele să credem că în epoca Vechiului Regat și, în mare măsură, în întregul Regat de Mijloc, astfel de ferme "familiale" (private) (pr-dt), adesea foarte impresionante ca mărime, erau unitatea productivă principală a societăţii În noile condiții sociale și economice pe care le observăm în epoca Regatului Nou, conceptul de "dt" ca desemnare a proprietății private nu se mai regăsește (mai mult, de pe vremea lui Ekhnaton, cazul folosirii acestui cuvânt ca o desemnare a economiei regale a ajuns până la noi! ) Deci, care era conținutul real al dreptului subiectiv de proprietate în epoca ramessidelor În primul rând, depindea de regimul juridic care s-a instituit pentru diferite tipuri de proprietate În conștiința juridică a egiptenilor din epoca ramesside, a existat o opoziție clar exprimată între "lucruri" ( xwt) și "locuri" (swt) Această opoziție este în mare măsură apropiată de ideile moderne despre lucrurile mobile și imobile După cum arată numeroase documente juridice, lucrurile-Sxwt (la singular - ixt) a inclus: alimente (О DeM , DeM ); articole de uz casnic - de la sandale la sarcofage (O CM , O CM O , OBM , O BM O * , O Segpu DeM b Gardiner , P Asm muzeul muzeului PA ; ;O Petrie , OTurin , PDeM -a, -b , O CM , vo si altele); scule (O DeM ); vite (O Gardiner , PTurin ) Inscripția de pe ostraca din Deir el-Medina nr oferă o idee clară despre natura lucrurilor xwt: Aceasta este ziua donării bunurilor cuiva-Sxwt de către un membru al unității de lucru Paschedom [-] - realizarea un testament (pentru) copiii săi "În ceea ce privește toate lucrurile ( xwt nb t) - sunt împărțite între toți copiii Cât despre unealta mea de aramă și coșul meu-mstj de lemn - [ele] sunt pentru Imenmes Cât despre oala-Smxb și [-] din lemn - sunt pentru Neferemsenet Cât despre sărbătoarea Doamnei, este pentru Nebetmeshas Cât despre cerealele pe care mi le dă Khesaset, este pentru Mechaib (verso) În ceea ce privește ambele țăruși de navă, sunt pentru Hehneh Cat despre (despre) oglinda, palaria melon si toate vasele de la w d - sunt pentru Aset În prezența martorilor" (O DeM ) Această inscripție arată că meșterul Pashed avea nu numai dreptul de a deține și de a folosi lucruri-Sxwt, ci și dreptul de a dispune de ele O împrejurare importantă este menționarea în acest text, printre altele, a unei scule de cupru Sxwt Acest lucru este de acord cu datele de mai sus din inscripția britanică ostraca Muzeul nr (O Nash ) că uneltele ar putea fi deținute nu numai de stat, ci și de persoane private Destul de indicativ în acest sens este și înregistrarea procesului de pe ostraca Muzeului Britanic nr (O Nash ), în care Nebnefer, cunoscut de noi din inscripția anterioară, acuză un anume Kheriyya că i-a furat uneltele personale ( OBM , mergeți - ) Drept urmare, aceste instrumente au fost într-adevăr găsite în casa ei Pentru un verdict de vinovăție, cazul a fost înaintat vizirului După cum arată acest document, statul nu numai că a recunoscut dreptul de proprietate al persoanelor private asupra mijloacelor de producție, ci a asigurat și protecția acestui drept După cum reiese din numeroasele acorduri de la Deir el-Medina, indivizii nu aveau doar un drept pasiv de a deține și de a folosi lucruri - Sxwt care erau mărfuri, le-au pus în mod activ în circulație comercială - închiriate, împrumutate (sub rezerva unei remunerații de plată), schimbate ei (despre Ashmolean Museum , despre Petrie th , despre Petrie , despre DEM , despre Berlin , despre University College London , despre Petrie , despre Gardiner , OVM , OVM , OVM CM Cambeell (O Glasgow D ) , O DeM , O DeM , O DeM , Gardiner ); folosit pentru a plăti lucrările contractuale (O Aberdeen , O Ashmolean Museum ); și, dacă este necesar, vândut (Gardiner , Gardiner , Gardiner , Cerpy E, DeM , Staring, Brbssel , Torino , DeM , Torino a, b ) Un alt tip de lucru la fel de important - Sxwt, care într-o anumită măsură poate fi atribuit mijloacelor de producție și care ar putea fi deținut de egipteni individuali, este vitele, precum și măgarii, care au fost extrem de utilizate pe scară largă nu numai pentru transportul de mărfuri, dar şi pentru munca agricolă Un document caracteristic în acest sens este inscripția de pe ostraca de la Deir el-Medina nr , care indică închirierea multiplă a măgarului: "Anul , luna a Potopului, ziua : transferul unui măgar aparținând unei persoane (de la) Unitatea de lucru a lui Menen, purtatorul de apa al lui Raiau pentru munca sa (A fost cu el) până (azi), în timp ce el (măgarul) a fost (cu el) luni incomplet, adică de zile Întoarcerea măgarului (trebuie să aibă loc) în luna Iarna, în ziua El (măgarul) a fost luat din nou în luna Iarna, în ziua Primit de la el (de la chiriaș): paie : masura; schinduf: ulcioare; fân: pumni; îngrășăminte: (măgar) încărcare, precum și (măgar) încărcare de lemne Anul , luna a -a Iarna, ziua a -a Măgarul i-a fost predat pentru cultivare (ogor) "(O DeM ) Inscripția de pe ostracon poate servi și ca un indicator al nivelului de autoritate pe care persoanele private îl aveau asupra animalelor Gardiner , depunând mărturie despre o înțelegere făcută în prezența martorilor în legătură cu animale: "[Anul] rd Summer, day nd Aceasta este ziua transferului (lit , "vânzare") vacii lui Neferher Îl predă șefului diviziei de lucru, Khonsu, în ziua a -a, luna I de vară Ziua , el (adică Khonsu) a venit la mine (la Nefer-her) [la templul] regelui Amenhotep, [zh n z ] și a adus un mânz El mi-a spus: "Iată acest mânz în plată pentru vaca ta" În prezența: preoților din Amonemhet, How, Aninakht, Iru și Pentaurt și Nekhemmut" (O Gardiner ) Numeroase alte documente legale se referă, de asemenea, la închirierea, subînchirierea, schimbul și vânzarea animalelor (Despre DeM ; , O DeM , O DeM , O DeM , O Petrie , O Petrie ", O Gardiner , O Gardiner , O Torino , R Cairo , R Torino ) Puterile de deținere, utilizare și dispoziție a lucrurilor-Sxwt, atribuite în aceste documente egiptenilor individuali, au fost confirmate la cel mai înalt nivel legal - în prescripțiile faraonilor Deci, în inscripția de pe papirusul Torino (= ) + (într-o parte relativ recent descoperită a acestui papirus în P Genf D ) se spune: ( xwt) după bunul plac" R Turin , P- ) Până acum, chestiunea naturii puterilor indivizilor în raport cu așa-numitul "sclav-L cr" rămâne discutabilă Pentru a o rezolva, este necesar un studiu special Aici merită doar remarcată următoarea tendință care s-a manifestat în legea egipteană la sfârșitul erei ramesside - judecând după inscripția de pe papirusul din Torino , ei au încercat să prezinte "sclavii bSkj" ca lucruri de xwt și să le aplice cele adecvate regim juridic, apropiat din punct de vedere al competențelor de drept proprietate (R Torino , - - III, - ) Conținutul conceptului "swt" (la singular st "loc") este încă prost înțeles, totuși, pe baza unui număr de documente legale, se știe că swt inclus - case (pr) (O Gardiner ) ; diverse clădiri (xnw, ct, wd - O Gardiner YuZ , ODeM , O VM ); morminte (mchct - Despre VM ); teren (jwtn - P Bulaq (P Cairo ) ) și alte bunuri imobile (P Turin vo II ) Egiptologul sovietic E S Bogoslovski credea că termenul "swt" desemnează "proprietatea oficială indivizibilă totală", care "nu putea fi moștenită fără numirea într-o funcție" , adică acestea erau obiecte care erau deținute de stat și care le-au fost furnizate pe baza dreptul de proprietate asupra persoanelor fizice pentru îndeplinirea atribuţiilor oficiale responsabilităţi Pe de o parte, într-adevăr, a fost instituit un regim juridic special pentru obiectele SWT, care s-a exprimat în înregistrarea obligatorie a transferului acestor obiecte în fața comisiei judiciare și a numeroși martori (O Gardiner , O Florenz etc ) De asemenea, însuși faptul existenței titularului oficial, transferat de stat către persoane private, este fără îndoială - inscripția de pe ostraca Muzeului Britanic nr spune: "Întoarce clădirea-xnw lui Kenn, stăpânul ei! Ea îi aparține ca sh nt faraon (iw f m-di fms n nt n pr-c ) (OBM vo - ) Este caracteristic faptul că prepoziția m-di este folosită pentru a exprima apartenența, care, așa cum sa discutat mai sus, a fost folosită pentru a desemna categoria "posedare" În același timp, o serie de documente legale descriu transferul de obiecte SWT de către persoane fizice către copiii lor, indiferent de îndeplinirea îndatoririlor oficiale ale tatălui Într-o inscripție hieratică pe verso a papirusului Bulaq (P Cairo ), este atestată împărțirea proprietății imobiliare a artizanului Haya între cei cinci fii ai săi și fiica sa: "Ziua , luna a -a de iarnă, ziua Aceasta este ziua audierii hotărârii lui Haya, fiul lui Hu și, cu privire la swt primite de la tatăl său pentru a le da astăzi copiilor săi" (Bulaq , vo - (P Cairo )) Următoarea este o listă de bunuri care este semnată pentru fiecare moștenitor specific Proprietatea cuprinde atât diverse clădiri, inclusiv piramida familiei, cât și un teren (jwtn) pe care se afla una dintre clădiri (Bulaq , vo - (P Cairo )) O inscripție de pe o ostracă din Deir el-Medina nr descrie un proces inițiat de orășeana Aset împotriva a trei artizani care, în opinia ei, și-au însușit swt-ul soțului ei (O DeM nr , - ) Colegiul Judiciar decide asupra transferului acestor SWT către acesta și, în consecință, îi protejează dreptul de a primi SWT indiferent de îndeplinirea atribuțiilor oficiale (O DeM nr , - ) Mai mult, pe fața recto a papirusului Bulaq (R Cairo ), reclamantul, încercând să-și fundamenteze drepturile de a primi o moștenire, se referă nu la caracterul oficial al moștenirii swt, ci la următorul precedent: "Uite, i-au dat loc lui Tanehsi Sauajut din cauza că a îngropat-o I-a dat un sarcofag" (Bulaq (P Cairo ) go - ) Astfel, se pare că vorbim despre dorința persoanelor fizice de a transforma imobilele, primite inițial ca posesie oficială, în proprietate, a căror utilizare nu ar fi condiționată de efectuarea unei lucrări publice În inscripția de pe ostraca din Deir el-Medina nr , obiectele swt sunt deja desemnate ca proprietate a unei persoane private: "Jumătatea lui este aparține (ns Sw) mamei (That) care aparține lui Taurethatpi: clădirea-wdS (lângă templu) lui Osiris aparține (ns Sw) Taurethatpi; clădire-wdS lângă templul lui Ptah - aparține lui (ns Sw) Taurethatpi; clădire - ct lângă templul lui Amun-Ra - aparține lui (ns Sw) Taurethatpi; clădire-wdS lângă mormântul Duat-ului - aparține lui (ns Sw) Taurethatpi; cât despre nișa mică de lângă [lacuna] - [aparține de] Taurethatpi; cat despre piramida de pe mormantul lui Amonemipet, apartine lui (ns Sw) Taurethatpi (Aceasta este) o parte din două, una pentru mamă, cealaltă [lacuna] " (O DeM - ) În același timp, spre deosebire de lucrurile- xwt, swt au fost excluse din circulația comercială - acest fapt indică faptul că, în ciuda faptelor de mai sus, puterile indivizilor în raport cu swt au fost limitate O situație similară a fost observată în epoca ramessidelor în ceea ce privește cea mai mare valoare atribuită terenului swt Pământul, conform ideilor vechilor egipteni, era "moștenirea lui Geb", care a fost transferată de zei pentru conservarea faraonilor În inscripțiile de pe plăcile de graniță ale lui Akhetaton (în timpul domniei lui Akhenaton), oamenii sunt excluși din numărul posibililor proprietari ai pământului: "Uite, faraonul l-a găsit (locul viitorului Akhetaton) Nu aparține (bn ns sj) unui zeu, nu aparține (bn ns Sj) unei zeițe, nu aparține (bn ns sj) unui conducător, nu aparține (bn ns sj) un conducător, nu [locuiește (sau călcat în picioare) - reconstrucția lacunei de către Yu Ya Întrucât în primele patru cazuri s-a folosit o cifră de afaceri (ns sj), care, așa cum am considerat mai sus, denota dreptul de proprietate, iar în raport cu oamenii - o construcție cu negația bw + verb, trebuie să admitem că , judecând după acest text, dreptul de proprietate asupra La acea vreme, statul recunoaște pământul numai zeului, zeiței, regelui, reginei, iar pentru oamenii obișnuiți - doar dreptul de a-l deține / folosi În conformitate cu această prevedere, în textul papirusului Wilbur a și b, care conține inventare ale terenurilor pentru calculul impozitelor, proprietatea asupra parcelelor de către fermieri se exprimă prin prepoziția m-drt, care avea un înțeles asemănător celui exprimat prin prepoziţia m-di considerată mai sus, adică se referă exclusiv la dreptul de a deţine Cu toate acestea, această situație nu se observă la toate tipurile de teren O situație interesantă s-a dezvoltat cu zonele desemnate prin termenul ht (câmp) Inscripția hieroglifică de pe stela Muzeului din Cairo nr descrie un proces între doi preoți cu privire la problema proprietății terenului Preoții s-au îndreptat către oracol (regele îndumnezeit Ahmose ) pentru a rezolva disputa: "A apărut preotul-uab Pasar (înaintea zeității): "În ceea ce privește acest câmp ( ht), aparține (ns Sw) lui Chai , fiul Sedzhemnefer și copiii lui Haya? Și Dumnezeu nu a răspuns A apărut din nou înaintea zeului, spunând: "Câmpul aparține lui (nS Sw) Pasar?" Și Dumnezeu a dat un răspuns afirmativ" (Stela SM , - ) După cum putem vedea, proprietatea câmpului ( ht) este exprimată în acest text prin conceptul de "nS Sw", denotă proprietate În inscripția hieratică de pe ostraca Gardiner verso, care conține o dispută despre un măgar, o femeie care a închiriat un măgar îi oferă arendatorului o răscumpărare pentru ea: "O voi cumpăra (măgarul) și vă voi da prețul ei printr-o parcelă ( ht) în Hermontis " Stăpânul măgarului refuză: "Nu voi lua câmpul ( ht) [gap] Dă-mi măgarul!" (O Gardiner vo - )' Acest text arată că persoanele fizice ar putea avea o cantitate destul de semnificativă din dreptul de a dispune de teren - h t De mare interes în legătură cu problema în discuție este o mică inscripție hieratică pe o ostracă din Deir el-Medina nr : "(Început dispărut) Pământ ( ht) al omului (al) muncitorului departamentul Heri, fiul lui Hinefer în valoarea ei (prețul) - înaintea șefului departamentului Ha și a managerului Aninakht: medi-deben "(O DeM ) Caracterul fragmentar al inscripției nu ne va permite să judecăm conținutul acesteia cu deplină încredere, se pare că în acest caz vorbim despre cumpărarea/vânzarea terenului În mod caracteristic, această acțiune se consemnează în fața șefului unității, ceea ce indică exercitarea controlului de stat asupra unor astfel de operațiuni Trebuie remarcat faptul că ultimele două inscripții sunt mai degrabă excepția decât regula În prezent, nu există dovezi care să confirme participarea liberă a obiectelor SWT în circulația comercială reală pe baza voinței persoanelor private, în acest sens, mișcarea către stabilirea drepturilor de proprietate asupra acestora ar trebui considerată mai degrabă ca o tendință apărută în epoca ramessidelor decât ca un fapt împlinit *** În concluzie, trebuie menționat că în mintea egiptenilor din epoca ramessid, opoziția "privat - public" exista deja foarte clar Ceea ce este proprietatea de stat nu poate fi proprietate privată și invers - această idee a fost deja reflectată destul de clar în inscripțiile citate mai sus (O VM vo - ; O Gardiner , vo - ) și a primit o completare expresie în celebra inscripție de pe stela Ashmolean / , referindu-se la timpul imediat următor epocii ramessidelor - până la secolul al X-lea î Hr , când este prezentată următoarea prevedere ca principal argument că fântâna aparține unei persoane private: "Acestea sunt apele lui Nemhu - nu există ape ale faraonului printre ele Ei aparțin (nS Sw) lui Nemkh" (stela Ashmolean / , - ) Dezvoltarea ideilor despre proprietate s-a reflectat în starea terminologiei juridice egiptene, în care nu existau doar denumiri abstracte pentru dreptul de proprietate ("p", "nS Sw (ns sj)"), ci și denumiri specifice pentru proprietatea persoanelor fizice ("prin w"), precum și pentru categoria "posedare" ("m-di") Indivizii din Egipt în timpul erei Ramesside aveau o gamă largă de puteri consacrate legal în legătură cu lucrurile- xwt, care includeau nu numai mijloace de consum (mâncare, obiecte de uz casnic), ci și mijloace de producție (unelte, animale) Aceste puteri, în ceea ce privește sfera de aplicare și nivelul lor de protecție, sunt apropiate de dreptul de proprietate în sensul modern Totodată, obiectele imobiliare-swt (care includeau case, clădiri cu destinații diverse, terenuri) erau deținute de stat și erau inițial trecute în posesia persoanelor fizice cu condiția ca acestea să îndeplinească atribuții oficiale Un număr de inscripţii avute în vedere în această lucrare (Bulaq (P Cairo ) go - , vo - ; O DeM - ; O DeM - ; Stela CM , - ; O Gardiner vo - ; O DeM ) mărturisesc faptul că în timpul erei ramesside a existat o dorință constantă a persoanelor private de a transforma aceste obiecte în proprietate Unele dintre puterile proprietarului în legătură cu aceste obiecte, cum ar fi dreptul de a transfera prin moștenire, indiferent de serviciul de stat, aparent, au reușit să le stabilească legal Cu toate acestea, faptul că obiectele-swt, spre deosebire de lucrurile- xwt, au fost excluse din circulația reală este o dovadă că în epoca Ramessidelor nu au devenit niciodată proprietate privată NOTE Vezi documente administrative ale epocii ramesside (Papyrus Wilbur, a, b și alte surse) în publicațiile: Gardiner A N Papirusul Wilbour Voi I-IV Oxford, - La fel: Documente administrative Ramesside Londra, Acest lucru este dovedit de o serie de descrieri ale structurii sociale compilate în timpul erei ramesside Vezi, de exemplu, inscripția în papirus Leiden voi , - (Gardiner A H Diverse egiptene târzii Buxelles, , p ) Vezi: Reglementarea teologică de stat CE a structurii sociale a Egiptului antic // VDI, , nr , p - Mrsich T Besitz und Eigentum // Lexicon der Ăgyptologie Voi I, , S Principalul obiectiv al cercetării egiptologilor a vizat studierea proprietății private ca categorie economică Această problemă a fost luată în considerare în următoarele lucrări: Bogoslovsky E S Proprietatea și posesiunea oficială în Egiptul antic (pe baza materialelor din Der el-Medina) // VDI, , Nr , pp - Helck W Materialien zur Wirtschaftsgeschichte des Neuen Reiches Wiesbaden, - T I-VII Mrsich T Besitz und Eigentum // Lexicon der Ăgyptologie Voi I, , S I Cerny J , Gardiner A H Hieratic Ostraca Voi I, Oxford, , pl , Meșterul Nebnefer este cunoscut și din alte înregistrări judecătorești (inscripții pe British Museum ostraca nr (O Nash ) și pe Cairo Museum ostraca nr ), unde a acționat și ca reclamant Textul spune "el" Utilizarea acestei construcții pentru a desemna apartenența este atestată în multe mii de texte din vremea Regatului Antic, Mijlociu și Noului Deci, de exemplu, în mormântul lui Khafraankh (G ) din dinastia a V-a, se găsește în expresia sn fn dt pentru a indica faptul că fratele proprietarului mormântului, Iteti, aparține familiei lui Khafraankh II Nu există nicio îndoială că vorbim despre dreptul de proprietate, și nu despre posesie, întrucât subiectul de drept în acest caz este faraonul Cerny J , Gardiner AH Hieratic Ostraca Voi I, pl , Allam S Hieratic Ostraca și Papyri din Ramesside, Tafelteil [= Trancrieri din Nachlass of J Cerny] Jurnal, , p - oct : Membrii Confederației HC Л , С Cerny J , Gardiner AH Hieratic Oysterca Voi I, pl , Ibid , ibid I, pl , Bucătărie AT Ramsside Inscripţii Istoric și biografic Voi VI Oxford, P Gardiner AH Ramesside Acte administrative Londra, P Întrebări referitoare la folosirea prepoziţiei m-di au fost discutate în următoarele lucrări: Theodorides A La notion egyptienne de possession exprimee par la locution prepositive m-di // Revue d'Egyptologie, , voi , p - ; Manning JG, Greig C , Uchida S Chicago Oriental Institute Once Again // JNES, , voi , p - ; Janssen JJ Debts and Credit in the New Kingdom // JEA, , vol , p - Cerny J , Gardiner AH Hieratic Ostraca Voi I, pl , Cerny J Ostraca hieratiques Nu - Le Caire, , pl Cerny J , Gardiner AH Hieratic Ostraca Voi I, pl Allam S Hieratische Ostraka und Papyri aus der Ramessidenzeit Tafelteil, Bucătărie KA Inscripții ramesside Istoric și biografic Voi VI P Allam S Ostrace şi papirusuri hieratice din perioada ramessidă parte panou str Ibid , p Blackman AM Oracles in Ancient Egypt // JEA, , voi , pl Cerny J , Gardiner AH Hieratic Ostraca Voi eu, pl , Allam S Ostrace şi papirusuri hieratice din perioada ramessidă parte panou Blackman AM Oracles in Ancient Egypt // JEA, , voi , pl Bucătărie KA Inscripții ramesside Istoric și biografic Voi VI P Allam S Ostrace şi papirusuri hieratice din perioada ramessidă parte panou p Cerny J Papyrus Salt // JEA, , vol , pls - Punctul de vedere asupra dt ca concept apropiat de "familia" romană antică a fost exprimat de mine în raportul "Cu privire la semnificația termenului Sn fn dt în Egiptul Vechiului Regat" la conferința " X Sergeev Readings", a avut loc la sfârșitul lunii ianuarie și va fi în curând fundamentat într-un articol dedicat acestei probleme Vezi lucrarea lui Yu Ya Perepelkin Economia vechilor nobili egipteni M, Istoria Orientului antic / Editat de M A Korostovtsev Ch P S Sauneron S Catalog des ostraca hieratiques non litteraires de Deir el Medineh [VI] (Nr - ) Le Caire, = Documents de fouilles, , pl Ibid, p Bucătărie KA Inscripții ramesside Istoric și biografic Voi VI P - Cerny J Ostraca hieratiques , pl Cerny J, Gardiner AH Hieratic Ostraca Mă duc eu, pl Ibid, p , Ibid, p , Sauneron S Catalog des ostraca hieratiques non litteraires de Deir el Mddineh'fVI], pl Cerny J, Gardiner AH Hieratic Ostraca Mă duc eu, pl , ; , Bucătărie KA Inscripții ramesside Istoric și biografic Vol VL P - Ibid, p - Cerny J, Gardiner AH Hieratic Ostraca Voi I, pl , Allam S Hieratische Ostraka und Papyri aus der Ramessidenzeit S - Bucătărie KA Inscripții ramesside Istoric și biografic Vol VL P - Cerny J Ostraca hieratiques, pl Cerny J Catalog des ostraca hieratiques non litteraires de Deir el Medineh Voi I, pl Cerny J, Gardiner AH Hieratic Ostraca Voi I, pl , Allam S Hieratische Ostraka und Papyri aus der Ramessidenzeit S ll Rețele I În acest caz, aparent, vorbim despre o parte din răsfățurile care au avut loc în timpul vacanței Semy J Catalog of non-literare hieratic ostraca din Deir el Medineh Vol , pl Cerny J, Gardiner AH Hieratic Ostraca Wow I, pl , Ibid, pl , Ibid, pl , Ibid, pl , Cerny J Catalog of non-literare hieratic ostraca din Deir el Medineh Vol V, pl Hieratische Papyrus aus Berlin Leipzig, Voi III, Taf Allam S Hieratische Ostraka und Papyri aus der Ramessidenzeit S Cerny J, Gardiner AH Hieratic Ostraca Wow eu, pl , Ibid, pl , Cerny J Hieratic ostraca, pl Cerny J, Gardiner AH Hieratic Ostraca Wow eu, pl , Ibid, pl , Cerny J Catalog des ostraca hieratiques non litteraires de Deir el Medineh Mă duc III, pl cincisprezece Ibid, VI pl Ibid , V pl douăzeci și unu Cerny J , Gardiner AH Hieratic Ostraca Mă duc eu, pl , Ibid , p , Ibid, p , Ibid, p , Allam S Hieratische Ostraka und Papyri aus der Ramessidenzeit S Ibid, S Cerny J, Gardiner AH Hieratic Ostraca Mă duc I, p , Cerny J Catalog des ostraca hydratiques non littdraires de Deir el Mddineh Mă duc Vezi pl Cerny J, Gardiner AH Hieratic Ostraca Mă duc I, pl , Allam S Hieratische Ostraka und Papyri aus der Ramessidenzeit S Ibid, S - Ibid, S - Cerny J Catalog des ostraca hydratiques non littdraires de Deir el Mddineh Mă duc VI, pl l Allam S Hieratische Ostraka und Papyri aus der Ramessidenzeit S Cerny J Catalog des ostraca hydratiques non littdraires de Deir el Mddineh Mă duc I, pl Ibid, voi I, pl Ibid, voi I, pl Ibid, voi II, pl unsprezece Cerny J Catalog des ostraca hidra tiques non littdraires de Deir el Mddineh Mă duc I, pl Posener G Catalog des ostraca hieratiques littdraires de Deir el Mddineh Le Caire, Voi I, pl Cerny J, Gardiner AH Hieratic Ostraca Mă duc I, pl , Cerny J Catalog des ostraca hieratiques non littdraires de Deir el Mddineh Mă duc V, pl Ibid, voi I, pl Ibid, voi II, pl Sauneron S Catalog des ostraca hydratiques non littdraires de Deir el Mddineh [VI], pl douăzeci Cerny J, Gardiner AH Hieratic Ostraca Mă duc I, pl , Ibid, p , Allam S Hieratische Ostraka und Papyri aus der Ramessidenzeit S Ibid, S Ibid, S Ibid, S Ibid, S lll Ibid, S Cea mai recentă lucrare pe această temă: Bogoslovsky E S "Sclavi" în texte din Der el-Medina // Probleme ale relațiilor sociale și forme de dependență în Orientul antic M, , p - Allam S Hieratische Ostraka und Papyri aus der Ramessidenzeit S , Cerny J, Gardiner AH Hieratic Ostraca Voi I, pl , Ibid , pl , Sauneron S Catalog des ostraca hidratiques non littdraires de Deir el Mddineh [VI], pl Blackman A M Oracles in Ancient Egypt // JEA, , voi , pl Ibid , pl - Allam S Hieratische Ostraka und Papyri aus der Ramessidenzeit S Ibid , S Teologic EC Proprietatea și proprietatea oficială în Egiptul antic (pe baza materialelor din Der el-Medina) // VDI, , Nr P , - Blackman A M Oracles in Ancient Egypt // JEA, , voi , pl cm de asemenea: O Gardiner , O Florenz , O Genf Allam S Hieratische Ostraka und Papyri aus der Ramessidenzeit S Ibid , S Cerny J Catalog des ostraca hidratiques non litteraires de Deir el Mddineh Voi III, pl Allam S Hieratische Ostraka und Papyri aus der Ramessidenzeit S Sauneron S Catalog des ostraca hidratiques non litteraires de Deir el Mddineh [VI], pl Berlev O D Moștenirea lui Geb // Impozite și taxe în Orientul antic SPb , , p - Perepelkin Yu Ya Lovitura lui Amen-hotp IV Partea , p - Davies N de G Mormintele din stâncă din El Amarna Londra, Voi V, p - Gardiner AH Papirusul Wilbour Voi I-IV, Oxford, - Moret A Un jugement du dieu au cours d'un proces sous Ramses // GRAIBL, , voi II, p Allam S Hieratische Ostraka und Papyri aus der Ramessidenzeit Tbbingen, S Sauneron S Catalog des ostraca hidratiques non littdraires de Deir el Mddineh [VI], pl Gardiner AH The Dakhel Stela // JEA, , voi , pl VI M Yu Lavrentieva PAPYRUS DRAMATIC RAMESSEY CA UNA DINTRE SURSE PRIVIND CHESTIUNEA REPREZENTĂRILOR DRAMATICE ÎN EGIPTUL ANTIC Din întreaga masă a surselor scrise egiptene antice, oamenii de știință au reușit să identifice un grup destul de semnificativ de texte, care, judecând după modul special de introducere a dialogurilor, așa-numitele "Directii de scenă", conținutul și caracterul puteau fi folosite pentru a pune în scenă orice acțiune sau spectacol festiv și, prin urmare, au fost numite dramatice În prezent, se cunosc un număr destul de mare de texte dramatice din diferite perioade cronologice Printre acestea se numără și așa-numitul papirus dramatic ramessian În J Quibell a descoperit într-unul dintre mormintele Regatului de Mijloc din partea de vest a Ramesseum, la Teba, o cutie cu de papirusuri și diverse obiecte în scop magic și medical Șeful Serviciului de antichități egiptene Fl Petri în a predat sulurile lui A Gardiner, care, la rândul său, i-a îndrumat lui Hugo Ibscher, curatorul papirusurilor Muzeului din Berlin, o treabă foarte dificilă - să desfășoare și să restaureze papirusurile, care erau o peliculă subțire, fragilă, adesea complet dezintegrată în părți separate Printre documentele găsite a fost Papirusul Dramatic Ramessey, acum stocat în Muzeul din Berlin ca p Ramesseum B Știința îi datorează salvarea acestui manuscris inițial împrăștiat și aparent fără speranță lui H Ibscher Munca acestui om de știință i-a permis lui K Zeta din studiază sulul Papirusul, care avea aproximativ cm lungime și aproximativ - cm lățime, a fost îndoit în așa fel încât capătul drept să fie în interior, de aceea, potrivit lui K Zeta, textul ar trebui citit de la stânga la dreapta Papirusul recto conține un text ritual "Coloanele cu hieroglife sunt prezentate, ca întotdeauna în textele religioase, sub formă de inscripții care sunt separate între ele prin linii verticale și, datorită unei linii continue de-a lungul marginilor de deasupra și dedesubt, fiecare coloană este închisă într-un câmp hieroglific mare separat Acest câmp, ale cărui contururi pot fi foarte diferite ca grosime, are aproximativ , - , cm înălțime " Paralel cu câmpul hieroglific, există un alt câmp înalt de aproximativ , - , cm, destinat imaginilor pentru lucrare și inscripțiilor pentru lor Textul a fost scris de la sfârșitul până la începutul sulului, te de la dreapta la stânga Imaginile, pe de altă parte, sunt reprezentate de la stânga la dreapta Astfel, scribul a lucrat, parcă, în maniera unui boustrophedon Începutul manuscrisului capătul său stâng era marcat cu o linie verticală dublă Este imposibil de stabilit dacă marginea dreaptă a papirusului a fost decorată în același mod, deoarece nu a fost păstrată și probabil a dispărut în antichitate Cu toate acestea, K Zete credea că lipsește un fragment foarte mic din text Versoul papirusului conține un desen al clădirii, în care L Borchardt a văzut o anexă cu tarabe și hambare Această imagine pare să nu aibă nimic de-a face cu textul derulării K Zete a atras atenția asupra trăsăturilor paleografice ale textului: "Literul în care este scris textul nostru este destul de consistent cu caracterul său religios Acestea sunt așa-numitele "hieroglife cursive" comune textelor religioase, pe care Möller (Hieratische Palăographie I, S ) le consideră pe bună dreptate a fi tipul de carte hieratică din perioada istorică timpurie În ceea ce privește imaginile de sub text, care, potrivit lui K ete, "reprezintă poate cel mai vechi exemplu de ilustrare a cărții", ele sunt realizate în maniera "simple hașurare redusă, Mâini și picioare de oameni, coarne și labele animalelor, precum și atât fundațiile capelelor navelor, cât și carcasele navelor sunt transmise printr-o singură linie simplă, partea superioară a trunchiului uman este realizată cu o singură linie care indică spatele, capete - printr-un singur contur " ; Începând de la a -a imagine de sub rândul și până la sfârșitul manuscrisului, au început să deseneze în detaliu figura unui preot care săvârșește o slujbă Are ochi, nas, păr; trunchiul este evidențiat cu un contur dublu, duhovnicul poartă șorț și centură Doar imaginea mâinilor a fost păstrată în vechea manieră, într-o formă condiționată Compoziția textului manuscrisului este de așa natură încât un rând, care conține partea narativă și o explicație a acesteia, este urmat de unul sau mai multe rânduri cu spusele zeilor și instrucțiuni de scenă pentru ei Narațiunea, explicația ei și afirmațiile ulterioare formează împreună o unitate, pe care K Zete o numește scena În total, în textul operei dramatice, prezentat în de coloane verticale, se pot distinge de scene, însoțite de de imagini pentru acestea Este necesar să evidențiem problema datării papirusului dramatic Textul se referă la o reprezentație festivă în cinstea înscăunării regelui Senusret I după moartea tatălui său Amenemkhet I, fondatorul dinastiei a XII-a ( î Hr ), care a domnit aproximativ de ani Manuscrisul a fost găsit într-unul dintre morminte în timpul domniei lui Amenemhat al III-lea și probabil datează de la sfârșitul dinastiei a XII-a Deci, sunt date două puncte de plecare pentru datare: pe de o parte, intervalul de timp pentru realizarea manuscrisului și, pe de altă parte, trăsăturile paleografice ale textului în forma sa existentă pe mine K Zethe credea că aproape toate părțile lucrării provin din timpuri foarte străvechi: "În toate remarcile care compun dialogurile, textul respiră o vechime veche, atât în conținutul său, cât și în limbaj " Titlul preoțesc "sekhenu-ah", găsit doar în inscripțiile din prima dinastie, duce timpul creării textului și a riturilor, pe care le spune, în vremuri foarte străvechi, la începutul formării unui singur stat în Egiptul antic În favoarea antichității originale a textului este evidențiată și faptul că departe de cele mai cunoscute locuri din Egiptul de Jos acționează ca scena acțiunii, acest lucru este evidențiat și de menționarea în scenele și a unor obiecte care au fost folosite doar în Egiptul de Jos Cu toate acestea, pe parcursul întregii drame, rege se face referire prin termenul egiptean superior "eu port", care până la formarea statului unit devine denumirea obișnuită a regelui, în timp ce faptul că "unificarea ambelor țări" sub stăpânirea Egiptului de Sus este clar vizibilă în utilizarea expresiei "popor nobil din Egiptul de Sus și de Jos" (liniile - ) Din toate cele de mai sus, K ete trage următoarea concluzie: "Dacă recunoaștem faptul că textul nostru ca unitate integrală ia naștere în timpul domniei lui Senusret I, dar în același timp, cel mai probabil, este o compilație a moștenirea literară anterioară, dacă nu o simplă rescriere a unui text mai vechi cu inserții acolo unde este cazul, numele lui Senusret I, atunci în chestiunea datării manuscrisului se poate ajunge și la o anumită concluzie: este cu greu mai tânăr decât cazul pentru care acest text a fost copiat, compilat sau rescris Cu alte cuvinte, a fost creat în timpul domniei lui Senusret I (adică aproximativ la mijlocul secolului al XX-lea î Hr ) " Ulterior, textul manuscrisului a putut fi rescris de multe ori și folosit ca scenariu pentru astfel de festivități evenimente Marea valoare a acestei surse constă în faptul că, din întreaga masă de documente egiptene antice cu conținut dramatic, ea a supraviețuit aproape în întregime până în prezent, și nu în fragmente sau compilații magice Papirusul ramessian oferă informații detaliate despre unul dintre evenimentele dramatice care au avut loc în Egiptul antic, probabil pe o lungă perioadă a istoriei sale Papirusul dramatic ramessian a fost tradus și publicat pentru prima dată de celebrul savant german Kurt Seete în Textele dramatice ale misterelor antice egiptene ( ) Meritul lui K Zeta a fost că a prezentat textele, traducerile și comentariile a două, după cum credea el, lucrări dramatice foarte timpurii, păstrate într-o formă mai mult sau mai puțin completă Prima co a fost păstrat în tratatul teologic din Memphis (XXV dinastia Etiopiană, - î Hr ) Partea I a cărții lui K Zeta este dedicată acestui monument A doua lucrare publicată de acest cercetător a fost textul unui papirus dramatic din Ramesseum în timpul Regatului de Mijloc Partea a II-a a cărții "Texte dramatice " îi este dedicată În primul rând, autorul transmite istoria descoperirii și restaurării papirusului Era pliat în așa fel încât marginea sa dreaptă să fie în interior K Zethe a dovedit că scribul a scris de la dreapta la stânga Apoi au apărut întrebări despre ce parte să începeți să citiți sulul și au fost părțile sale asamblate în ordinea corectă? K Zete credea că manuscrisul trebuie citit de la stânga la dreapta, desfăcând treptat papirusul pe măsură ce citiți A acordat multă atenție compoziției interne a textului, împărțindu-l condiționat în de scene Pe baza analizei succesiunii de scene citite de la stânga la dreapta, K Zete a ajuns la concluzia că a fost o reprezentație în cinstea încoronării regelui Senusret I, care a fost figura principală a dramei Apoi, omul de știință și-a conturat versiunea asupra cursului de acțiune al evenimentelor lucrării Întrebarea secvenței scenelor și a temei Papirusului dramatic ramessian a stârnit o dezbatere în lumea savantă În , în articolul "Notes on the Ritual of the Ramessian Dramatic Papyrus", W Helk nota că succesiunea scenelor din textul propus de K Zeta nu poate fi corectă, deoarece este lipsită de logică Omul de știință a sugerat că a existat inițial un sul antic, lipsit de orice comentariu mitologic, care consta din imagini cu inscripții scurte Când a căzut în paragină și a început să se prăbușească, a devenit necesar să-l rescrie Și a fost vina scribului, potrivit lui V Helk, care a descompus și comentat incorect fragmentele de text, luând ca bază mitul lui Osiris, succesiunea scenelor papirusului dramatic ramessian a fost încălcată Pentru a restabili ordinea corectă a scenelor, W Helk a apelat la imaginile lui Amenhotep al III-lea Heb-Sed din mormântul lui Heriuf din Teba, găsind în ele asemănări cu imaginile papirusului dramatic ramessian În , H Altenmüller s-a alăturat discuției despre succesiunea scenelor din sul El a apreciat foarte mult observația lui W Helk despre asemănarea imaginilor manuscrisului cu cele din mormântul lui Heriuf, dar nu a fost de acord cu versiunea sa că scribul a rearanjat părți individuale El credea că singura problemă era că K Zete a determinat incorect începutul textului Pe baza observațiilor scrisului și a ilustrațiilor textului, H Altenmüller a sugerat ca acesta să fie citit de la dreapta la stânga, adică de la sfârșitul sulului, și nu de la stânga la dreapta, așa cum a făcut K Zete Omul de știință a ajuns la concluzia că realizarea ritualului papirusului dramatic ramessian este ceremonia Heb-Sed din Senusret I, și nu prima urcare a regelui la tron V Barta s-a alăturat părerii că textul papirusului dramatic ramessian se referă la Cheb-Sed În articolul "The Ramessian Dramatic Papyrus as a Festive Scroll Describing the Heb-Sed Ritual", publicat în , cercetătorul compară scenele și imaginile Ramessian Dramatic Papyrus nu numai cu imaginile din mormântul lui Heriuf, ci și cu imaginea lui Heb-Sed în soare sanctuarul de la Abu Ghurob şi le găseşte asemănătoare Ca urmare a unei analize cuprinzătoare a surselor, V -Bart ajunge la concluzia că " ritualul papirusului dramatic ramessian transmite nu celebrarea primului Heb-Sed, ci transformarea sa și, parcă , formă voalată, care a fost folosită în timpul sărbătorilor repetate efectuate la intervale regulate "unsprezece De precizat că aderă la versiunea secvenței de scene și a tematicii lucrării propuse de K Zete, întrucât acesta a tradus și comentat sulul în forma în care a fost găsit, fără a schimba părți din acesta și fără a încerca să-l acuze pe scrib de neglijenţă Cu toate acestea, problema succesiunii scenelor nu are o importanță fundamentală pentru acest studiu, întrucât scopul său este de a analiza textul Papirusului Dramatic Ramesian ca text al unei opere dramatice menite să pună în scenă una sau alta acțiune festivă În orice caz, atât încoronarea, cât și Heb-Sed au fost evenimente foarte importante asociate cu cultul regelui Când vine vorba de un text dramatic, principalele criterii după care orice operă dramatică poate fi caracterizată și trăsăturile sale identificate sunt: Tema, ideea, patosul operei Intriga și compoziția textului Limba lucrării Actori, loc pentru spectacol, spectatori Genul operei Tema textului Papirusului Dramatic Ramesian este înscăunarea celui de-al doilea rege al dinastiei a XII-a, Senusret I Încoronarea a fost un eveniment foarte semnificativ în viața socială și politică a Egiptului antic Această ceremonie i s-a atribuit un rol deosebit de important datorită faptului că cultul faraonului, în mâinile căruia era încredințată soarta întregii țări, avea o importanță deosebită În consecință, ideea principală a lucrării, probabil, a fost de a legitima poziția suveranului ca uns al lui Dumnezeu pe pământ cu ajutorul efectuării corecte, consecvente a ritualurilor necesare, pentru a arăta originea divină a puterii regale (faraonul din textul papirusului apare peste tot în imaginea zeului Horus) și glorifica pe rege Ideea principală a operei determină patosul acesteia, care este oficial, solemn, festiv, are un caracter ceremonial și ritual Intriga lucrării se bazează pe mitul lui Osiris: noul rege apare în lucrare sub forma zeului Horus, în timp ce suveranul decedat este identificat cu Osiris Și acest lucru nu este surprinzător, pentru că "Deja în cea mai profundă antichitate, cultul lui Osiris era cultul regelui mort, la fel cum cultul lui Horus era cultul regelui viu " Pentru a arăta cum a fost prezentat acest mit în lucrarea despre întronarea faraon, luați în considerare compoziția textului papirusului Textul manuscrisului este împărțit condiționat în patruzeci și șase de scene, fiecare dintre ele constând din mai multe părți Mai întâi vine o propoziție declarativă, care începe cu forma verbală "he-per" - "happened (happened)", care se referă la un eveniment care a avut deja loc Această propoziție nu depășește niciodată un rând Evenimentul, care este relatat în el, "este prezentat sub forma unei acțiuni (culte) în desfășurare care se desfășoară în timpul ceremoniei festive În același timp, personajele sunt întotdeauna numite după numele lor adevărate, complet pământești, de exemplu: "Eu port" - regele, "Heri-heb" - preotul-cititor, "Mesu-eu port" - copiii regelui, obiecte neînsuflețite care joacă rol în prezentare De exemplu, o barcă, un post de djed, o frânghie, o treieră, cereale, pâine, vin etc Astfel, în aceste propoziții narative, nu este vorba deloc despre zei și divin (sau, în consecință, mistic), ci întotdeauna despre lucruri pământești specifice, în care "se explică sensul religios și simbolic al evenimentului menționat anterior" În locul personajelor pământești apar cele divine, mitologice, jucând rolurile unor persoane pământești numite în propoziția narativă De exemplu, în scena , zeul Horus personifică regele, copiii lui Horus reprezintă copiii regelui, iar Ochiul lui Horus este identificat cu vinul Urmează discursurile zeilor Să ne întoarcem acum direct la compoziția textului Papirusului Ramessey Textul poate fi împărțit condiționat în trei părți: pregătirea pentru ritualul încoronării regelui, ceremonia de încoronare a faraonului, evenimentele asociate cu înmormântarea suveranului decedat O trăsătură caracteristică a compoziției textului papirus este prezența imaginilor sub formă de viniete; ele însoţesc majoritatea scenelor lucrării şi joacă un rol foarte important, deoarece servesc drept completare și explicație la textul manuscrisului Se poate presupune că aceste imagini sunt un fel de schițe de decor folosite în pregătirea ceremoniei de urcare pe tron a noului rege Prima parte a textului vorbește despre următoarele evenimente poz La moartea bătrânului faraon, fiul și moștenitorul lui poruncește să-i fie echipată o barcă, pe care participă la ceremonie în aproape toate scenele (scenele - , imaginea ) Un taur este sacrificat și carcasa lui este măcelărită (scene - , imaginea ) K Zete credea că în scena , "ritualul antic al sacrificării unui animal de jertfă pentru ritualul funerar" este transmis într-o formă prescurtată Spelta este treierată și o prăjitură făcută din ea este oferită regelui - "shat" ( scenele - , imaginea ) Două bărci sunt echipate pentru copiii regali (scena , imaginea ) Se livrează însemnele regale (scena , imaginea ) Orzul este treierat și dus la hambar (scena , imaginea ) Barca regelui și ambele bărci ale copiilor regelui continuă să fie echipate (scene - , imaginea ) Se ridică stâlpul djed (scena - , poza - ) Copiii regelui se ridică la bărcile lor (scena , imaginea ) Un sacrificiu constând din pâine și bere i se face zeului fără chip Horus din Letopolis (scena , imaginea II) Copiii regelui servesc vin regelui (scena , imaginea ) A doua parte a textului este punctul culminant, deoarece este dedicată descrierii ceremoniei solemne de înscăunare a noului suveran Pentru a arăta natura operelor dramatice egiptene antice destinate punerii în scenă și specificul lor, trebuie citate ca exemplu unele scene din această parte a manuscrisului, deoarece ele demonstrează în cea mai mare măsură toată originalitatea textului ramessianului papirus dramatic Descrierea ceremoniei de încoronare începe cu scena liniile - Scena Livrare decor cornilian S-a întâmplat să aducă un colier - "khet" din carnelian Este Horus care își ia privirea de la Set Corul îi spune lui Set cuvintele: "Mi-am luat ochiul, perla ta carneliană" I Eye || Carnelian Corul îi spune lui Seth cuvintele: "Întoarce-ți spatele când te privesc cu furie!" II Ambii ochi || Două perle de carneliană, două așa-numite corpuri [umane] || Locație [Tota(?)] ° Corul îi spune lui Seth cuvintele: "Adu-mi ochiul meu, roșu carnelian pentru tine, roșu (sânge) în gura ta"! || Ochi roșu II "khese[ret]" (?) / jos: Letopolis Liniile - Scena (imaginea ) Livrare bijuterii de faianta S-a întâmplat să aducă un colier - "shatebu" din faianță Horus a fost cel care le-a ordonat copiilor săi să-i aducă ochiul verde din orice loc Horus le spune copiilor lui Horus cuvintele: "Adu-mi ochiul meu, pandantivul meu de perle, pe care l-a cruțat (?)"! || Ochi || Colier - "sha[te]bu]" din faianță || femei libiene] Horus le spune copiilor lui Horus și tovarășilor lui Set: "Ce îmi datorează ochiul meu, care mi-a bucurat fața?" || Ochi || Faianta || Horus le spune copiilor lui Horus și tovarășilor lui Set: "El (Set) a vânat" II Ochi || Capela Babuinilor || / de mai jos: Kheri-chehenu (adică sediul libienilor sau locul unde se află libienii; la propriu: sub libieni) Apoi regelui i se aduce mâncare - "hetep", care este identificat cu ochiul lui Horus, luat de la el de Set (scena , imaginea ) Preoții din "sehenu-ah" aduc standarde de șoim - simboluri ale puterii regale asupra Ambelor Țări, iar în jurul lor începe o procesiune În același timp, două standarde de șoim reprezintă ochii lui Horus, pe care îl deține acum, care, la rândul lor, simbolizează puterea regelui asupra Egiptului de Sus și de Jos (scena , imaginea ) După aceea, principalele simboluri ale puterii regale sunt predate faraonului: pene înalte, sceptre și un inel Rândurile - Scena S-a întâmplat că au adus ambele sceptre - "aba" și au pus pe rege ambele pene înalte El îi spune [cuvinte către Horus:] "Mănâncă [le] pentru tine"! [|| Testiculele lui Seth, II [Submit] ambele sceptre - "aba"|| [ ] [Thoth] îi spune lui Horus cuvintele: "Puterea ta" || Testiculele lui Seth || Obțineți Power II [Calea (?)] [bo]ga Horus spune copiilor lui Horus și tovarășilor lui Set cuvintele: "Pune-mi asta"! || Ochi || Pune pe ambele pene înalte || Nisip mare Rândurile - Scena Livrarea inelului de aur (?) S-a întâmplat să aducă un inel (?) de aur (?) Horus îi vorbește lui Geb despre ochiul său Horus îi spune lui Geb cuvintele: "A intenționat (ceva) împotriva lui din cauza asta tatălui meu" || Ochi împotriva] Seth || Inel || [ ] Oamenii nobili din Egiptul de Sus și de Jos depun un jurământ de credință noului rege (scena , imaginea ) Se aduce tămâia necesară încoronării, iar "păzitorul marilor pene" săvârșește ceremonia (scena , poza ) Ceremonia de urcare pe tron se încheie cu un festin (scena , poza ) A treia parte a textului descrie următoarele evenimente Regele este pus pe un pieptar - "keni" - haine de doliu cu ocazia morții bătrânului faraon (scena , imaginea ) Aceștia aduc hrană de înmormântare - pâine - "ah" și bere - "seremet" (scena , imaginea ) Pentru suveranul decedat sunt servite țesături în patru și șase culori, precum și violet pentru regele viu (scena , imaginea ) Apar preoții din "sekhenu-ah" și poartă statuia faraonului decedat în brațe, de parcă ar crea o scară către cer Sunt invitați plângătorii; preoții din "sekhenu-ah" primesc de la funcționarii din "kher-udjeb" o coapsă de taur și o pânză de patru culori și le folosesc pentru a îmbrăca cadavrul și a îndeplini ritul "deschiderii gurii" (scene - , imaginile - ) Persoanele care participă la ceremonie sunt tratate și unse cu tămâie (scene - , imaginile - ) Unele obiecte necesare defunctului sunt livrate la "capela divină" (scene - , imaginile - ) Pe baza celor de mai sus, devine clar că textul Papirusului Dramatic Ramesian este de natură pur ritualică Este plin de simboluri, scenele sale sunt similare ca design, discursurile zeilor sună ca un fel de incantații repetate pentru a se asigura că riturile ceremoniei sunt bine îndeplinite De asemenea, se poate acorda atenție unor identificări simbolice tipice prezente în scenele textului Dacă, de exemplu, se vorbește despre ridicarea unui stâlp djed, atunci stâlpul însuși este identificat cu Osiris; dacă vorbim despre așezarea unei frânghii pe un stâlp "jed", atunci frânghia îl personifică pe Seth, legat cu cătușe; dacă povestea este despre înmânarea regelui un colier - un "khet" din carnelian și un colier - un "shatebu" din faianță, atunci ambele bijuterii reprezintă ochiul lui Horus, pe care Horus însuși îl ia de la Set etc Mai mult, cu Osiris, Horus, Set, copiii lui Horus sau tovarășii lui Set, ochiul lui Horus etc pot fi identificate diferite obiecte sau actori Toate acestea indică natura rituală a textului, al cărui sens adevărat putea fi pe deplin înțeles doar de către oamenii inițiați în misterele ritului, și anume preoții care conduc ceremonia de încoronare a faraonului și cei care au participat direct la ea Limba unei opere literare este întotdeauna un indicator foarte important al caracterului său Limbajul textului papirus este plin de arhaisme, uneori formule înghețate, asemănătoare cu un fel de vrăji magice, și mărturisește caracterul ritual al operei Orice reprezentație dramatică necesită prezența a trei elemente necesare: actori, un loc pentru spectacol și spectatori Particularitatea acestor părți constitutive ale reprezentării poate mărturisi caracterul acesteia O trăsătură importantă a spectacolelor dramatice egiptene antice este că numai preoții puteau fi interpreții lor Clerul a acționat atât ca regizori de spectacole, cât și ca actori în ea În ceremonia descrisă în textul Papirusului dramatic ramessian, regele a jucat cu siguranță un rol principal, deoarece încoronarea a fost un eveniment important și serios și nu o reprezentație jucată pentru divertisment Un rol însemnat îl putea juca așa-zisul preot-cititor, care era un fel de conducător al întregii acțiuni festive K Zete a sugerat că preotul-cititor ar putea pronunța cuvintele părților narative ale papirusului, explicând și completând discursurile zeilor Unde ar putea avea loc ceremonia de încoronare a faraonului descrisă în textul Papirusului ramessian? K ete a observat că în scena este menționat termenul "netcher-niuti" - "zeu local sau oraș" Acest fapt l-a condus la ideea că "poate reprezentația a fost realizată în timpul călătoriei, când noul rege, care a urcat pe tron, a călătorit în jurul regatului său și, în același timp, s-a ținut cont și de locul acțiunii la punerea în scenă a performanţa (într-una sau alta regiune a ţării - M L ) În primul rând, acestea au fost cele trei mari capitale - Heliopolis, Memphis și Teba, dar probabil și alte orașe importante: Elephantine, Abydos etc Poate că acest lucru poate fi oarecum legat de faptul că peste tot în text țarul apare stând pe o barcă " Probabil că ar fi putut fi așa cum a sugerat K ete, dar ar fi putut fi altfel Este posibil ca ceremonia de încoronare să fi fost săvârșită în templu, sau o parte din ea să fi avut loc în interiorul templului și o parte în afara templului, dar întreaga ceremonie a avut loc într-un singur oraș În acest caz, cercul celor prezenți în timpul ceremoniei ar putea fi destul de restrâns și este format din persoane inițiate în sacramentul ritualului, adică preoți și persoane apropiate regelui La urma urmei, este puțin probabil ca în timpul ceremoniei de încoronare a suveranului, toată lumea să poată fi prezentă Dar dacă K Zetete avea dreptate, iar ceremonia avea caracterul unei sărbători celebrate în aproape toată țara, atunci cercul de spectatori ar putea fi destul de larg Mai ales dacă ceremonia a fost o procesiune de nave pe Nil Dar toate acestea sunt doar speculații De fapt, nimeni nu știe cum a avut loc de fapt acest act ritual Astfel, pe baza studiului textului Papirusului Dramatic Ramesian, se poate presupune că acesta aparține genului așa-numitei drame religioase sau rituale Textele dramatice egiptene antice au stat la baza spectacolelor sau spectacolelor dramatice care aveau loc fie ca parte a serviciului liturgic al templului, fie ca parte a sărbătorilor festive religioase De menționat că termenii "dramă" și "performanță dramatică" nu pot fi folosiți decât condiționat în raport cu textul papirusului și cu acțiunea festivă pentru care a fost destinat Desigur, în lumea modernă, se obișnuiește să se numească "performanță dramatică" o acțiune percepută exclusiv ca spectacol și nu ca rit religios Dar când vine vorba de Egiptul antic, ar trebui să uităm de sensul modern al acestui termen și să-l umplem cu un sens complet diferit, bazat pe caracteristicile vieții socio-politice, religioase și culturale ale societății egiptene antice La urma urmei, este imposibil să nu acordăm atenție faptului că ceremonia descrisă în textul Papirusului dramatic ramessian, la fel ca o serie de alte evenimente festive egiptene antice, a fost un spectacol religios, care, datorită modului maiestuos în care faraonul, oficialii săi și preoții și-au îndeplinit rolurile și, spre bucuria publicului, au căpătat o anumită energie dramatică Prin urmare, vorbind despre Egiptul antic, merită să ne gândim la posibilitatea existenței unei forme speciale de spectacole sau spectacole dramatice care au apărut și au început să se dezvolte în cadrul slujbelor templului și sărbătorilor religioase NOTE K Sethe Dramatische Texte zu Altăgyptischen Mysterienspielen Leipzig, , S Ibid S Ibid S Ibid S Potrivit lui K Zete, menționarea numelor și obiectelor geografice puțin cunoscute din Egiptul de Jos utilizate numai în Egiptul de Jos poate indica faptul că unele părți din textul papirusului dramatic ramessian au fost scrise în epoca în care nu exista un singur stat de Sus și Egiptul de Jos și, prin urmare, numele și obiectele din Egiptul de Sus nu au fost încă menționate K Sethe Dramatische Texte S Ibid S - W Helck Bemerkungen zum Ritual des Dramatischen Ramesseumspapyrus // Orientalia ( ), S - H Altenmiiller Despre lectura și interpretarea dramaticului papirus Ramesseum, Jaarbericht van het Vooraziatisch - egiptean Genootschap ''Ex Oriente Lux", Leiden , , pp - См De asemenea: LĂ I, W Barta Dramaticul papirus Ramesseum ca sul de festival în ritualul Hebsed // SAK , Ibid p М Э Матье Древнеегипетские мифы С K Sethe Texte dramatice p Ibid p Ibid str ( Letopolis este orașul în care, potrivit legendei, Horus s-a răzbunat pe ucigașii tatălui său Osiris și unde ar fi trebuit să fie mormântul lui Osiris, prin urmare este adesea scena evenimentelor lucrării Pentru textul hieroglific, vezi K Sethe Dramatische Texte S - (Trad M Lavrentieva) Liniile verticale indică așa-numitele "indicații de etapă", care în textul papirusului sunt marcate cu linii orizontale, întrucât textul sulului este scris în coloane verticale "Directiile de scenă" sunt note scurte, precise, care menționează numele personajelor, numele obiectelor sau locurile de acțiune ale evenimentelor operei [ ] sunt cuvintele restaurate de K Zete Probabil că vorbim despre vreun oraș din Delta Egiptului, mai ales că orașul egiptean de jos Letopolis este menționat la sfârșitul scenei "kheret" este un cuvânt al cărui sens exact nu a fost stabilit K Zete a sugerat că înseamnă "necropolă" Vezi: K Sethe Dramatische Texte S O astfel de semnificație ar putea fi potrivită, deoarece rândul de mai jos menționează Letopolis - locul de înmormântare al lui Osiris K Sethe Dramatische Texte S În acest caz, există un joc de cuvinte: "Cechenet" - faianță și "Ceĥenut" - femei libiene K Zete a sugerat că fie faianța ca material era de origine libiană și era furnizată regelui din Libia, fie era numită "chekhenet" datorită faptului că era purtată de femeile libiene: Vezi K Sethe Dramatische Texte S - Întrebarea poate fi mai mult sau mai puțin clară, ținând cont de remarca liniei Set a vânat ochiul lui Horus, ceea ce a făcut ca ochiul să nu mai fie bucuros Apoi, revenind la Horus, ochiul trebuie să-și recapete bucuria Babuinul este un animal sacru al zeului Thoth ( K Sethe Dramatische Texte S - "aba" - un sceptru și "glumă" - pene înalte - simboluri ale puterii regale Două sceptre și două pene înalte simbolizează puterea faraonului asupra Egiptului de Sus și de Jos, ca două standarde de șoim "shai-ur" - Nisip mare, după K Zete, este numele unei localități: Vezi K Sethe Dramatische Texte S K Sethe Dramatische Texte S K ete credea că este vorba despre ochiul lui Horus, care, parcă, s-a întors împotriva lui Set pentru uciderea lui Osiris și a devenit "soarta lui rea": vezi: rândul , cca a, p K Sethe Dramatische Texte S GRECIA ANTICĂ Da L Zabudskaya TIPOLOGIA RELAŢIILOR SPATIO-TIMP ÎN TRAGEDIA GRECĂ Orice opera de arta reproduce realitatea intr-o forma sau alta; ca urmare a acestei reproduceri, ia naștere o lume artistică deosebită Unul dintre factorii care determină specificul acestei lumi artistice este crearea unui sistem de relații spațio-temporale, structura spațio-temporală a operei Studiul relațiilor spațiu-timp în dramaturgia greacă este unul dintre aspectele istoriei spațiului și timpului în literatură De remarcat că timpul artistic și spațiul artistic pe care le întâlnim în literatură au trăsături specifice care decurg atât din sarcinile artistice și ideologice deosebite care au apărut în fața scriitorilor și poeților, cât și din modurile în care lumea și istoria sunt percepute de către societatea in care au fost creati aceste lucrari Deja în antichitate putem descoperi originile majorității conceptelor existente de spațiu și timp Varietatea interpretărilor categoriilor spațio-temporale s-a reflectat concret la filosofii greci, în opere literare de diverse genuri și epoci: conceptul substanțial de spațiu și timp la pitagoreeni, Leucip și Democrit, cel relațional - cu Anaxagoras, Platon și Aristotel; concepția dinamică a timpului de către Heraclit; personificarea Time-Chronos și legătura sa cu Anan-koy-Fate în teogonia orfică ; timpul ciclic al mitului și "liniaritatea" conceptului lui Hesiod despre "schimbarea vârstelor"; specificul spațiului și timpului epic la Homer; combinația dintre spațiul istoric și mitologic la Herodot și percepția istoriei ca proces dinamic la Tucidide Astfel, trăsăturile specifice timpului și spațiului artistic, varietatea formelor de relații spațio-temporale se dovedesc a fi legate, pe lângă specificul de gen, de trăsăturile istorice ale perioadelor și epocilor literare Întrebarea formelor relațiilor spațio-temporale în tragedia greacă este în multe privințe doar o enunțare a problemei; în literatura științifică modernă, de regulă, problemele reprezentării artistice a spațiului și timpului sunt considerate în raport cu genurile de proză și, în mod specific, cu romanul ÎN "Poetica literaturii ruse vechi" de D S Lihaciov, o varietate de relații spațiu-timp pot fi urmărite în diferite genuri ale literaturii și folclorului rus (versuri populare, basme, epopee, anale, literatură hagiografică; romane de Goncharov, Dostoievski, Saltykov-Șcedrin) Aplicată la antichitate, această problemă a fost studiată în cele mai multe detalii în raport cu poemele homerice, adică genul epopeei , și în raport cu genul de mai târziu, romanul Sensul funcțional deosebit al categoriei timpului este considerat în cartea lui Jacqueline de Romilly "Timpul în tragedia greacă"; Capitolele corespunzătoare din A F Losev În "Filosofia antică a istoriei", în legătură cu problema istoricismului, sunt luate în considerare viziuni asupra timpului, reflectate în tragediile lui Eschil, Sofocle și Euripide Deși în cărțile lui Losev și Romilly sunt studiate în principal categoriile temporale, asocierea lor cu categoriile spațiale nu este mecanică Conceptul de continuum spațiu-timp, acceptat într-o serie de concepte fizice, mecanice, biologice și culturale, ne permite să luăm în considerare formele literare ale spațiului și timpului în interacțiunea lor Trebuie spus că subiectul de studiu în acest caz nu a fost gândirea "temporală" sau "spațială" a fiecăruia dintre autori, nu proiectarea categorială a spațiului și timpului la nivel lexical sau figurativ ("personificarea"), ci rolul lor în crearea realităţii artistice Diversitatea conceptelor face posibilă considerarea simultană a spațiului-timp atât ca parte a unei singure imagini a lumii, cât și ca parte a unei opere de artă Formele relațiilor spațiu-timp în dramaturgie includ cel puțin două aspecte principale: ) spațiul și timpul artistic propriu-zis, modul în care sunt afișate în operă și cum servesc pentru modelarea artistică a acțiunii și ) un aspect mai formal aspect, organizarea externă a lucrării, în funcție de caracteristicile obiective ale spațiu-timpului real Și dacă primul aspect poate fi luat în considerare în egală măsură în raport cu o operă de orice gen, atunci cel de-al doilea este important în mod specific pentru dramaturgie și este legat în primul rând de faptul că o operă dramatică presupune punerea în scenă, iar reproducerea scenică reunește artistic și real (obiectiv) ) spațiu-timp în dramă Când studiem primul aspect, ar trebui să se implice conceptele de spațiu și timp formulate în studiul diferitelor tipuri de viziune asupra lumii, diferite culturi și interpretarea lor în raport cu genurile literare Deci, în conceptul de timp, se disting două concepte principale - liniar și ciclic Ideile ciclice despre timp, sugerând izolarea, repetarea și orientarea către trecut, sunt caracteristice gândirii mitologice Percepția liniară a timpului implică ireversibilitatea a ceea ce se întâmplă și ideea unui viitor nerecurent În genurile literare, ciclicitatea și izolarea sunt caracteristice cronotopului idilic caracterizat de Bakhtin în roman D S Likhachev vorbește despre izolare într-un cântec liric popular, basm, epopee Timpul liniar este reprezentat în romanele de aventură și biografice, cronici și romane ale timpurilor moderne Drama (în formele sale moderne) este, de asemenea, asociată cu conceptul liniar Cu toate acestea, studiul structurii spațio-temporale a dramei grecești antice duce la concluzii oarecum diferite Lucrările lui Losev și Romilly subliniază ciclicitatea timpului în tragedie Particularitatea structurii tragediei este că acțiunea dramatică (liniară) din ea este întreruptă în mod regulat de coruri, iar această discontinuitate constantă conferă acțiunii un caracter ciclic Așadar, Romilly leagă natura specială a trecerii timpului în tragedie cu utilizarea tehnicii corale Dar există o justificare mai profundă pentru această ciclicitate Atât în cartea lui Romilly, cât și în opera lui O M Freudenberg "Mit și literatura antichității", "meditația corului asupra evenimentelor" se explică prin baza mitologică a tragediei, care iese în prim-plan tocmai în cor Un mit nu se referă niciodată la un moment anume Are un caracter "atemporal" și, în plus, așa cum am menționat deja, este mitul care este asociat cu ideile ciclice despre timp Deci, în tragedia greacă, se îmbină două viziuni asupra timpului: tensiunea timpului liniar, de fapt "eveniment", și slăbirea acestei tensiuni în stasimele refrenului, caracterizând acțiunea dintr-un punct de vedere mai larg, mitologic, atemporal Această încetinire a acțiunii în retragerile mitologice are un caracter aparte, care poate fi numit "hiatus atemporal" În același timp, într-un caz, aceste digresiuni sunt direct legate de intriga (de exemplu, descrierea matchmaking-ului către Dejanira în a doua stasima din The Trachinians), iar apoi putem vorbi despre o simplă extindere a timpului intrigii ; într-un alt caz, un stasim conține o enumerare a eroilor (eroinelor) mai multor mituri deodată (stasim IV al Antigonei de Sofocle, Heracle de Euripide), iar atunci legătura cu conținutul este de natură cea mai generală, iar proprietățile de "gaping atemporal" sunt îmbunătățite O altă trăsătură a acestui tip de digresiuni mitologice este aceea că evenimentele din trecut care sunt expuse în ele motivează evenimentele care au loc direct ale tragediei Și aici nu este esențială doar prezentarea obligatorie a istoriei "familiei blestemate" în așa-numitele tragedii ale "răzbunării" În acest caz, "Helen" de Euripide este deosebit de interesantă - Stasim, gloriind-o pe Demeter, explică suferința Elenei printr-o atitudine ireverențioasă față de zeiță - un motiv care nu se regaseste nicaieri in tragedie Astfel, structura spațiu-timp a tragediei poate fi considerată din punctul de vedere al conceptelor aristotelice de lod (suferința eroului) și atartia ("greșeală tragică" sau "vinovăție" ca motivație a acestei suferințe), care fac de fapt tragedie o tragedie Și în cazurile luate în considerare, se observă că această motivație este purtată cu mult dincolo de limitele acțiunii propriu-zise, în digresiunile temporare ale corului În plus, stasimele corului, cuprinzând, ca să spunem așa, digresiuni mitologice și geografice, servesc drept fundal (sau contrast) pentru desfășurarea lathod'ei, suferința eroului Astfel, la perșii lui Eschil se formează o structură spațio-temporală deosebită: acțiunea tensionată (sau mai bine zis, așteptarea tensionată), destul de clar localizată, se extinde datorită descrierilor spațiale (enumerarea orașelor subordonate Persiei, menționarea repetată a "toatei Asiei" , natura "geografică" a conţinutului III stasima) Amintirile unui trecut militar strălucit asociate cu apariția lui Darius au, de asemenea, un efect de extindere și, în același timp, un efect de contrast În același mod, povestea căderii Troiei servește ca fundal temporar în Andromaca lui Euripide, descrierea dezastrelor captivilor servește atât ca fundal temporar, cât și spațial în Hecuba și Femeile troiene Retragerile "geografice" în acest caz joacă același rol ca și retragerile "istorice" Deoarece sunt construite, de regulă, conform principiului enumerarii mai multor zone simultan în Grecia și nu numai ("Oedip Rex" II, V, "Antigona" II, "Ajax", "Persani", "Hecuba" I, "Iphigenia în Tauris " I), apoi, prin analogie cu căscatul "atemporal", aici putem vorbi despre căscatul "extra-spațial" În structura spațiu-timp a fiecăreia dintre tragediile care conțin acest gen de stasim, datorită acestora, se constată o extindere bruscă a cadrului spațial (precum și cele temporale din cauza digresiunilor mitologice) Frecvența cu care se repetă această tehnică ne permite să vorbim despre semnificația ei semantică Într-adevăr, fundalul și contrastul creat de stasimele de acest fel acționează ca componente ale intrigii unei tragedii grecești Relațiile spațiu-temporale, așadar, ar trebui considerate ca parte a structurii intrigii, iar specificul acestei structuri constă în faptul că anumite părți ale tragediei se află în afara spațiului, în afara timpului și, din punct de vedere al conținutului, în afara intrigii "Cascatul extra-complot" din stasimele corului caracterizează doar acea parte a relațiilor spațio-temporale care se raportează la elementul liric al tragediei În ceea ce privește celelalte două elemente, epicul și dramatic, se remarcă aici următoarele: deoarece comunicarea informațiilor principale legate de un anumit complot cade pe părțile epice - proloagele și monologurile mesagerilor, tocmai datorită la concretizarea în elementul epic că se realizează definirea spaţio-temporală complotul tragediei Dar este vorba despre afirmarea faptului că M L Gasparov numește acțiune punctuală (cea mai veche formă de tragedie, care conținea doar o poveste epică despre eveniment și un răspuns liric la acesta) Dacă vorbim despre acțiune liniară, despre curgerea ei în dialoguri dramatice, atunci se remarcă aici următoarea regularitate: spațiu-timp al acțiunii în sine se concretizează într-o măsură mult mai mică Singurele excepții sunt acele tragedii în care caracteristicile, de exemplu, ale spațiului capătă semnificație topologică; opoziția unei țări străine, barbare și a unei patrii în Ifigenia în Tauris, sau o indicație a unui loc de calm anume, prezis pentru erou - în Oedip în Colon Apoi, aceste caracteristici spațiale sunt specificate în mod repetat în dialoguri dramatice Aceeași semnificație au și precizările din planul temporal Așadar, la începutul "Agamemnon" se subliniază că acțiunea are loc tocmai în ziua căderii Troiei În viitor, curgerea timpului capătă un caracter evident condiționat, altfel se dovedește că în aceeași zi sosesc atât mesagerul, cât și însuși Agamemnon Acest exemplu arată cel de-al doilea aspect al problemei luate în considerare: reproducerea în text și pe scenă a segmentelor de timp și spațiu, datorită intrigii, și corespondența lor cu spațiu-timp real În acest sens, este necesar să se stipuleze un astfel de termen, esențial pentru înțelegerea tehnicii dramatice, ca "scenă de trecere" Conceptul de "scenă trecătoare" a fost introdus de cercetătorii lui Shakespeare și denotă un episod care înlocuiește pe scenă un eveniment important pentru acțiunea care se desfășoară în culise Se poate face o analogie între "scenă de trecere" și stasimul corului într-o funcție similară De regulă, "trecerea stasimului" este folosită pentru a înlocui o acțiune care nu poate fi reprodusă pe scenă (bătălia - "Șapte împotriva Tebei" de Eschil, II, "Heraclides" de Euripide, II; o adunare a unui număr mare de oameni - "Pledoarea" de Eschil, I; intenția reală de implementare în tragediile intrigii) În multe privințe, funcția acestor stasim este pur tehnică Altceva este interesant - în unele cazuri, intervalul de timp ocupat de stasim nu corespunde în mod clar cu timpul real al evenimentelor ("Femeile Trachinian" a lui Sofocle, II, "Petiționarii" lui Euripide, II, "Agamemnon" al lui Eschil) Astfel, trecerea timpului în timpul alternanței episoadelor capătă un caracter condiționat (întrucât decalajele în timp nu sunt precizate în dialogurile dramatice în sine) Și mai interesantă în acest sens este Ifigenia în Aulis IV stasim ia forma unui dialog liric între cor și Ifigenia, iar imediat după aceasta urmează exodul cu o poveste despre sacrificiul eroinei Chemarea corului cu Ifigenia încalcă funcțiile pasajului sta-sim, iar povestea mesagerului imediat după acest dialog este etsya în termeni de timp nejustificat Adevărat, trebuie menționat că literatura științifică a pus problema autenticității exodului Ifigeniei în Aulis Această discrepanță în combinația de episoade a fost prezentată drept unul dintre motive Cu toate acestea, această discrepanță se poate datora percepțiilor diferite ale trecerii timpului în cadrul stasimului și în cadrul episodului, i e Un stasim de orice durata si de orice tip (inclusiv dialogic) este conceput ca un interval de timp necesar, chiar daca nu corespunde cu adevarat cu durata actiunii Aparent, această combinație a funcției de "scenă trecătoare" și a naturii "căscatului atemporal" inerent cântecelor corului a creat iluzia continuității și compactității acțiunii, în timp ce multe tragedii grecești sunt departe de - regulă oră care mai târziu a fost atribuită dramei antice (chiar nu clasiciștilor, ci în Renaștere) Așadar, rezumând și revenind la început, trebuie repetat că vorbeam despre ridicarea întrebării și de aceea s-au atins doar câteva aspecte ale problemei spațiu-timpului artistic în dramaturgia antică Totuși, și acum, vorbind despre tipologia relațiilor spațiu-timp în tragedie, se poate susține că în cadrul celor trei elemente principale ale sale - epic, liric și dramatic - aceste relații se desfășoară în moduri diferite, cu grade variate de abstractizare și concretizare Tragedia greacă se caracterizează prin combinarea și interacțiunea mai multor straturi spațiu-timp simultan Noţiunea de cronotop, introdusă în critica literară de M Bakhtin, poate fi esenţială pentru unificarea diverselor caracteristici ale spaţiului-timp În acest caz, este semnificativă tocmai pentru că caracterizează combinarea diferitelor forme de spațiu și timp în cadrul operei Putem vorbi despre rolul funcțional al cronotopului dramatic, întrucât alternanța cântecelor corului, care au un caracter căscat, cu dialoguri dramatice limitate în spațiu și timp, are un sens structurator (în ceea ce privește conținutul formal), iar legătura cu conceptele aristotelice de lshfod şi yzartia indică de asemenea un sens de gen Opoziția dintre conceptele liniare și ciclice formează, de asemenea, o trăsătură specifică a structurii intrigii în drama greacă Yu M Lotman, explorând baza mitologică a textelor intriga, subliniază că în narațiunea pre-intrigă de tip mitologic, întrucât timpul nu a fost gândit ca fiind liniar, ci repetându-se în mod închis, oricare dintre episoadele ciclului a fost perceput ca fiind reprodus în repetari multiple Transformarea în texte care înregistrează evenimente formează forme liniare ale timpului În același timp, structura ciclică a timpului mitologic și cea multistratificată Izomorfismul spațiului duce la faptul că orice punct al spațiului mitologic și agentul aflat în el au manifestări identice în secțiuni izomorfe ale altor niveluri Rezultatul este apariția unei pluralități de personaje Din acest motiv, natura cântecelor corului poate fi considerată ca subiect-obiectiv: cântecele corului "despre" ceea ce se întâmplă fără intervenția directă în acțiune mărturisesc, printre altele, despre dezintegrarea unui singur actor într-un sistem multiplu de personaje care se completează reciproc În consecință, avem de-a face cu un tip aparte de paralelism, esențial pentru înțelegerea sensului profund al tragediei În plus, însăși natura mitopoetică a textului indică semnificația funcțională deosebită a cronotopului dramatic Întrucât timpul ciclic, reflectat în cântecele corului, se corelează cu ideile despre eternitate, iar timpul liniar (acțiunea propriu-zisă) cu eshatologismul, putem vorbi despre un caracter cu totul aparte al conflictului tragic Astfel, organizarea specială a cronotopului dramatic, constând în alternarea acțiunii propriu-zise și a comentariilor mitologice, care nu sunt întotdeauna direct legate de acțiune și reflectă "sensul profund", se dovedește a fi foarte esențială pentru percepția estetică a munca În plus, structura complicată, care implică combinarea și interacțiunea diferitelor forme de spațiu-timp într-o singură lucrare, poate fi asociată doar cu trăsăturile epocii istorice, așa cum am menționat la început Este posibil să se facă o comparație concretă între timpul și spațiul artistic și categoriile culturale corespunzătoare Într-adevăr, în perioada dezvoltării genului tragic vedem mitologia cu reprezentările sale ciclice încă într-o formă vie, nu legendară, stabilită (după Losev, în această perioadă "transformarea mitologiei absolute în are loc una reflectată" , iar în același timp ideile despre istorie, istoricism și, în consecință, reprezentări sunt liniare Desigur, nu se poate susține că acest fenomen este unic, aceeași coexistență a două concepte aparent care se exclud reciproc se remarcă, de exemplu, în Evul Mediu, dar acolo aceste diferențe de idei sunt asociate cu diferite, ca să spunem așa, grupuri sociale În raport cu antichitatea, nu putem face o asemenea împărțire, aici vorbim de conviețuire și întrepătrundere, iar în genul tragic aceasta se exprimă structural În același timp, specificul spațiu-timpului caracterizează și trăsăturile funcționării corului în tragedie Desigur, intervalele de timp dintre episoade și discrepanța dintre timpul real și timpul descris sunt, de asemenea, caracteristice dramei târzii condimente Caracteristica fizică în acest caz sunt părțile corale care umplu golul temporal și formează o unitate temporală Corul se dovedește astfel a fi atât un factor de formare a timpului, cât și de organizare a timpului, și același este rolul său în raport cu spațiul În general, odată cu îmbinarea tuturor trăsăturilor de mai sus, se formează limbajul relațiilor spațio-temporale, specific genului tragic, un sistem special de modelare care caracterizează procesul de trecere de la lumea reală la lumea înfățișată NOTE Despre personificarea timpului în filosofia greacă timpurie și în tragediile lui Sofocle, vezi: Mikhailova A F Funcțiile "destinului" în structura tragediilor lui Sofocle Insulta pentru competitie uh grad cand philol Științe M , , p - , - Vezi: Hunter V Trecut și proces în Herodot și Tucidide Princeton, New York, Vezi, de exemplu: Bakhtin MM Forme de timp și cronotop în roman // Bakhtin MM Probleme de literatură și estetică M , Lotman Yu M Spațiu artistic în proza lui Gogol Spațiu intriga în romanul secolului al XIX-lea // La școala cuvântului poetic Pușkin Lermontov Gogol M , Şklovski V Timpul în roman // Proză artistică Reflecții și analize M , Miiller G Die Bedeutung der Zeit in der Erzahlungkunst Bonn, Pouillon J Temps și Roman Paris, Trăsături ale afișării spațiu-timpului în "Iliada" au fost luate în considerare de F F Zelinsky A F Losev, analizând specificul categoriilor spațio-temporale ale lui Homer, inclusiv în lumina concluziilor lui Zelinsky, formulează "cea mai veche bază stilistică a epopeei" - "legea percepției plane" Vezi: Zelinsky F F Legea incompatibilității cronologice și alcătuirea Iliadei // Charisteria sat în onoarea lui F E Korsha M , , p - Losev A F Homer M , , p - Balensiefen E Die Zeitgestaltung în Homer Ilias Insulta Tiibingen, Basset SE Poezia lui Homer California, Fränkel H Wege und Formen friigriechischen Denkens Miinchen, Hellwig B Raum und Zeit im homerischen Epos Hildesheim, Stăhlin F Der geometrische Stil in Ilias // Philologus, Bd , (NF Bd ) Vezi și: Shicha-lina E F Poetica spațiului și timpului epic în Odiseea lui Homer Insulta cand philol Științe M , Lucrarea mai sus menționată a lui M M Bakhtin Gurevich A Ya Categorii de cultură medievală M , P Lotman Yu M Despre codul mitologic al textelor complotelor // Culegere de articole despre sistemele secundare de modelare Tartu, , p - Meletinsky E M Poetica mitului M , S , - Lyakhova E I Cronotop dramatic // Spațiu și timp în literatură și artă Daugavpils, S - Romilly J Timpul în tragedia greacă Ithaka, New York, , p - Freudenberg OM Mitul și literatura antichității M , S M Bakhtin a caracterizat drept "gaping atemporal" absența concretizării temporale între două momente de acțiune reală ("the timp tăcut, timpul complotului în sine) Vezi: Bakhtin M M Uk op p - În cazul tragediei, specific este umplerea golului-"gaping" cu stasimele corului cu digresiuni mitologice care nu se concretizează în timp Gasparov M L Intriga tragediei grecești // Opere alese T Despre poeţi M , S - Ibidem " Kleiner I La originile dramaturgiei L , S Confirmarea acestor observații poate fi găsită în articolul: Schwindt J P Zur "Poetik der Zeit" im griechisch-romischer Drama // Merkur, Stuttgart, Jg O, H , S - Adevărat, dintre toate tragediile, se referă la "încălcarea intervalului de timp" doar în "Agamemnon" și "Trachinyanki", aparent pentru că în aceste tragedii discrepanța este cea mai evidentă Annensky I "Iphigenia" postumă de Euripide // Teatrul lui Euripide T M , S - Conceptul de cronotop a fost introdus de A A Ukhtomsky în sensul cel mai general - ca o metaforă care descrie un continuum spațio-temporal viu în care are loc dezvoltarea umană, înțeles ca un proces unic în cosmos Cu toate acestea, folosit cu succes de M Bakhtin pentru a reflecta natura specială a relațiilor spațiu-timp din roman, conceptul de cronotop a fost acceptat în științe umaniste și înseamnă unitatea spațiului artistic cu timpul artistic Lotman Yu M Despre codul mitologic al textelor complot // Culegere de articole despre sistemele secundare de modelare Tartu, , p - Ibid Losev A F Filosofia veche a istoriei M , S Într-o societate agrară, timpul era determinat în primul rând de ritmuri naturale și, prin urmare, ideile ciclice dominau în rândul țărănimii; Biserica creștină, percepând din Vechiul Testament experiența timpului ca proces eshatologic, a considerat timpul ca fiind istoric, din punctul de vedere al unui concept liniar-finalist Conceptul liniar de timp, asociat cu conceptul de progres, a dominat cultura încă din Renaștere Vezi: Gurevich A Ya Categorii de cultură medievală M , S - Esin A B Timp și spațiu // Introducere în critica literară Opera literară: concepte și termeni de bază M , S Astfel, Tucidide are și percepție atât liniară, cât și ciclică, dar în forme specifice: ideea de istorie ca proces și progres corespunde unui concept liniar, iar percepția acestui proces ca nesfârșit și repetitiv este mitologică și, prin urmare, ciclică Coexistența acestor două forme este însă exprimată în text nu structural, ci implicit Vezi: Hunter V Trecut și proces în Herodot și Tucidide Princeton, New York, p - ; T B Gvozdeva PIRRICH LA FESTIVALUL PANATHENEAN Programul competițional al sărbătorii Panatenaice a inclus două tipuri de agoni - mari și mici Agonii mari au fost introduși în secolul VI î Hr e când Peisistratus a organizat o vacanță de patru ani - Marele Panatenaic Ele constau în diferite tipuri de competiții care existau la Jocurile Pan-elenice - muzicale, imnice și ecvestre Înainte de reforma lui Pisistratus, baza părții sportive a Panathenaicului era alcătuită din mici agoni Diferența lor față de agoniile mari era că numai cetățenilor atenieni li se permitea să participe la cele mici În plus, agonii mici erau sacri în natură, deoarece aiția lor era asociată cu mitologia Atenei Participanții micilor agoni în timpul competiției au "reînviat" episoade individuale de mituri Programul vechii sărbători panathenaice a agonilor mici a inclus patru: lampedromia, pirhicul, evandria și concursul de apobate Lampadedromia și apobathia erau legate de mitul nașterii lui Erichthonius, în timp ce pyrrhic și evandria erau asociate cu dansurile de război ale Atenei Odată cu formarea programului Marelui Panatenaic, competițiile apobate au fost incluse în agonul ecvestre În secolul al IV-lea î Hr competitia navelor se alatura micilor agoni, dar acest tip de competitie nu mai avea un caracter sacru Pyrrhicha este unul dintre dansurile de război antice, care a fost executat în armură completă O mare atenție acordată pregătirii militare a tinerilor politicii a dus la răspândirea pirhicului A fost săvârșită la vechile mistere cretane dedicate lui Zeus și Kureților (Strab X, ), în Misia și Arcadia (Xen Anab V, , - ), Sparta și Atena Pyrrhic a fost foarte popular în Sparta, unde era deja cunoscută la mijloc secolul al VII-lea BC Pyrrhic a ocupat un loc important la astfel de festivaluri spartane precum Gymnopedia (Plat Leg VII, b) și la festivalul Dioscuri (Atena XIV, le) Este posibil ca spartanii să fi fost cei care au introdus întreaga lume grecească în pirricul Pe lângă băieți, fetele puteau să facă și pirhicul (Eur Andr - ) În Atena, piricul era cunoscut încă din secolul al VI-lea î Hr Invenția pirhicului a fost atribuită lui Ahile (Arist fr R), sau fiului său Neo-Ptolemus-Pyrrhus (Archil fr B; Eur Andr ; Luc Salt ), sau eponimul Pyrrhic Athenaeus Pyrrhic îl numește pe Aristoxenus din Sparta (Atena XIV, e), iar Strabon, citând etimologia numelui "Kuretes", îi leagă de un dans militar (Strab X, C) În tradiția ateniană, originea dansului este asociată cu Atena Dintre toate sărbătorile dedicate zeiţei, pyrrhic era aranjat doar pe Panathenay Potrivit tradiției, Atena însăși a executat pirhicul pentru prima dată, în cinstea lui victoria zeilor olimpici asupra uriașilor/titanilor (Plat Leg VII, î Hr ; Atena IV, F; Luc D Deor ) Tema gigantomahiei la festivalul Panathenaic a fost interpretată de mai multe ori Scenele acestei bătălii au fost țesute pe peplos festiv, care era oferit zeiței în ziua principală a sărbătorii Scoliastul lui Aristofan indică faptul că Atena a fost înfățișată pe peplos învingând uriașul Enceladus (Schol Aristoph Av ), iar scoliastul lui Aristide susține că tema peplos a fost momentul morții gigantului Aster din suliţa zeiţei (Schol Aristid Panath p = Arist fr R) Majoritatea surselor confirmă că peplosul a fost decorat cu scene de gigant/titanomachia, fără a preciza episodul specific al bătăliei (Plat Eutiph c; Eur Neg - ; Schol Eur Neg ; Eur Iphig Taur - ; Scol Eur Iphig Taur ; Verg Scop ) Acest lucru i-a permis lui A Mommsen să afirme că episoadele de gigantomahie au stat la baza Panathenay Din contextul surselor nu este clar dacă Atena a fost autorul pirhicului sau doar primul său interpret Conform unei versiuni, Atena a executat dansul, bucurându-se de victoria asupra titanilor , dar pirhicul fusese deja inventat de cureți înaintea ei (Dion Hal VII, , ) Conform celei de-a doua versiuni, piricul a fost stabilit de Dioscuri pe cca Creta (Epict fr Kaibel; Schol Pind Pyth II, ) A treia versiune clarifică faptul că Dioscurii au învățat dansul de la Atena, care a executat mai întâi еѵбтгхіос pe aulos (cf Aristid , Or - Dіokoiroi 'ilt 'aytg | (Athena - T G ) trvrrіхіСоѵ) De un interes deosebit este textul papirusului Oxyrhynchus (R Ohu ), care, cu referiri la autorii vechii comedii, descrie etapele dezvoltării dansurilor militare în cinstea zeiței, în relație cu Atena din secolul al V-lea î Hr e Eupolis menționează imitația mimică a Atenei, Aristofan menționează dansul Tritogeniei, iar Cratinus menționează imaginea zeiței, lovind cu un scut pe care este înfățișat ^orgona ^ Toți cei trei comedianți au termenul sghlra trіs 'A g|vas sau Oeoi ahLNa O explicație a acestui termen se găsește în Plutarh £Plut Ar putea c) El distinge trei părți ale dansului: handicap - mișcare, ahLRa - imagine și bі£іс - indicație, iar spectacolul în acțiune \ Lucian a remarcat că sarcina principală a dansatorului este să interpreteze în mod clar sensul figurilor individuale din istoria trecutul îndepărtat într-o perioadă scurtă de timp (Luc Salt - ) Deci, toţi cei trei comedianţi^ descriu un fel de dans militar în care ahLHa tr £ 'A m|vas Platon în "Legi" indică că Atena a dansat în armură completă (Plat Leg VII, b), iar în "Cratylus" dă etimologia numelui Athena PaXXa os din mgaXXheiv/mgaXXbsghai (Plat Crat d- a) În plus, în "Legi" el notează că zeița ține "ceva" în mâini în timpul dansului, iar în "Kratila" numește o suliță Euripide, referindu-se la episodul morții gigantului Enceladus, descrie mișcarea Atenei cu un scut în mâini, pe în care a fost înfățișată Gorgona - uoruatdѵ tgaKhKhoisgaѵ Іtѵv (Eur , Ion , ) Accentul "patriotic" al acestui mit a fost folosit de Aristofan pentru a crea o caricatură a lui Lamachus, unde "fals-patriotul" este numit tsѵ Gorubva trakhkhei (Aristoph Acharn - ) Lucian, când descrie pirhicul săvârșit de Atena după nașterea ei din capul lui Zeus, scrie că zeița avea în mâini atât un scut, cât și o suliță (Luc Salt , ) Astfel, se poate concluziona că efebele din pirhicul de pe Panathenaia au înfățișat episod(e) din faptele zeiței și că Atena a fost obiectul dansului Cum a fost efectuată pirra? Relieful, datele picturii în vază și sursele literare ajută la recrearea mișcărilor sale G Park și N Reid, se referă la relieful votiv al Acropolei nr pe baza unei statui ridicate de Atarbos în cinstea victoriei pirhicienilor panatenaici și a corurilor ciclice în arhontatul lui Cephisodorus c sau î Hr e Relieful înfățișează un grup de opt bărbați goi în arme hoplite - cu căști pe cap și cu scuturi în mâna stângă; în mâna dreaptă țin o suliță sau o sabie Bărbații se deplasează ritmic către o anumită siluetă situată în stânga S-a sugerat că acesta este un antrenor de Pyrrhic sau o figură a Atenei însăși Studiul dansurilor militare după pictura în vază confirmă datele reliefului Există mai ales multe imagini similare pe lekythos cu figuri negre; mai puțin - pe kylix, hydrias, pelikas și oinochoes Printre acestea, există și exemple individuale pe care le putem atribui lui pyrrhic - o figură înarmată a unui bărbat gol, purtând coif, ținând o suliță în mână, este însoțit de un flautist care însoțește dansul D Pursat a distins diferite tipuri de pirhic - fie ca dansuri militare ale partenerilor goi în arme, fie ca dans numai cu scut, fie cu suliță și coif Dansul cu scuturi este menționat de Xenofon, conform căruia erau cel mai dificil tip de acrobație (Xen Anab V, , ) Un dans cu două scuturi "răchită", imitând mișcările de apărare ale unui războinic, a fost demonstrat de un dansator misian, iar o dansatoare din Arcadia a interpretat un pirhic feminin cu scut Platon scria că pirricul atenian reproduce un dans militar: "dansul militant, opus celui pașnic, s-ar numi corect "pirric" Prin evaziuni și retrageri, sărituri în înălțime și aplecare, ea reproduce tehnici care ajută la evitarea loviturilor și a săgeților; ea încearcă, de asemenea, să reproducă mișcări de tip opus, folosite în timpul acțiunilor ofensive, adică la tragerea din arc, la aruncarea unei săgeți și la livrarea diferitelor lovituri "(Plat Leg VII, Traducere de A Egunov) D Pursat constată că dansurile cu scuturi erau extrem de dificile și erau executate extrem de rar Pyrrhic a fost interpretat cu acompaniament muzical De obicei, pirhicul era dansat pe sunetele aulosului Muzicienii s-au aliniat sistem și efectuat bvotgHyus votsos (Schol Pind Pyth II, ; Atena IV, p F) Cu toate acestea, sunt cunoscute cazuri de acompaniament de cithare Sunetele aulosului au însoțit adesea performanțele sportivilor De exemplu, la Jocurile Olimpice în timpul pentatlonului a sunat avlema (aiHetsa) - o piesă solo pentru aulos (Paus V, , ) Deoarece pentatlonul includea alergare, sărituri, lupte, aruncarea suliței și a discului, avlema a constat dintr-o serie de piese diverse, modelând diferite tipuri de competiții Tratatul lui Pseudo-Plutarh vorbește despre crearea unui "endrom" avlem special care însoțește competițiile de alergare și sărituri (Ps -Plut De mus ) În plus, sunetele aulosului au fost adesea folosite în operațiunile militare Spartanii au preferat să mărșăluiască sub aulos, iar lidienii sub aulos și syringi (Atena XIV, d) Pe navele de război, se foloseau serviciile unui avlet-trieravl special, care stabilește ritmul vâslașilor (Poli IV, ) Fireşte, piricul, fiind un dans militar care cuprindea sărituri şi mişcări cu suliţă şi scut, era însoţit de o compoziţie muzicală deosebită Pollux menționează aiHetsa tgirrіkhіatіkbv (Poli IV, ) Deoarece pirricul a fost dansul militar antic al Atenei, acesta a aparținut straturilor timpurii ale programului agonal panatenaic După reforma lui Peisistratus, pyrhicul a fost inclus în programul Marelui Panatenaic ca concurs special doar "pentru atenieni" Cetăţenilor din alte oraşe nu li s-a permis să participe la micile agoane, dar este posibil să fi participat la ele ca spectatori Spre deosebire de alți agoni mai mici, s-au înregistrat și competiții în pirhic pentru sărbătoarea anuală a Panathenasului Mic (Lys XXI, ; ; Isee, V, ) Pyrrhic a fost o competiție pe echipe, adică grupuri formate din phyla au participat la ea În plus, toți sportivii au fost împărțiți pe grupe de vârstă O astfel de împărțire "în funcție de vârstă" a fost înregistrată pentru prima dată la Jocurile Olimpice din î Hr e La cea de-a -a Olimpiada se adaugă în programul competiției doi agoni noi - alergare și luptă pentru sportivii din categoria Yaa! ec (Paus V, , ) Despre Panatenaic la sfârșitul secolului al V-lea î Hr Concursurile pirhice sunt deja cunoscute la cele două grupe de vârstă mai înaintată - dyeveioi și dv pec (Lys XXI, ; ) În lista Panathenaic "premium", care datează din Ser secolul al IV-lea î Hr e sunt menționate toate cele grupe de vârstă, fiecare grupă fiind premiată separat de cealaltă " băieți pirhici - un taur și drahme, băieți pirhici - un taur și drahme, bărbați pirhici - un taur și drahme " (IG II , , rândurile - ) Unii cercetători subliniază că premiile în bani ar putea diferi în funcție de grupele de vârstă - de la la de drahme Este dificil de stabilit cum exact s-au desfășurat competițiile - în toate cele trei grupe în același timp sau pe rând? E Gardiner a sugerat o performanță separată a grupurilor de pirhici, comparându-le cu performanța kyklic ho rov Nu știm dacă fetele ateniene au făcut pirhicul în maniera spartanilor Niciuna dintre surse nu ne oferă un răspuns la această întrebare Pyrhic în organizare și conținut semantic era aproape de un alt mic agon - evandria Acest concurs al "celor mai frumoși bărbați" se ținea și în filă, însoțit de unele mișcări sau dansuri militare, și avea același tip de recompensă (IG II , , lin - ) N Reid dă o descriere a unei amfore panathenaice păstrate în muzeul arheologic din Madrid (CVA, Spania , Madrid, pl , a- b, inv nr ) ° Reversul amforei înfățișează o hoplomachie Două figuri masculine în brațe (căști, pieptar, armură pentru picioare); în mâinile lor țin scuturi rotunde și sulițe Primul om se deplasează spre stânga, al doilea în spatele lui, parcă l-ar urmări N Reid crede că aceasta este o imagine a competiției evandriei, dar adaugă că ar putea fi și pirică Micii agoni ai sărbătorii Panatenaice - pirhic, evandry și lampedromia aparțineau liturgiilor așa-zise "obișnuite" Khoreg a fost obligat să fie responsabil pentru partea organizatorică - selecția, pregătirea și întreținerea agoniştilor în timpul pregătirii și desfășurării sărbătorii Pentru k V secolul î Hr e întreținerea unei echipe de pirhiști "adulti" pentru un spectacol la Panathenaia Mare a costat de drahme, iar pentru tineri la Panathenaia Mică - minute (Lys XXI, ; ) Pyrhic, pe lângă conținutul sacru, ca dans militar, primește în secolul al IV-lea î Hr și valoare educațională Platon în Legi a notat că zeii le-au dat oamenilor un simț al proporției și armoniei, pe care ei înșiși le dețineau, iar dansul nu era altceva decât o "imitație a trupurilor frumoase" (Leg , II, a; VII, e) Platon a realizat o clasificare a diferitelor dansuri, în fruntea cărora a plasat piricul (VII, e- b; e- a) Pentru el, piricul este cel mai important, deoarece reproduce mișcarea trupurilor frumoase și a sufletului masculin în război sau în împrejurări dificile (VII, e) Pentru Platon, pyrhic este "kalos kagatos" ideal - linii drepte, o poziție dreaptă și tensionată a corpului, dezvoltându-i armonia În plus, este și idealul dansului, deoarece îmbină muzica, poezia și armonia mișcărilor Din punctul de vedere al gimnasticii, permite evitarea efeminației în educație (Plat , R P , III, c; Tit , c) Aristotel, pe de altă parte, credea că dansul militar are o influență importantă asupra calităților fizice și dispoziției morale ale unei persoane (Arist , Polit , VIII, , b- a) La spectacol, pirricii au apreciat nu numai execuția exactă a diferitelor elemente ale programului militar, ci și frumusețea și grația mișcărilor, ritmul corect și armonia trupurilor (Xen Anab V, , - ) Plut Mor IX, B) Mici agoni ai sărbătorii antice Panathenaic - pirhic, evandria, lampedromia - în perioada reformei lui Peisistratus nu au fost excluse din programul Marelui Panathenaic Ei au continuat să existe în vacanța de patru ani, alături de agoni mari, dându-i originalitate și unicitate Mica agonie a păstrat "vechile tradiții" ale Atenei, a purtat spiritul sacru al trecutului mitologic Ei au fost închiși participării "non-atenienilor", care, pe de o parte, le-au dat caracterul de sacramente, iar pe de altă parte, au subliniat încă o dată valoarea inerentă a cetățenilor atenieni în fața întregii Elade Acest accent a fost intensificat mai ales în perioada de hegemonia Atenei în Prima Unire Maritimă Atenieană, când semnificația internațională și politică a Marii Panathenas a crescut Motivele militaro-patriotice ale pirhicului, asociate cu mitologia Atenei, au primit un conținut diferit, care corespundea noului caracter demonstrativ și propagandistic al sărbătorii Pe lângă motivele politice, pirhic până în secolul al IV-lea î Hr e devine etalonul dansului militar, necesar dezvoltării fizice și morale a unei personalități armonios dezvoltate, a cărei creștere trebuie să fie atent controlată de stat Conceptul de educare a unei astfel de persoane în cadrul unei politici ideale a fost dezvoltat de Platon și Aristotel, care, în clasificarea dansurilor militare, au evidențiat exact pirricul, care diferă favorabil de dansurile spartane dure și aspre și aduceau armonie între educație fizică și morală NOTE Mommsen A Feste der Athen Leipzig, , p - ; Ziehen L RE ( ) sv Panathenaia , S - ; Festivalurile Parke HW ale atenienilor L , P ; Poursat J -C Les representations de dance armee dans la ceramique attique // BCH, P - ; Delavaud-Roux M -N Les dances armees en Grdce attique Oix-de-Provence, , p - ; Latyshev VV Eseu despre antichitățile grecești Partea Sankt Petersburg, S Delavaud-Roux M -N op cit R Nilsson M R Griechische Feste von religioser Bedeutung Leipzig, S Delavaud-Roux M -N op cit p Mommsen A Op cit S ; Poursat J -C op cit p G Mommsen A Ibid În Atena, următoarele sărbători au fost dedicate zeiței - Sinoikia, Callinteria, Plinteria, Skyrophoria, Arrephoria, Procharisteria În plus, împreună cu Dionysos au sărbătorit sărbătoarea Oschoforiei, împreună cu Zeus sărbătoarea Apaturiei, împreună cu Hefaistos sărbătoarea Calkeei Mommsen A Op cit S ; Cf : Parke H W Op cit p ; Poursat J -C op cit P Vorbim despre giganți Dion Hal VII, , - "Un obicei elen foarte vechi este dansul în arme, așa-zisul pirhic, pe care Atena îl săvârșește din bucuria victoriei după moartea titanilor; chiar mai devreme, a fost instalat de kure-tami Scoala pind Pyth II, - "Epiharm spune că Atena a cântat melodia militară la flaut Dioscurum" Descriere vezi Bortwick E K R Ohu : Atena și dansul pirric // Hermes Voi N P - Vorbim despre comedia lui Aristofan "Norii" (Aristoph Nub - ) "Păi, ticălosule, acum îi înveți pe tineri să se acopere în chitone până la urechi Sunt gata să mă spânzur când mă uit, ca la sărbătoarea Panathenaic, Ținând un scut pe burtă, aceștia acționează fără să se înroșească în fața Tritogeniei (Tradus de Adr Piotrovsky) Scol Aristof Nub - "Tritogenia este un fel de așa-zis dans armat; de aceea Athena a devenit cunoscută drept Tritogenia Pentru terminologia lui Plutarh, vezi Lawer L B Phora, Schema, Deixis in the Greek Dance // TAPA Voi P - Parke HW Op cit P - ; Reed NB Concursul Euandria la Panathenaia Reconsiderat // AncW Voi P Reed NB Op cit p Ibid Poursat J -C op cit p - Poursat J -C op cit p Mommsen A Op cit S ; Bortwick EK Op cit p ; Reed NB Op cit P Atena IV, p F - "Epicharmus relatează că Atena, în prezența Muzelor, a cântat ritmul unui dans militar pe flaut Dioscurum" Mommsen A Op cit S , nr ; Delavaud-Roux M -N op cit R Gertsman E V Muzica Greciei și Romei antice SPb , S - Gertsman E V Marea Britanie op S Pe Marele Panatenaic s-a desfășurat competiția pirică în al -lea heka-tombeon Mommsen A Op cit S ; Parke H W Op cit R ; Delavaud-Roux M -N op cit p Reed NB Op cit P - Mommsen A Op cit S ; Poursat J -C op cit P ; Delavaud-Roux M -N op cit p Gardiner RO Sporturi și festivaluri sportive grecești L , P Pentru evandry, a se vedea Mommsen A Op cit S - ; Parke HW Op cit P - ; Reed NB Op cit p - ; Crowther NB Concursuri "Maly Beauty" în Grecia: Euandria și Euexia // L'Antiquite Classique Voi P - ; Latyshev V V Marea Britanie op S ; Gvozdeva T B Despre istoria concursului de frumusețe masculină în Grecia antică // VI Nr S - IG II , , lin - - "File, victorios în evandry - un taur și de drahme" Stuf N B Op cit R Ibid Latyshev V V Marea Britanie op S ; Bondar L D Îndatoriri publice (liturgii) în Atena secolele - î Hr e Abstract insulta cand ist Științe SPb , S N V Zhuravleva CATEVA PRINCIPII ALE PROPAGANDEI PUTERII REGALE IN PUTEREA SELEUCIDA Întreaga populație subiect a statului seleucid poate fi împărțită în două mari grupuri - reprezentanți ai greco-macedonilor, care au acționat ca cuceritori în raport cu restul populației, și popoarele care au trăit anterior în teritoriile care au fost incluse în stat nou format și se aflau într-o poziție subordonată Această împărțire naturală în cuceritori și cuceriți în mod natural a implicat o politică ideologică complet diferită față de ei În același timp, nu trebuie uitat că, dacă populația teritoriilor ocupate (cu rare excepții) nu și-a imaginat nici un alt mod de guvernare, cu excepția puterii regale, atunci în rândul greco-macedonienilor, care, deși aveau deja prilejul de a face cunoștință și, probabil, de a se adapta la acest fenomen, tradițiile democratice nu puteau fi uitate atât de repede, iar reprezentanții dinastiei seleucide au trebuit într-un fel sau altul să țină seama de acest fapt În cadrul acestor grupuri mari, au existat numeroase diferențe - de exemplu, reprezentanții grupului de cuceritori erau împărțiți în funcție de gradul de apropiere de persoana monarhului, trăiau în așezări cu statut diferit, cu toate consecințele care au urmat, firește, au existat diferențe în starea proprietății etc Dar nu se poate spune că acești factori au avut un impact semnificativ asupra politicii ideologice a guvernului țarist față de ei și, în consecință, asupra reacției lor din spate la această instituție Relația dintre monarhii statului seleucid și populația orașelor-stat grecești a fost studiată și evaluată în mod repetat de diferiți autori Gama de opinii este destul de largă, există și teorii despre puterea practic nelimitată a seleucizilor în raport cu populația grecească și, dimpotrivă, teorii care recunosc autonomia completă a orașelor În această lucrare, nu ne propunem să analizăm aceste relații, precum și să analizăm poziția actuală a politicilor grecești în statul seleucid Scopul nostru este să clarificăm principiile de bază care au fost proclamate de guvernul țarist în atitudinea sa față de orașele grecești, cauzele și consecințele apariției și existenței acestora, precum și reacțiile din partea populației grecești Răspunsurile la aceste întrebări ne vor permite să vorbim despre principalele tendințe caracteristice politicii ideologice și propagandistice a statului seleucid Fără îndoială, primii și principalii pași în direcția care ne interesează au fost făcuți de primii reprezentanți ai dinastiei domnitoare Deși seleucizii au câștigat puterea prin cucerire, ceea ce era destul de legal conform ideilor vremii, a fost necesar să se fundamenteze ideologic pretențiile lor În această perioadă apar legendele care dovedesc originea divină a întemeietorilor dinastiei, predestinarea transferului puterii de la Alexandru la Seleucus și principalele motive iconografice, i e mijloace de propagandă, care aveau ca scop impactul asupra minţii greco-macedonilor O altă direcție a acestei politici a fost activitatea de colonizare activă a primilor seleucizi, datorită căreia au apărut orașe sau așezări în întreg statul, aranjate după principiul politicii grecești și permițând populației greco-macedonene care locuia în ei să evite asimilarea, iar puterea regală să se poată baza pe întreg teritoriul supus Astfel, până la sfârșitul primilor aproximativ cincizeci de ani ai stăpânirii seleucide, un strat destul de mare al populației elene cu propria cultură și tradiții (inclusiv cele politice) s-a dovedit a fi sub conducerea lor Această categorie era, pe de o parte, potențial loială dinastiei datorită dependenței acesteia de aceasta, dar, pe de altă parte, avea capacitatea de a manipula puterea regală, fiind singurul sprijin al conducătorilor din țara cucerită Seleucizii, aparent, au fost destul de corect capabili să evalueze situația actuală și au încercat să urmeze, cel puțin în cuvinte, o politică care să răspundă cerințelor populației din politicile grecești Multe politici întemeiate de seleucizi au primit nume dinastice (Seleucia, Antiohia, Apamea, Laodicea și, probabil, altele ), care au ridicat statutul orașului și, cel mai important, au însemnat acordarea autonomiei acestuia În scrisorile adresate orașelor și decretelor, reprezentanții acestei dinastii nu se obosesc să amintească de diverse binefaceri (eijoia), atât proprii, cât și pe cele făcute în legătură cu cutare sau cutare politică de către conducătorii anteriori Numeroase inscripții pot servi drept exemple, în principal din Asia Mică, unde era concentrat cel mai mare număr al populației grecești Există linii principale sau clișee pe care mulți monarhi le urmează în corespondența lor Astfel, una dintre cele mai frecvente este asigurarea că acest sau acel monarh a fost întotdeauna un etern în legătură cu această politică și a încercat să facă toate faptele bune posibile pentru prosperitatea ei (RC, ; RC, - OGIS, ; RC , ; RC, ; RC, ) În multe documente există referiri la experiența strămoșilor și oportunitatea de a ne referi la vremuri trecute mult timp, suflându-și propriile interese, folosesc nu numai regi, ci și orașe? (RC, ; RC, ; OGIS, ; Austin, ) Antioh al II-lea se referă la faptul că sub Alexandru și Antigon orașul Erythra era autonom și liber de taxe (RC, ), iar Seleucus al II-lea se referă la evergeces comise de strămoșii și tatăl său înainte de a garanta acordarea privilegiilor lui Milet (RC) , ) În aceste cazuri, monarhii nu enumeră acțiuni specifice întreprinse de ei sau de predecesorii lor în beneficiul populației politicii Rămâne doar să presupunem că acestea nu au fost doar cuvinte frumoase, ci acțiuni specifice au fost în spatele lor Din cauza numărului mic de surse, nu există prea multe astfel de dovezi Într-o scrisoare către orașul Milet din î Hr , Seleucus al II-lea se referă la evergesiile făcute de strămoșii și tatăl său în legătură cu această politică Într-adevăr, în î Hr Seleucus I și fiul său și co-conducătorul Antioh I (RC, ) aduc daruri fastuoase templului lui Apollo din Didyma și, cam în același timp, Antioh însuși construiește un portic în oraș, banii din folosirea căruia pot să fie cheltuită pentru construcția în templu (OGIS, ) Șase ani mai târziu, Ionia a fost eliberată de Lisimah, iar în semn de recunoștință pentru aceasta, Milet a ridicat o statuie în cinstea lui Seleucus I Dar cea mai mare binefacere a fost săvârșită de Antioh al II-lea în / î Hr , care a dat orașului libertate și democrație ( eHeiteria kai bezokratia) (OGIS, ; App, Syr ), pentru care a fost proclamat Theos În ceea ce privește faptele specifice săvârșite de monarhi și notate de aceștia în inscripții, cele mai frecvente sunt premiile către orașe cu diverse privilegii Asiliya (douXia) (dreptul de azil) este menționat mai des decât altele În î Hr regii Seleucus I și co-conducătorul și fiul său Antioh acordă dreptul de inviolabilitate tuturor templelor sanctuarului lui Pluto din Nysa (RC, ); în jurul anului î Hr , asilia a fost acordată templului lui Asclepius de pe Kos (RC, ); sfârşitul secolului al III-lea î Hr datat este un document scris la persoana a treia în numele monarhului și care dă azil unui anumit templu din Amizon, probabil templul lui Apollo și Artemis, menționat în RC, (RC, ) În î Hr Seleucus al II-lea se declară gata să-i acorde lui Milet orice privilegii dorește acel oraș (RC, ) Din cauza lipsei unui final al documentului, rămâne neclar la ce se face referire exact - este posibil ca acesta să fi fost și dreptul de inviolabilitate pentru templul lui Apollo de la Didyma Acest privilegiu a fost căutat de multe orașe, unii au trimis ambasade la seleucizi cu o cerere pentru el Dreptul asiliei se extindea nu numai asupra templului, ci asupra întregului oraș, însă, potrivit lui E S Golubtsova, acest drept nu a însemnat scutire de taxe Dreptul de a fi liber de taxe (aforoX ut|tos eіѵai) este un alt privilegiu de care orașele au fost foarte interesate wana și a cărei prevedere depindea de voința monarhului Regii seleucizi au înzestrat rar orașele supuse cu acest drept, precum și azilul În scrisoarea mai sus menționată a lui Seleucus I și Antioh către templul lui Pluto din Nisa, acest drept (ateXcia) este menționat printre altele pe care sanctuarul ar dori să-l folosească Întrucât partea finală a documentului nu a fost păstrată, putem doar presupune că regii au acordat acest privilegiu împreună cu asilia (RC, ) Până în î Hr există o altă inscripție care menționează același privilegiu - Antioh al II-lea scutește Eritreea de toate impozitele, inclusiv de contribuțiile la fondul galic (RC, ) Prin aceeași scrisoare (RC, ), regele confirmă păstrarea autonomiei (aitohoshcha) în acest oraș În general, păstrarea acelor drepturi pe care orașele sau templele le aveau anterior (sub monarhii sub a căror jurisdicție se afla orașul) este și ea o tehnică destul de comună Pe lângă documentul menționat, se poate nota o scrisoare a lui Antioh al III-lea către Amizon prin care se confirmă toate drepturile pe care le deținea sub Ptolemei ( î Hr ) (RC, ), precum și o scrisoare similară a aceluiași rege către Ilion la începutul secolului al II-lea î Hr garantând păstrarea tuturor privilegiilor de care se bucura anterior orașul (RC, ) Membrii familiei regale participă uneori la relațiile cu orașele În aceste scrisori găsim aceleași formule ca și în scrisorile monarhilor înșiși Interesantă este scrisoarea lui Antioh, fiul lui Antioh al III-lea, către locuitorii orașului Magnesia privind recunoașterea jocurilor sacre în cinstea lui Artemis Leukofrena (RC, ) Antioh repetă aproape cuvânt cu cuvânt scrisoarea scrisă de tatăl său (RC, ), inclusiv asigurări de bune intenții pentru această politică Acest document se încheie cu declarația că el însuși va urma de acum înainte exemplul tatălui său în ceea ce privește ajutarea locuitorilor Magneziei Laodice, soția lui Antioh al II-lea, întreține o corespondență independentă cu orașul Ias din Caria (Austin, ) Începând scrisoarea cu o enumerare a binefacerilor soțului ei față de oraș și afirmând că ea însăși se străduiește să acționeze în conformitate cu această politică, acordă orașului de medimne attice de grâu și, exprimând speranța că orașul va fi dispus favorabil față de soțul ei, promite și continuă să facă fapte bune Pe lângă membrii familiei, asociații apropiați și prietenii casei regale ar putea, de asemenea, să urmeze o politică similară (Syll- , ; OGIS, ) De regulă, regii înșiși în inscripții menționează și expresiile de recunoștință pe care le arată cetățenii Aceasta poate fi acordarea unei coroane de flori, ridicarea unei statui, organizarea de agoni fie în onoarea domnitorului, fie ca expresie a recunoştinţei din partea polisului, oferirea de sacrificii, cadouri sau orice alte onoruri (OGIS, ; OGIS) , , RC, ; RC, ; Austin, ) În acele cazuri atunci când nu vorbesc despre acțiuni specifice, monarhii se referă la politicile binevoitoare ale orașelor în general, la aprobarea lor față de acțiunile monarhilor, la onoarea și respectul arătate față de aceștia și față de statul în ansamblu (RC, ; RC) , ; RC, ; RC, ) Desigur, pe de o parte, a fost o expresie de recunoștință, dar, pe de altă parte, ar putea exista un alt motiv Scrisorile regale sau decretele care acordau orașului anumite drepturi (și acesta este cel mai obișnuit caz de redactare a unui astfel de document) ar fi trebuit să fie plasate la un loc de cinste unde toți cetățenii poliței să-l poată vedea În consecință, a fost o oportunitate convenabilă pentru monarhi de a impresiona treptat populația că singurul comportament posibil în raport cu puterea regală era aprobarea și acceptarea tuturor acțiunilor acesteia Aș vrea să mai menționez un episod din istoria acestei dinastii, care nu are nicio legătură cu decretele regale, ci are legătură directă cu politica seleucizilor în raport cu populația greacă Vom vorbi despre episodul asociat cu întemeierea Antiohiei de către Seleucus I Grecii și macedonenii pe care acest rege i-a întâlnit în Siria în primii ani ai domniei sale au fost plantați aici de Antigon și potențial loiali fiului său Dimitrie Sarcina lui Seleucus, respectiv, a fost să-i convingă pe greci și pe macedoneni să renunțe la acest angajament și să-i câștige de partea lui Pentru aceasta, s-a hotărât distrugerea Antigonului întemeiat de Antigon, înființarea unui nou oraș Antiohia, numit după tatăl lui Seleucus, pentru a reloca populația din Antigonea acolo și a "dilua" cu coloniști loiali lui Seleucus Nu faptul unei astfel de decizii este interesant, ci metodele de implementare a acesteia Seleucus nu transferă pur și simplu populația dintr-un oraș în altul, ci organizează un lanț de acțiuni bine gândite, inclusiv mai multe auspicii , al căror scop final a fost acela de a demonstra foștilor locuitori ai Antigoniei că strămutarea lor s-a datorat voi Statuia lui Tyche a fost luată din Antigonia, orașul a fost distrus, iar materialul din casele demolate a fost folosit la construcția Antiohiei În unele cazuri, conducătorii înșiși afirmă în mod direct ce ar dori să obțină de la oraș - diverse beneficii, nu numai pentru ei înșiși personal, ci și pentru urmașii lor (RC, ) De remarcat este și faptul că seleucizii nu se limitează niciodată la cuvinte despre acordarea orașului cutare sau cutare privilegiu Orice acțiune de acest gen este privită de către aceștia ca o oportunitate de a-și proclama din nou politica binevoitoare față de orașe și de a-și exprima dorințele de răspuns din partea populației politicii Reprezentanții orașelor, la rândul lor, vorbesc direct despre modul în care vor să-și vadă domnitorul El trebuie să fie prietenos cu ei, să acționeze în interesul orașului, să fie chinuit în slavă și cinste (RC, ) Regele trebuie să aibă grijă de cetăți, să vadă ca acestea să fie libere și să aibă diferite drepturi în conformitate cu legile strămoșilor lor (OGIS, ) În trimiterea de ambasade către conducători, orașele, precum și monarhii înșiși, nu-și ascunde scopurile (OGIS, ; OGIS; ; RC, ; RC, ) De multe ori în inscripții există termenul de eijoia - acordarea diferitelor foloase a fost și o acțiune necesară din partea puterii regale Dacă aceste condiții sunt îndeplinite, locuitorii orașului îi acordă și domnitorului anumite onoruri (vezi mai sus) Una dintre aceste onoruri poate fi considerată organizarea cultelor regale în orașele statului seleucid Primul care a acționat în această direcție a fost Antioh I, care, după moartea tatălui său Seleucus I, a creat un sanctuar la locul de înmormântare a rămășițelor sale Multă vreme, organizarea cultului a fost o treabă privată a fiecărui oraș Regele putea primi un epitet divin, onoruri divine Motivul ar putea fi fie recunoștința pentru unele fapte, fie speranța de a obține altele noi - este puțin probabil ca întreaga populație grecească să creadă atât de repede în originea cu adevărat divină a conducătorilor lor Nu întâmplător cultul regal al monarhilor vii, uniți în toată țara, cu un sistem bine organizat de sanctuare și preoți, apare abia în timpul domniei lui Antioh al III-lea Așadar, pe baza fragmentelor de mai sus ale inscripțiilor, putem contura "portretul ideal" al monarhului din dinastia seleucidului, așa cum a vrut să apară în ochii populației grecești Fără îndoială, scopul principal este acela de a-i face pe cetățenii politicilor grecești să creadă că reprezentantul dinastiei conducătoare este un everget, îndeplinește toate cerințele pe care i le prezintă politicos populația greacă El acționează în conformitate cu legile străvechi ale orașelor, nu refuză cererile de menținere a privilegiilor de care se bucura orașul Acest portret satisface pe deplin ceea ce reprezentanții orașelor așteptau de la domnitori Dar aceasta este doar o imagine ideală De fapt, seleucizii nu au îndeplinit întotdeauna ceea ce a căutat populația politicilor În unele cazuri, cererea putea fi respinsă (OGIS, ), dar, firește, nu era în interesul puterii regale să promoveze un asemenea act De asemenea, este de remarcat faptul că majoritatea inscripțiilor provin din orașele din Asia Mică, a căror poziție geografică a făcut posibilă dictarea unor condiții monarhilor Fiind situate în zona de frontieră și trecând sub autoritatea uneia sau alteia formațiuni de stat, aceste orașe au căutat să-și extragă beneficiul maxim pentru ele, care s-a exprimat în primul rând în cerințele anumitor privilegii Nu este o coincidență că majoritatea inscripțiilor datează din timpul domniei lui Seleucus I și Antioh III, când situația din Asia Mică era instabilă față de alte perioade Acești conducători și-au dat seama de necesitatea de a obține sprijinul orașelor, pentru care le-au oferit drepturi suplimentare Multe documente din vremea lui Antioh al III-lea nici măcar nu indică faptul că un oraș sau un templu a trimis ambasade, a plătit onoruri sau a dat daruri monarhului pentru a realiza ceva Aparent, beneficii suplimentare au avut loc din inițiativa personală a regelui și au depins complet de situația politică Mai mult, acest rege a permis orașelor să nu asculte de ordinele sale dacă acestea erau contrare obiceiurilor lor natale și legilor antice ale orașului (Plut Moral f) Orașele ar fi trebuit să fie conștiente de rolul pe care l-au jucat în structura complexă a regatului seleucid și de oportunitatea în anumite momente de a-i manipula pe regi în favoarea lor, de exemplu, ridicând o răscoală sau cerând anumite beneficii Există unele dovezi că orașele ar putea acționa fără sau chiar împotriva unui rege ( î Hr , î Hr , î Hr ) Revoltele puteau fi ridicate de orașe din diverse motive, au izbucnit în momente de slăbiciune dinastică, dar au fost și repede înăbușite În același timp, nu avem nicio dovadă că orașele au cerut independență, de regulă, era doar o dorință de schimbare a guvernului Pe de altă parte, orașele i-ar putea ajuta și pe regi Inscripțiile din Smirna confirmă rolul important pe care acest oraș l-a jucat în organizarea ajutorului în Asia Mică de Vest pentru tânărul rege Seleucus II Kallinikos împotriva lui Ptolemeu al III-lea, iar mai târziu împotriva fratelui său Antioh Hierax Funcția principală a orașelor era furnizarea de forță militară Orașele erau aliați militari ai regilor, în cazuri speciale putea exista o alianță care să ofere orașului un minim de independență în schimbul asistenței militare și al folosirii portului Individual orașele erau slabe, dar împreună reprezentau principala sursă de forță de muncă în caz de război și astfel principala forță pentru regii elenistici La rândul lor, nici orașele nu se puteau lipsi de o puternică putere monarhică Într-o țară străină aservită, pericolul putea apărea oricând, iar în această situație, autonomia nu era atât de importantă pentru ei Securitatea era mult mai importantă și doar regele o putea asigura Nu întâmplător, atunci când au fost înființate orașele, unul dintre principiile principale în alegerea unei locații era o locație convenabilă în caz de ostilități În plus, atât regii, cât și populația orașelor s-au confruntat cu aceeași problemă - nevoia de a controla și exploata populația locală Interacțiunea dintre guvernul țarist și colectivul civil al orașelor a fost singura modalitate posibilă de a acționa eficient în această direcție Deci, regii seleucizi în politica lor față de Grecia Populația greacă a folosit mai multe principii, principalul dintre care a fost dorința de a se arăta toleranți față de orașe, de a demonstra cetățenilor politicile că monarhii acționează în interesul orașelor și în conformitate cu normele democratice de bază Pentru a atinge acest scop, sunt folosite diverse mijloace - de la crearea de legende care dovedesc legitimitatea puterii și baterea de monede cu imaginea reprezentanților dinastiei și a simbolurilor dinastice, până la repetarea constantă în scrisorile regale și decrete ale ideea că regii sunt cei care manifestă o preocupare reală pentru orașele grecești Regii se pot face cunoscuți în mod direct, ca în majoritatea cazurilor, dar dacă este necesar, ei pot rămâne în plan secund (ca și în cazul întemeierii Antiohiei) În perioadele de instabilitate politică externă și internă, când monarhii erau mai dependenți de sprijinul populației grecești decât în perioadele de relativ calm, această politică și "prietenie" cu orașele s-au intensificat considerabil Astfel de perioade de timp reprezintă majoritatea documentelor cu acordarea de privilegii, acordarea libertăților etc Ar fi putut exista o relație specială cu acele orașe care erau cumva legate de dinastia Un exemplu este politica specială față de Milet Mulți dintre monarhii seleucizi acordă atenție orașului însuși și, cel mai important, sanctuarul lui Apollo Acest zeu era considerat întemeietorul divin al dinastiei seleucide (Just XV, ), iar în plus, în templul de la Didyma, Seleucus I, fiind un alt general al lui Alexandru, a primit o profeție despre necesitatea de a continua să ia parte la campania (App Syr ) Motivul unei astfel de politici a fost, fără îndoială, nevoia de sprijin din partea populației grecești Regii erau conștienți că orașele, în special cele situate în zonele de graniță, aveau posibilitatea de a manevra și astfel influența situația politică În consecință, populația politicilor a trebuit să fie câștigată de partea lor Aceasta este ceea ce au reușit monarhii ducând o politică care să se potrivească cât mai mult populației grecești Populația urbană a fost interesată să-și extragă propriul beneficiu din situația actuală Prezentând regelui la momentul potrivit asigurări cu privire la dispoziția și loialitatea lui, se putea primi privilegii suplimentare De aceea, orașele împart cu generozitate onoruri monarhilor și reprezentanților familiilor lor, organizează culte, înzestrează reprezentanții dinastiei cu epitete divine Rezultatul unei astfel de politici din partea autorităților regale și o reacție din partea politicilor a fost un fel de echilibru care a dominat în general relațiile dintre oraș și monarh în perioada studiată În opinia noastră, această situație a fost în acest moment, din cauza faptului că statul seleucid era încă un stat puternic și puterea regală era suficient de puternică și de autoritate pentru a urma tocmai o astfel de politică NOTE Perioada de timp a acestei lucrări este limitată de domnia lui Antioh al III-lea, întrucât, în opinia noastră, din cauza unei schimbări a situației politicii externe într-o perioadă ulterioară, politica ideologică a seleucizilor în raport cu toate grupurile de populație a suferit modificări semnificative Excepție au fost unele entități care, încă înainte de sosirea lui Alexandru cel Mare, se bucurau de tradițiile democrației și autonomiei Vezi lucrarea recentă: Grainger JD Orașele din Siria seleucid Oxford, ; Grainger JD Seleucos Nikator: construirea unui regat elenistic Londra, N ¥ , ; Golubtsova EC Polis și monarhia în epoca seleucizilor / / Elenismul: Est și Vest M , ; Sherwin-White SM De la Samarkand la Sardes L , ; Sventsitskaya I S Caracteristici ale comunității civile din Orientul Mijlociu elenistic //VDI Nr Vezi pentru mai multe detalii: Koshelenko G A Polis greacă în Orientul elenistic M , S - Orașe cu nume dinastice, pe lângă cele enumerate mai sus, pot fi considerate și altele - Apollonia și Heraclea, deoarece acești zei erau strâns asociați cu dinastia seleucide și apar constant pe monedele seleucide - vezi: Grainger JD Orașele P Jones AHM Orașele provinciilor romane de Est Oxford, P Faptul că inscripțiile provin în principal din Asia Mică poate reflecta politica specială a seleucizilor în raport cu această regiune particulară Politicile Asiei Mici, precum și alte orașe din zonele de graniță, au avut întotdeauna ocazia să schimbe un conducător elenist cu altul, obținând în același timp anumite concesii și privilegii pentru ei înșiși Orașele din zonele interioare nu aveau o astfel de oportunitate; în plus, erau mult mai interesate de o putere regală puternică, deoarece aceasta era garantul existenței lor pașnice și al interacțiunii cu popoarele supuse Astfel, nu se poate exclude posibilitatea ca un astfel de număr de inscripții similare din alte părți ale statului pur și simplu să nu existe Apelul la evenimentele trecute de mult a fost folosit mai ales atunci când era necesar să se dovedească dreptul cuiva la un teritoriu care nu aparținuse anterior și apoi pierdut (Polyb , V, ; Liv , XXXIII, ; Liv , XXXIV ) Datarea documentelor de aici și de jos conform Welles S V Corespondența regală în perioada elenistică Chicago, Welles CB Royal correspondence P Ibid , p Acest centru religios a apărut probabil mult mai devreme și s-a bucurat de autonomie, fiind sub stăpânirea statului persan Aceste drepturi sunt pe care politica încearcă să le restabilească Rămâne neclar ce fel de rege ar putea fi autorii acestui document, din moment ce începutul lui lipsește Cel mai probabil Seleucus II Vezi detalii: Welles S V Corespondenta regala P Documentele ulterioare afirmă că templul avea acest drept (SIG, ) Golubtsova E S Polis și monarhia S Vezi mai mult: Green P Alexander la Actium Epoca elenistică Londra , p ; Grainger JD Orașele P , Eddy SK Regele este mort - î Hr Lincoln (Nebraska), Downey C O istorie a Antiohiei în Siria de la Seleucus până la cucerirea arabă Princeton, P Această problemă merită o analiză amănunțită separată, așa că în această lucrare nu ne vom opri în detaliu asupra ei Green P Alexander la Actium P Grainger JD, Orașele P Sherwin-White S Din Samarkand P Billows RA Regi și coloniști Columbia Studii în tradiția clasică V XXII Leiden-New-York-Koln, P Grainger JD, orașele P În opinia sa, orașele tipice macedonene au urmat și acest principiu, care a fost adoptat de seleucizi Grainger JD Seleukus Nikator P Pentru a interacționa eficient cu populația politicilor, și prin intermediul acestora pentru a controla și subjuga populația locală, a fost creat un sistem de epistate Pe de altă parte, în fiecare oraș exista o garnizoană regală, care îndeplinea funcții similare ROMA ANTICĂ I A Gvozdeva CONTROVERSIE DE MODO ÎN TRATATELE TOPOZITORILOR ROMANI Controversa de modo atrage mai puțină atenție din partea cercetătorilor decât disputele de hotar în dreptul funciar roman Este considerată drept o creanță de proprietate legată de cumpărare și vânzare sau ca o creanță bazată pe o eroare tehnică în topografia terenului În "doctrina lucrurilor" modus poate denota însăși obligația impusă subiectului de drept În relațiile funciare ale perioadei arhaice, în primul rând, s-a dezvoltat o tendință nu pentru o alocare exactă, ci pentru o alocare simplă și convenabilă a terenurilor ca loc Modus se formează mai târziu spre deosebire de locus nedeterminat Acum, vârsta unui cetățean a fost exprimată nu prin locația locului sitului, ci prin modul exact, exprimat prin anumite măsuri de suprafață Precizia modusului face însă posibil să nu-l legăm de desemnarea locului ager prin desemnările sale naturale de hotar - arcifinius , ci să-l folosească ca valoare independentă și chiar abstractă în relațiile funciare și dreptul agrar În perioada arhaică, cu dominația locus-principle-ului în dreptul funciar, modus putea acționa ca garanție pentru deficiențele reale ale domeniului doar ocazional (spre deosebire de fides, care întărea relațiile de frontieră) Actio de modo agri a fost adusă împotriva înstrăinatorului parcelei, care a indicat că este prea mare Dacă calculul în timpul actului de mancipare a fost efectuat pe suprafețe, atunci cumpărătorul trebuia să returneze supraplata sau să plătească un preț dublu pentru suma de teren lipsă Modestin subliniază că în de modo agrorum există și un exces practic de locum maiorem, dar este prezent și locum minorem dacă proprietarul indică o lipsă de suprafață a parcelei dobândite (D , , ) Revendicarea este îndreptată în territorio habere, prin urmare este necesară restabilirea stării anterioare a locației site-ului, pe baza recalculării modului său Știința romană de măsurare a câmpurilor - agrimensura folosește modus pentru a calcula cu precizie suprafețele Unul dintre cei mai mari reprezentanți ai săi, Julius Frontin, credea că modus se aplică în domeniile în care se fac bancnote: de modo conversia est in agro adsignato (CAR S ) Într-adevăr, în cazul atribuirii (alocarea terenului către cetățeni), civitas romană pune în aplicare principiul egalității, a cărui expresie tehnică este principiul modus Gigin cel Bătrân a precizat că acest lucru a avut loc în câmpurile divisi et adsignati, adică în teritoriu împărţit în unităţi de suprafaţă - centuria de o mărime precis stabilită: per centurias certo modo adscripta aut dati sunt (CAR S ) Gigin Gromatik credea că în domeniile divisi et adsignati se primesc parcele după calculul complet al secolelor: ad modum acceptam (CAR S ) Pe o astfel de zonă pe deplin calculată, potrivit lui Frontin, poate apărea controversă de modo atunci când modus nu corespunde unor obligații reciproce: de modo controversia, quotiens [re]promissioni modus non quadrat (CAR S ) Comentatorul Frontinus, autor al secolului al IV-lea Agennius Urbicus a subliniat că trebuie restabilit modul bancnotelor - modus restituatur, care la vremea lui putea fi necesar pentru vânzări El, urmând alți autori, a văzut adesea premisele acestei controverse în marjele care mergeau la bancnotă: de modo controversia frequenter in agriș adsignatis exercitur (CAR S ) Deci, autorii noștri, agrimensorii romani, consideră modul ca fiind o caracteristică tehnică a bancnotei, la momentul căreia a avut loc înregistrarea dreptului de proprietate asupra terenului Prin perioada clasică de dezvoltare a ius civile, acesta înlocuiește principiul locusului, care nu a îndeplinit sarcinile de soluționare a chestiunii agrare în Italia în condiții de crampe funciare Modestin folosește modus pentru a exprima mai precis locusul nedeterminat al unui sit Însă după Gigin Gromatik, întregul teritoriu în care era trimisă colonia de veterani pentru bancnote era supus calculului: fines terminis obligabuntur, nihil operi deerit ratio habebit tamen inter professores existimationem (CAR S ) El trasează toate etapele diviziei și pregătirii bancnotei de la precizarea numărului de destinatari până la derivarea modulului de secțiune (CAR S - ) Toate principiile și normele pentru divisi et assignati au fost elaborate de Augustus, care le-a adunat în cartea funciară Să ne întoarcem din nou la textul lui Frontin; există o contradicție în definiția sa de modo: agitur enim de antiquorum nominum propria defensione, întrucât sarcina revendicării este de a proteja bancnotele antice În consecință, această dispută nu este despre dimensiunea parcelelor secolului I, ci despre bancnote, eventual din perioada arhaică, realizate după principiul locusului și care necesită recalculare Mai departe, Frontinus continuă și explică cursul bancnotelor în centuriație (adică deducerea veteranilor, caracteristică perioadei sale): "La urma urmei, Lucius Titus primește trei părți din lot în centurionul DD III KKIV și o parte în alta centuria" Augustus a transferat pământul veteranilor ca erediu, geodezierii trebuiau să ofere garanția lui absolută Prin urmare, Frontin explică atât de amănunțit că hotarul sitului va fi nu numai finisul, ci și limes-ul centuriei: huic enim universități limes finem non facit (CAR S ) Aici, în sfârșit, există o legătură cu afirmația aceluiași autor "cu privire la protecția numelor antice", întrucât nu numai modul abstract, ci și granițele vor fi argumente în disputa de modo agri Care este obiectul litigiului? Nu are rost să dai în judecată modus în expresia sa aritmetică Dar aici e să se provoace pe ea însăși teritoriul unde se află locusul, care trebuie verificat de Hamodus, există un motiv Care va fi construcția revendicării cu titlul modus? În textul lui Frontin nu există nici măcar un indiciu de cumpărare și vânzare, așa că este greu de aplicat aici geni vindicatio Să vedem dacă există interes inter-vicini aici În Hyginus cel Bătrân citim: "De modo quaestiones fere Respiciendum et hoc si duobus possessoribus convenient aliquid ex modo illo" (CAR S ) Se poate observa că această situație este mai apropiată de acțiuni de tip actiones finium regundorum decât de acțiuni in rem Totuși, la Modestinus, de modo și actiones finium regunndorum nu sunt identice, la Pavel, in de modo agri, se pune problema conformității cu mărimea (Paul Sent , , ) Se poate presupune că de modo include elemente ale diverselor dispute Un studiu mai aprofundat al acestei controverse a fost realizat de Gi-gin cel Bătrân El a trasat modul până la agri cheestorii, unde se aplicau calcule și măsurători precise în vânzările chestorilor, o altă modalitate importantă de a dobândi proprietăți și posesiuni În plus, modus a devenit un instrument tehnic pentru identificarea vectigalului în câmpurile care au fost închiriate În ambele cazuri, suprafața a fost estimată Astfel, modus, care a servit la confirmarea cu exactitate a drepturilor civile asupra terenului, a devenit decisiv în stabilirea prețului la transferul proprietății și a impozitului la crearea unei moșii În practica topografiei terenurilor, după ce finis și locus modus au început să fie fixate în scriptura, dar spre deosebire de locus, în plan - forma au fost introduse și înregistrările pe zonă Gigin Bătrânul a subliniat direct acest lucru: quoniam scilicet in aere et in scriptura modus conprehensus est quod semper erit ad formam (CAR S ) Formularul de plan, pe lângă divisi, include informații de vânzare: licet aliquid vendidit Dar totuși, formularul-plan nu este încă un cadastru, deoarece reflectă doar prima bancnotă și câteva completări la aceasta Modificările ulterioare de proprietate și de proprietate sunt colectate în cadastru Fixarea modului pentru toate categoriile de teren în cadastru și o descriere cartografică completă a zonei reduce oarecum necesitatea unei expertize a menzorilor și, mai ales, a statutului juridic al terenurilor Modus devine o expresie absolută a dimensiunii și o garanție completă a locus agri Gigin Starshiy dă un exemplu de repartizare a veteranilor în Samnia: "Pentru că am descoperit acest lucru în Samnia, că pământurile veteranilor pe care le atribuise vechiul Vespasian erau deja stăpânite de cei cărora le fuseseră atribuite într-un mod diferit căci unii au cumpărat anumite pământuri și au adăugat la hotarele lor la fel, fie pe drumul de margine, fie pe lângă un râu, fie prin orice alt fel; sau putea fi limitat la un fel, așa că au vândut și au cumpărat" (CAR S ) La cumpărarea și vânzarea, efectuată după atribuire, evaluarea parcelelor nu a fost efectuată în funcție de dimensiunea abstractă a suprafeței, ci fiecare parte a șorilor a fost verificată de-a lungul limitelor și apoi recalculată Gigin cel Bătrân a subliniat în mod special legătura inseparabilă dintre finis și modus agri: "Pe cupru, adică pe plan, s-a înscris sau marcat doar mărimea, care era atribuită și marcată prin linia extremă de împărțire (a fiecăruia)" (CAR S ) Faptul că terenurile cu statut juridic diferit puteau fi înstrăinate și închiriate a necesitat, de asemenea, o evaluare a limitelor acestora (adică, expertiza) Din punctul de vedere al comentatorului Agennius Urbic (aparent, îl considera un cadastru complet), planul-formular ar trebui să conțină toate informațiile: quom autem in adsignato agro secundum formam modus spectetur (CAR S ) Acest lucru este adevărat, deoarece planul ar putea avea completări la diviziunea de posesiuni și leasing Desfăşurarea procesului judiciar, inclusiv dimensiunea, în perioada preclasică şi clasică a depins de formula pretorului, care a determinat tipul de creanţă În prezența cadastrului, magistratul ar putea avea mai multă încredere în modus și ar putea depinde mai puțin de expertiza mentorilor Stocarea planurilor în Tabularia a oferit posibilitatea unui control constant Introducerea principiului modus a accelerat dezvoltarea dreptului funciar la Roma și a evidențiat cea mai importantă categorie - segmentul din sondajul subsecivus, care nu era vizibil cu bancnotele nedefinite ale principiului locului și a creat premisele pentru numeroase terenuri conflicte Esenţa "tăierii" a fost exprimată de Frontin: subsecivus est, quod a subsecante linea nomen accepit (CAR S ) Întrucât se află în spatele liniei de tăiere, acesta (limes) trebuie trasat cu o precizie deosebită Până la urmă, acest teren nu va intra în atribuire, declară Frontin: non est adsignata (CAR S ) După împărțirea întregului teritoriu, câteva secole de la graniță au rămas neocupate În centrul sondajului, ar putea exista și secole incomplete dacă grila de despărțire a fost ruptă (ruptă) de un teren foarte accidentat (munti, mlaștini etc ) Chiar și centuria plină poate deveni subsecivi dacă numărul de destinatari este mai mic decât numărul de loturi calculat prin lot Toate segmentele nu merg la bancnotă În urma lui Frontinus, Gigin cel Bătrân îi acordă o atenție deosebită: subseciva autem ea dicuntur quae adsignari non potuerunt, și se uită prin el numai la centuriație: id est, cum sit ager centuriatus (CAR S ) Pentru Sikul Flakk și Gigin Gromatic, este evident că segmentele sunt pe câmpul centurizat al coloniei (CAR S , ) Frontinus subliniază segmentele de graniță în centuriație: in extremis adsignatorum agrorum finibus centuria expieri non potuit Concluzia finală a lui Agennius Urbicus asupra segmentelor: id est, cum sit ager centuriatus (CAR S ), confirmă că numai modul de centuriație a evidențiat această importantă categorie economică și juridică Statul a "concedat", adică a acordat coloniștilor dreptul de a folosi segmentele Siculus Flaccus dezvăluie sensul concesiunii: subsecivae rebus publicus coloniarum concesserunt Gigin Gromatic a mai arătat un alt mod de a "conceda" - întregii colonii în ansamblu, şi nu coloniştilor individuali (CAR S ) În secolul al IV-lea pentru Agenni Urbika important era ca numai tehnica centuriației să permită distingerea segmentelor pe terenul coloniei și abia atunci a fost determinat statutul lor juridic (CAR S ) Statutul juridic al subsecivilor a fost determinat de Augustus, făcându-le parte integrantă din cartea funciară Urmează un tip special de controversă, de subsecivis (CAR S ) Introducerea principiului modus în topografia funciară a făcut posibilă accelerarea separării câmpurilor cultă de incultă în timpul împărțirii și alocării, care, sub dominația principiului locusului, se exprima doar în categorii de limite (inculta era desemnat de teren - arcifinius) Dar, deși calculul a stat la baza divisi, marcarea limitelor și desemnarea lor au fost etape importante în înregistrarea proprietății și a posesiei Fără desemnarea corectă a finisului și a limitelor, aplicarea abstractă a modus în practica gospodăririi terenurilor era imposibilă, astfel că mentorii erau în continuare chemați să marcheze câmpurile și să le analizeze limitele Modus a devenit un element tehnic al deținerii calificărilor de teren Augustus a fost primul care a efectuat un audit asupra terenurilor ager publicus din limitele coloniilor de veterani, mizând pe o verificare a modului segmentelor și a altor terenuri ale fondului public Noi veterani au fost stabiliți pe aceste pământuri nou împărțite, așa cum se știe din Cărțile Coloniilor (L C , , ) Toate sondajele anterioare au fost verificate și adaptate pentru bancnotele ulterioare, ceea ce poate fi văzut în exemplul Campaniei, Lucaniei etc ) Vespasian, bazându-se pe ius subsecivorum al lui Augustus, a verificat calitatea pământului și a separat culta de incultă, determinând valoarea fiecărei categorii de pământ Au urmat numeroase controverse de frontieră ale proprietarilor defavorizați, printre care procesele de modo Vespasian a efectuat aceste verificări pe baza cenzurii sale (Suet Vesp ) În fond, a verificat listele civile (Plin NH VII, , ) Cu toate acestea, Vespasian a trebuit să facă un studiu foarte detaliat al terenului din sudul Italiei și să întocmească hărți topografice ale regiunilor din sudul Italiei înainte de a deduce veteranii (L C ) Deci, care este construcția controversei de modo? Ideea egalității civice în bancnote, care era decisă din punct de vedere tehnic, a fost slab exprimată în așezările veteranilor, unde pământul din vremea lui Augustus a fost emis ca praemium Doar bancnotele milites au dezvăluit pe deplin ideea de egalitate Cel mai frapant exemplu de astfel de dotări îl vedem în Orange Dacă în controversele arhaice de fine, de loco formula pretorului a fost influențată de expertiza menzorilor, nu este clar dacă aceștia vor decide ca arbitri și controversa de modo O Berends afirmă cu cea mai mare certitudine că toate mențiunile de modo printre agrimensors sunt legate doar de cumpărare vânzare, deci aceste marje sunt vindicatio fundi Pe baza raționamentului său, de modo agri, parcă, continuă mancipatio arhaic (L XII t VI, - Cic De off , , ) O Berends ignoră în mod deliberat toate elementele procedurilor de frontieră, pe care autorii tratatelor funciare le-au adunat cu scrupulozitate Cu toate acestea, este important să înțelegem cât de mult a influențat expertiza agrimensorsului examinarea cererii în partea procesului in iudicio și dacă partea de proces inerentă cererilor de frontieră - adiudicatio este surprinsă Frontinus are un exemplu de de modo într-un teritoriu necenturat: nam et ceteris agriș de modo fit controversia, quotiens (re)promissioni modus non quadrat (CAR S - ) Aceste alte câmpuri ar putea fi delimitate fie în secole dreptunghiulare, fie prin alte unități de zonă (bancă și striga) Aici, nevoia de expertiză tehnică este evidentă atunci când se convertesc unități de suprafață care sunt diferite ca mărime și expresie geometrică Modus la Gigin the Elder în câmpurile Questor a fost aplicat vânzărilor Ambele cazuri sunt legate de plan și mensor arbitraj nu este necesar Cu toate acestea, toate agri-vectigalele au granițe arhaice, pe care arbitrii mentorii le pot verifica Un caz asemănător este considerat de Agennius Urbicus, că de modo apare în domeniile desemnate drept loci: mensura agri agatur modus ex forma pronunciatus cum loco conveniat (CAR S ) Odată cu bancnotele, Vespasian a oferit coloniștilor posesiuni pe pământ, marcate de granițe naturale Aici, posesiunile au fost create pe segmente de la sondaj prin ocupatio și mai departe prin usucapio au fost fixate în proprietate Acești loci agri au avut nevoie de o verificare a dimensiunii pentru a determina vectigalul În aceste cazuri, mentorii acționează din nou atât ca experți ai limitelor, cât și ca arbitri pentru adiudicatio Prin urmare, la fel ca și în litigiile de delimitare, există o căutare a unui compromis și a unei "premiere" către reclamant Gigin cel Bătrân a fost cel care a dat decodificarea agrimensor a verificării modus: "Fundum illum, iugera tot, in singulis iugeribus tantum" - un număr total al întregii zone și o evaluare în jugeri a fiecărei părți a acesteia Această formulă a lui Gigin cel Bătrân este întruchipată în practica agrimensor ca iugeratio Deja în perioada preclasică a avut loc adsignatio in iugeribus, arătând că o anumită suprafață a fost transferată proprietății Aici poate avea loc o emptio-venditio, dar este posibil să dai în judecată pentru mărime? Agennius Urbic consideră de modo o acțiune independentă, deși are legătură cu alte tipuri de controverse Comentând despre Frontinus "despre restaurarea bancnotelor antice", el insistă să dețină o creanță pe ius civile, deoarece nu trebuie să se bazeze pe formula pretor atunci când se restaurează granițele Aici de modo agri are nevoie de mensor expertiză Totuși, același Agennius Urbicus face apel la plan (uitând că bancnotele arhaice nu îl aveau) astfel încât "modul se corelează cu situl" (CAR S ) Pentru autorul secolului al IV-lea atât mentorii cât și planul sunt aceiași garanți atât pentru modus, cât și pentru locus În perioada postclasică dispar diferențele dintre expresia nedeterminată a parcelei locus agri și dimensiunea acestuia, care erau evidente pentru sfârșitul Republicii - începutul Imperiului, fără de care acum nu mai exista vânzare și cumpărare De modo în tratatele topografilor romani include în esență două tipuri de pretenții: ) asupra mărimii terenului de vânzare (pentru discrepanța reală), care este aproape de rei vindicatio; ) cam de dimensiunea părților constitutive ale moșiei, concepute ca loci agri (care se rezumă la refacerea limitelor naturale) Al doilea tip de revendicare este aproape de controversa de loco Este important să se determine în ce măsură mentorii au fost împuterniciți să decidă dacă acesta este un conflict de frontieră, să facă măsurători și să compare totul cu un plan-forma Conform textelor topografilor, este clar că în partea de hotar a revendicării, expertiza lor este încă importantă și pot fi arbitri De asemenea, este clar că decizia de modo se va lua in iudicio iar acuratețea mărimii reduce posibilitatea pretorului de a interveni sau de a face presiuni asupra judecătorilor În perioada clasică și postclasică a dezvoltării dreptului roman, importanța de modo în disputele dintre comunitățile individuale din provincii crește din ce în ce mai mult Agennius Urbic ne spune că civitas și colonie, colonie și colonie, colonie și municipiu, saltus lui Caesar și municipiu argumentează (CAR S ) Aici polemica se naște din evaluarea întregii zone pentru impozitare Această problemă complexă a politicii provinciale a Romei necesită un studiu special, care va face obiectul unui studiu separat NOTE I A Pokrovsky a referit chiar controversa de loco la pretenții reale, nefiind legate de întrebări despre graniță, cu atât mai mult de modo, reflectând esența proprietății Vezi: Pokrovsky I A Istoria dreptului roman Pg , S Ediții ale Centrului de Cercetări Științifice al Universității din Besancon - atlasuri ale cadastrelor antice ale Galiei Vezi: Cadastres et espace rural P , Grimm D D Prelegeri despre dogma dreptului roman Pg , S - Pentru mai multe detalii, a se vedea: Gvozdeva, I A Agrarian dispute de loco in the writes of Roman topors // Vestnik Mosk, Univ Ser , Istorie Nr S - Pentru mai multe detalii, vezi: Gvozdeva I A Controversia de fine in Corpus agrimensorum Romanorum // Proceedings of the Department of Ancient Languages: (On the th Anniversary of the Department) / Moscow State University M V Lomonosov Est fals M ; SPb , S - Bartoszek M Drept roman M , S Un studiu al calculelor pentru parcelele cu doi yuger a fost realizat în lucrarea: Frayn J M Subsistence Farming in Roman Italy L , P - K Nicolet a subliniat mai ales că un astfel de calcul individual ar putea fi efectuat mai ales în secole: Nicolet C L'inventaire du monde R , R M Kaser consideră că restituere a avut loc în parte a procesului de litis contestatio, dar în cererile rei vindicatio: Kaser M Restituere als ProzeBgegenstand: Die Wirkungen der litis contestatio auf den Leistungsgegenstand im romischen Recht Miinchen, , p - F T Hinrichs atrage atenţia asupra faptului că M Kaser vede aici doar relaţia "vânzător-cumpărător", neobservând elemente ale altor pretenţii: Hinrichs F T Die Geschichte der gromatischen Institutionen Wiesbaden, , p - Gvozdeva I A Agrarian dispute de loco P - "Lucrările de trasare a limitelor (secțiunilor) și a plasării marcajelor de delimitare trebuie efectuate în conformitate cu toate regulile de calcul și să primească avizul specialiștilor" Divisi presupune menținerea limitelor - divizori de-a lungul sistemului de coordonate și formarea unei unități de suprafață - centuria pătrată în sud-șanț Modus centuriae a determinat grila limitelor, dar el însuși depindea de modulul lotului coloniștilor În centuriație, fiecare unitate de suprafață era de obicei împărțită în părți (loturi) de / yugeri Gvozdeva I A Centuria - un tip de măsură de suprafață în gospodărirea terenurilor romane // Buletinul Universității de Stat din Lvov universitate Ser : Istorie Problema , p - ; Gvozdeva I Cadastrul funciar al lui Augustus // Acta Uni verși ta tis Carolinae Praha, P - DD III KK IV - al treilea secol în partea dreaptă după Decumann și al patrulea în partea inferioară după Cardo M Kaser reduce totul la rei vindicatio: Kaser M Op cit S Actiones finium regundorum - un grup de creanțe mixte (mixtae): pretențiile pentru trasarea limitelor erau date ambilor proprietari de terenuri învecinate Când a fost imposibil să se determine granița, a avut loc o adiudicatio - atribuirea graniței unui participant la dispută Hinrichs F T Op cit S Livy indică vânzările chestoriene extinse după cel de-al doilea război punic (Liv XIII, ) La sfârșitul Republicii, ager quaestorius a devenit categoria publicus privatusque După M Kaser, O Behrends se referă la fel de categoric de modo la rei vindicatio: Behrends O Bodenhoheit und privates Bodeneigentum im Grenzwesen Roms // Romische FeldmeBkunst Gottingen, , p - C Nicolet a retinut ce pas serios s-a facut de la plan-formular la cadastru: Nicolet C Op cit R F T Hinrichs vede în aceste exemple ale lui Gigin cel Bătrân procesul de creare a unor moșii mari Vezi: Hinrichs F T Op cit S - Cu toate acestea, geodezierul descrie mai mult limitele terenului și, mai degrabă, aici sunt create possessio Gvozdeva I A lus subsecivorum în cadastrul agricol din august // Drept antic = Jus antiquum Nr ( ) S Frontin a indicat locul segmentului - în limitele: inter PP limites minus quam intra clusum est fuerit adsignatum; exces al numărului de parcele peste bancnote: ideo quod is modus, qui adsignationi superset, linea cludatur subsecetur (CAR S - ) Gvozdeva I A lus subsecivorum C ; Gvozdeva I Cadastrul funciar al lui Augustus P - Nicolet C Op cit p Paribeni R L'eta di Cesare e di Augusto Bologna, , p - ; Vittinghoff F Romische Kolonisation und Biirgerrechtspolitik unter Caesar und August Wiesbaden, , p - S Gsell a numit acțiunile lui Vespasian în verificarea segmentelor neterminate: Gsell S Essai sur le regne de l'empereur Domitien P , P - Mommsen T Romisches Staatsrecht Aufl Leipzig, Bd S Piganiol A Les documents cadastraux de la colonie romaine d'Orange c suppl ă "Gallia" P , P - Behrends O Op cit S - V O Nikishin "ÎNTREBARE NAȚIONALĂ" ÎN LUCRĂRILE LUI TACITUS Termenii "străin" și "străin" în Tacitus Pentru a desemna categoriile "străin" și "străin" Tacitus folosește în mod predominant cuvântul externus Externus este un străin, un străin în primul rând în sens etnic și cultural De exemplu, pentru parți, un astfel de externus (în termeni culturali) a fost regele Vo-non I, care a fost crescut și educat la Roma la curtea lui Augustus (Ann II, I) , iar pentru armeni, externus dintre aceștia, regele Iberiei, care le-a prins trădător țara Farasman (Ann XII, ) Când vine vorba de străini în general, Tacitus folosește exteriorul "abstract" - aceștia sunt străini în sens etnic, cultural-religios și politico-juridic, și nu numai în raport cu romanii (Ann III, ; XIII, ) ; ; XV, ; ; Hist III, ; Cf Hist II, ; IV, ), dar și barbarilor - parți (An VI, ), germani (germ ) și egipteni (Hist IV, ) În special, în aspectele politice și de drept public, pentru romani s-a construit următoarea gradație: cetățeni romani (cive), aliați (socii) și străini (externi Hist III, Cf Hist IV, ), iar în categoria socii se numărau şi cei care, sub aspect etnic şi cultural-religios, aparţineau de externi, precum, de exemplu, unele triburi germanice (Hist IV, ) Componenta etnică a conceptului larg de externus la Tacitus este reprezentată de sintagma externae gentes ("populare străine" An II, ; III, ; ; XII, ; XIV, ; Hist IV, ) , cultural - externi mores ("obiceiuri străine" Hist II, Cf Ann II, ), cultus externus ("aspect străin", adică înfățișarea, inclusiv hainele Ann XIII, ), studia externă ( "obiceiuri străine" An XIV, ) , religios - externae superstitions ("superstiții străine", adică cultele religioase ale barbarilor An XI, ; XIII, ) și externa sacra ("lacasele străine" Ann XIV ), social - de exemplu, nobilitas externa ("nobilimea străină" An XII, ) și, în sfârșit, politic - reges externi ("regi străini" An XVI, ), externum imperium ("dominionul") asupra regatului străin" An XI, ), res externae ("politica externă" An VI, ) și externa bella ("războaie cu străinii" An XII, ; Hist II, ; III, IV, ) "Prejudecata etnică" romană împotriva barbarilor în lucrările lui Tacitus se manifestă în expresii precum externa fides ("devotamentul străin" An I, ) , scelus externum ("ticăloșia străină" An XII, ) , externus sanguis ("sânge străin" An XIV, ) , externa superbia ("aroganță străină" An XV, ) și externae supersticiones ("superstiții străine" An XI, ; XIII, ) ) concept externa este opus în sensul conceptului de patria, fie că este patria unui roman, adică Roma și Italia (Ann XI, ; Hist I, ), sau patria parților (Ann VI, ), și include nu numai locul nașterii sau reședința îndelungată, ci și educația, educația, obiceiurile , maniere și în general, "totul străin" (omnia externa An XI, ) Pe lângă externus (externa), Tacitus folosește și alte sinonime pentru a se referi la străini și tot ce este legat de ei Astfel îi numește "străini" peregrini (Ann I, ; Dial Cf Ann XIV, ; Hist II, ), accolae (Ann IV, ; XII, ; ), alieni ( Hist I, ), alienigenae (Ann XI, - ; XII, ; XV, ; Germ ; Hist IV, ), advenae (Ann XI, ; Dial ), provinciales (Ann XI, ; XV, ; - ; Hist II, Cf Hist IV, ; V, ), indigenae an advecti ("nativi sau vizitatori " Agr ) Externa este sinonim cu alienum (Ann XIII, ), mai ales cultural (Dial ) În aceeași legătură, ar trebui să menționăm și "străini", adică diferit de obiceiurile romane (diverti ritus Ann XIV, ) În "Germania" Tacitus menționează de două ori "culte străine": peregrinum sacrum (Germ ) și peregrina superstitio (ibid ) În fine, aspectul etnoteritorial al antinomiei "prieteni și dușmani" este reprezentat la Tacit de sintagmele exterae gentes (Hist II, ), exterae nationes (Ann II, ; Dial ), altera civitas ("țara străină) " Hist II, ) și aliae terrae ("pământuri străine " Hist V, ) Deci, după cum putem vedea, terminologia lui Tacitus în legătură cu concepte precum "străini" și "străin" este foarte bogată și diversă, ceea ce în sine vorbește despre relevanța binecunoscută a acestor concepte în viața societății romane de acel timp Barbarie și civilizație în înțelegerea lui Tacitus În viziunea lui Tacitus, toți oamenii constituiau o comunitate umană - rasa umană (genus humanum, genus mortalium, mortales Ann XIII, ; ; Hist I, ; V, ; Germ ) A fost împărțită în lumea civilizației, reprezentată de greci și romani, și lumea barbariei Modul de viață, cultura materială și obiceiurile diferitelor popoare Tacitus, de regulă, desemnează cuvântul cultus Este aplicat de Tacitus și romanilor - și aici se disting stilul de viață antic (cultus Ann III, ) și modernul cultus Romanus (Ann VI, Cf Ann XI, ) - iar grecilor - în special, acesta este același cultus alexandrin, pentru care Germanicus a primit cenzură de la Tiberiu (Ann II, ) - și barbarilor - de exemplu, acestea sunt obiceiurile și modul de viață al armenilor ( An II, ) sau germani (germ ) Cultul fiecărui popor se caracterizează în primul rând prin limbă și obiceiuri (linguis moribusque Hist II, ; III, ) Complet lipsiți de cultus, după Tacitus, numai sălbatici, precum tracii care trăiesc în munți (sine cultu Ann IV, ) Dimpotrivă, civilizația în viziunea lui Tacitus este personificată de viața urbană - urbium cultu (Ann II, ) Include atât atribute pur materiale - temple, foruri, case, porticuri, băi și sărbători rafinate, nu în ultimul rând habitus, i e ținuta și aspectul (Agr ; Germ ), precum și "plăcerile orașului" (iucunditas urbis Dial ), precum și spirituale: liberales artes, elocvența latină și, în general, tot ceea ce este acoperit de conceptul încapator de humanitas (Agr ) Popoarele sălbatice precum germanii sunt, desigur, complet ignorante în ceea ce privește viața urbană (Ann XIII, ; Hist II, ) Adesea, cultus în Tacitus înseamnă în primul rând îmbrăcăminte și înfățișare (Ann II, ; XIII, ; Germ Cf Hist II, ) În plus, cultus este obiceiuri, maniere și mod de viață (Agr ; ; Hist GV, ; Germ ) Strâns legate de cultus sunt elementa doctrinae (Ann XIII, ), adică învăţare (humanitas Agr Cf Dial ) În sfârşit, locuitorii aşezaţi, fermierii (cultores Hist IV, ) ca purtători de cultus sunt în mod clar opus de către Tacitus munţilor sălbatici, lipsiţi, în opinia sa, de orice cultură (sine cultu Ann IV, ), care este cu siguranță o exagerare literară Pe lângă conceptul larg de cultus, în lucrările lui Tacitus, stilul de viață, obiceiurile și obiceiurile sunt notate prin termenii imago vitae (Ann XV, ), consuetudo (Ann XVI, ), ritus (Germ ; Hist IV, ), mos, sau mores (Ann II, ; IV, ; VI, ; ; XV, ; Hist II, ; ; III, ; IV, ; Dial ) Un mod de viață civilizat în ochii lui Tacitus era indisolubil legat de un astfel de concept precum otium - o viață liniștită și pașnică, implicând liberalibus artibus ("arte nobile" Agr ) sau altioribus studiis ("științe exaltate" Hist IV, ), adică agrement cultural (Agr ; ; An XIV, ) Adevărat, "studiile științifice" ascundeau adesea "lenea rușinoasă" (segne otium Hist IV, ) Tacitus, ca zelot al simplității severe și al "obiceiurilor ancestrale" (mores maiorum), considera "plăceri urbane" (iucunditas urbis Dial ) și "elocvență" (facundia), de care priceperea antică romană era infinit de departe (o exemplu de Cerial Hist IV , ), principalele cauze ale acelei "corupții a moravurilor" (ex malis moribus Dial ) care a lovit societatea romană în primul secol al imperiului Mai mult, în opinia sa, popoarele barbare cucerite au suferit de pe urma ispitelor pernicioase ale unei civilizații corupte În special, Tacitus notează cu vădită dezaprobare că romanii i-au "sedus" pe britanici pe care i-au cucerit cu "plăceri" (voluptates) și "vicii" (vitia Agr ) "Și aceasta a fost numită de ei, cei neexperimentați, iluminare, în timp ce de fapt era un pas spre sclavie" (idque apud imperitos humanitas vocabatur, cum pars servitutis esset Ibid ) În gura unuia dintre germanii "sălbatici", Tacitus le face un asemenea apel locuitorilor din Colonia Agrippinensis, civilizați treptat în maniera romană: "Întoarceți instituțiile și modul de viață al părinților, respingând plăcerile prin care romanii , mai mult decât armele, ține popoarele cucerite în puterea lor" (Instituta cultumque patrium resumite, abruptis voluptatibus, quibus Romani plus adversus subiectos quam armis valent Hist IV, ) Tacitus pune în contrast civilizația greco-romană cu culturile barbare Deci, el observă că Seleucia de pe Tigru a salvat patrius mos și "nu a căzut în barbarie, ci a păstrat dispozitivul primit de la întemeietorul său Seleucus" (neque in barbarum corrupta, sed conditoris Seleuci retinens Ann VI, ) Libertatea polisului grecesc se opune aici despotismului regal Barbaria înconjoară civilizația din toate părțile, ocupând periferia ecumenului și extinzându-se până la "sfârșitul lumii" (in extremis partibus terrarum Dial ) Barbaria se caracterizează prin vorbire incorectă (Hist V, ), obiceiuri ciudate și de neînțeles pentru reprezentanții civilizației greco-romane (barbarus ritus; mos gentis; mos genticus Hist IV, ; Ann IV, ; VI, ; Germ ) și haine Cât de importantă era semantica îmbrăcămintei în percepția romană este dovedit, în special, de faptul că coloniștii și orășenii romani au condamnat-o pe Caecina, care, fiind îmbrăcată în maniera galică, într-o mantie scurtă cu dungi și pantaloni lungi, a vorbit magistraților în această formă îmbrăcat în togă (quod versicolori sagulo, bracas indutus togatos adloqueretur Hist II, ) În plus, printre trăsăturile caracteristice barbarilor, Tacitus numește cruzime, desfrânare și lăcomie (saevitia, libidine, raptu in externos mores proruperant Ibid ), inconstanța (fluxa fide Hist III, ), dă exemple vii de perfidie ( Hist IV, ) Epitetele pe care Tacitus le atribuie diferitelor triburi și popoare sunt foarte diverse, dorind să le sublinieze "sălbăticia", adică necivilizația, lipsa de cultură În primul rând, trebuie remarcat faptul că Tacitus folosește epitete precum rudis, horridus ("aspru", "sălbatic"), tristis ("sever"), tristis ("neplăcut"), informis ("ignorant") și impexus, imperitus ("nesofisticat" Ann IV, ; XI, ; Hist I, ; Dial - ) Nu numai barbarilor, ci și romanilor, Tacitus aplică termeni precum inscitia litterarum ("ignoranță" Dial Cf Ann IV, ) sau ferocia ("sălbăticie", "cruzime", "aprig" Hist V, ) La rândul lor, barbarii obțin și caracteristici destul de clare din el Astfel, Tacitus evaluează unele triburi britanice drept praeferoces ("sălbatice", "indomitabile" An XIV, ), sătenii termestine spanioli - ca agrestis națio ("trib sălbatic" An IV, ), Panonieni - KaKhorridae gentes ("triburi flHKne " An I, ), Cilicienii ca agrestes ("sălbatici " An XII, ), Corsii ca inconditi homines ("oameni neobișnuiți cu nicio ordine " Hist I, ) , Garamantii ca gens indomita ("trib fioros " Hist IV, ) Germanilor, el le aplică cel mai adesea termeni precum ferox gens, praeferoces, ferocissimi și atrocissimi ("sălbatic", "indomit" Ann III, ; Hist I, ; II, ; IV, ; ) Ei fac un "zgomot sălbatic" (trux sonor Ann I, ) și sunt "în mod natural sălbatic" (treces insitae Germ ) Toate se deosebesc prin "sălbăticie" și "neînfrânat" (ferocia; feritas An XI, ; Germ ), iar unele - "sălbăticie uluitoare" (mira feritas Germ ) Acestea sunt "triburile barbare" (barbarae gentes Ann II, Cf Hist I, ) "Sălbăticia" și "indomitabil" (ferocia) sunt și ele caracteristice britanicilor (Agr ; Hist , ) Subiecții regelui part sunt caracterizați de Tacitus ca praeferoces nationes (Ann XV, ), pe helveții ca feroce (Hist ) Tracii, care trăiau sine cultu în munţi, erau din acest motiv şi mai "neînsuşiţi" (eo ferocius agitabant Ann IV, ); unora dintre ele autorul Analelor le aplică definiţia ferocissimi (ibid ) Astfel, în viziunea lui Tacitus, "sălbăticia" (agrestia, ferocia, feritas) era o trăsătură caracteristică majorității popoarelor și triburilor barbare Barbaria și sălbăticia primitivă se caracterizează prin ignoranță, lipsă de educație, lipsă de rafinament și rafinament (imperitia; inscitia litterarum Cf Agr ; Dial ) Astfel, Tacitus notează "elocvența sălbatică" (vaecors facundia) a Trevirului Julius Valentinus (Hist IV, ) Cât despre germani, ei sunt în general analfabeti (germ ) Cu toate acestea, educația și elocvența în sine nu înseamnă încă că o persoană aparține civilizației și este străină de barbarie De exemplu, Tacitus vorbește despre "sufletul sălbatic" al lui Nero (ferus animus) (Ann XIV, ) Interesant este că "dublul" său, impostorul Lzheneron, avea o "expresie sălbatică" (torvitas vultus Hist II, ) Chiar și în Italia civilizată și prosperă, sclavii rurali, potrivit lui Tacitus, se distingeau prin "sălbăticie" (vocabat agrestia per longinquos saltus et ferocia servitia), deoarece trăiau în munți și păduri sălbatice (Ann IV, ) Prezența în construcțiile teoretice ale lui Tacitus a unei dependențe directe a unui nivel mai mult sau mai puțin înalt de dezvoltare culturală de condițiile geografice și climatice ale locului de reședință al uneia sau alteia comunități etno-culturale este dincolo de orice îndoială Peisajul cel mai favorabil în acest sens era o câmpie aproape de mare, cel mai puțin favorabil o zonă muntoasă și împădurită Montanii, nomazii și locuitorii pădurii, care trăiau departe de centrele civilizației, erau pentru Tacitus "sălbatici" prin definiție, în timp ce locuitorii de câmpie, fermierii sedentari s-au remarcat întotdeauna printr-un nivel relativ ridicat de cultură, dezvoltarea urbană viata si educatia Întâlnim multe exemple specifice ale acestui "determinism geografic" în procesul de analiză a unui număr de mesaje ale lui Tacitus dedicate triburilor și popoarelor individuale Comunitate, trib și oameni în terminologia lui Tacitus Foarte des în lucrările sale, Tacitus, vorbind despre anumite comunități etno-culturale, triburi sau popoare, folosește termenii gens, națio, populus, civitas Se pune întrebarea: este posibil să se stabilească sensul exact al fiecăruia dintre aceste cuvinte în folosirea lui Tacit și este în general permis să se vorbească despre prezența terminologiei științifice în scrierile sale, cel puțin sub aspect etnografic? Să luăm în considerare utilizarea lui Tacitus pe exemple specifice Așadar, el menționează în mod repetat Germanorum (sau Germaniae) populi (An I, ; Germ ; - ; Cf Germ ; - ; ) Evident, în acest caz, va trebui să traducem populi nu ca "popor", ci ca "triburi" În același timp, Tacitus îi numește cel mai adesea pe germani ca o comunitate etnoculturală gens (Germ ; ; ; ; - ; Hist V, ) Această gintă se împarte și în nationes și civitates (Ann II, ; Germ ; ; ; ) În acest context, gens poate fi tradus doar ca "popor", în timp ce nationes și civitates pot fi traduse ca "triburi" și, respectiv, "comunități" Dar în aceeași "Germania" Tacit scrie despre genta suebilor, care era formată și din națiuni separate (Germ ) În acest caz, gens nu mai trebuie tradus ca "popor", ci ca "unire a triburilor", în timp ce sensul termenului nationes poate fi tradus condiționat prin "triburi" Totuși, chiar în capitolul următor, autorul "Germaniei" numește pe cel mai semnificativ și mai puternic dintre aceste "triburi", și anume tribul Semnonilor, precum și întreaga uniune tribală a suebilor, adică gens, iar restul "triburilor" sunt populi (ibid ) Cu altă ocazie, referindu-se clar la triburi, Tacitus vorbește despre Germanorum gentes (ibid Cf Ann II, , unde îi numește pe germani barbarae gentes), identificându-i astfel în mod logic cu Germanorum populi și nationes Astfel, devine destul de evident că, în general, el nu face nicio diferență fundamentală între populi, gentes și nationes, care pot fi traduse aproximativ prin "triburi" sau "națiuni" (Ann XIII, - ; Germ - ; ; ; ; ; ; ) Mai mult, genta, nu numai ca "popor", ci și ca "trib" sau "uniune de triburi" este împărțită în "națiuni" separate (nations Germ ) și "comunități" (civitates ibid ) Astfel, un trib sau o naționalitate în Tacitus, ca un popor, poate fi notat cu termenii populus, națio, gens Totuși, în același context general, acești termeni pot desemna și concepte diferite, precum: gens - poporul Germaniei, populi - triburile în care este împărțit și nationes - triburile sau popoarele învecinate (Germ ) Tacitus caracterizează tribul Chavci drept "populus inter Germanos nobilissimus" și aici îl numește gens (ibid ) Italienii, din punctul de vedere al romanocentrismului său, sunt populi separati (Ann XI, ), sau gentes (ibid ), și nu constituie deloc o singură gens În "Germania" uneori, în același context, populi și gentes desemnează "națiuni" sau "uniuni de triburi", iar populi și civitates - "triburi" (Germ ) La rândul lor, gens și civitas sunt adesea practic sinonime pentru Tacitus, în orice caz ele sunt destul de interschimbabile (Germ ; ; ; ; Cf Agr , unde termenii civitates, gentes, populi denotă același concept, și anume, triburile britanicilor) Astfel, el numește tribul Chavkilor gens și populus (Germ ), iar tribul Cimbrienilor - civitas (ibid ) În același timp, genta, adică seminția Lugiilor, după Tacitus, este împărțită în civitates, adică "comunități" (ibid ) El numește poporul armenilor în același context acum gens, acum națio (Ann II, Compară în Ann XII, : nationes, iar unul dintre ei este gens Aorsorum; ibid : magnae nationes, unul dintre ei, gens Aorsorum, ibid : sociae nationes, unul dintre ei este gens Ubiorum) Același lucru este valabil și pentru cele germanice (Germ Cf Hist V, , unde batavii figurează uneori ca națio, alteori ca gens) și triburi britanice (nationes; gentesque praeferoces Ann XIV, Cf Agr ) În fine, străinii în sensul "abstract" pentru Tacitus sunt atât gentes, cât și nationes (Ann III, ; XI, Cf Hist III, ) Națio, așa cum am menționat deja, poate însemna în Tacitus atât un trib, cât și un popor De exemplu, în descrierea dată de dl Față de atenienii contemporani, citim: "non Atheniensis, tot cladibus extinctos, sed conluviem illam nationum comitate" (Ann II, ) Bobovici a tradus Conluvies nationum ca "globulină de triburi și popoare", iar aceasta este poate cea mai corectă traducere dintre toate posibile (cf : Ann XIV, ; Germ ) Sub stăpânirea regelui parth, existau multe națiuni, adică popoare și triburi (Ann VI, ; XV, În An XI, , triburile cucerite de regele Vardan I sunt numite de Tacitus fie nationes, fie gentes) Există o mulțime de cazuri în care termenul națio poate fi tradus atât ca "popor", cât și ca "trib", sau ca ambele împreună, Tacitus are destule (de exemplu, când vine vorba de străini în general: Ann And, ; III; , ; IV, ; ; VI, ; XI, ; Hist I, ; III, ; Dial ) În alte cazuri, traducerea lui națio ca "trib" este absolut indiscutabilă: în special, când este vorba de triburile (nationes) tracilor (Ann III, În Ann IV, , Tacitus vorbește despre Thraecum gentibus) ), galii (Ann XI, ; ; Hist IV, ), germani în general (Ann XIII, ; Hist II, ; IV, ; Germ ; ; ; ; ; ; ; ) și triburi individuale, de exemplu, batavii (Hist V, ) sau frisienii (Ann XI, ; XIII, Cu toate acestea, Tacitus îi numește pe amândoi și prin termenul de populus (Ann IV, ; Germ )), britanici (Ann XII, ; ; XIV, ; ; Agr ; ) ; ), Termestinii din apropierea Spaniei (agrestis nationis Ann XIV, ), Clitienii din Cilicia (Ann VI, ; XII, ), despre triburile din regiunea nordică a Mării Negre (Ann XII, ), triburile alpine (Ann XV, ), etc În unele cazuri, dimpotrivă, națio ar trebui tradus mai degrabă prin "oameni", de exemplu: "mari națiuni" (magnae nationes Ann XII, ; ), "poporul" galileenilor (Galilaeorum națio Ibid ) sau al egiptenilor (eiusdem nationis Hist I, II) Termenul populus (populi) din Tacitus este uneori folosit într-un asemenea context încât poate fi tradus atât ca "popor", cât și ca "trib", și ca "naționalitate" În special, aceștia sunt populi, pe care națiunile tracice, care s-au răzvrătit împotriva regelui Remetalka, au căutat să-i revolte (Ann III, ); nomazi ai stepelor scitice și sarmate, vagi populi (Ann XII, ); populație indigenă a provinciei Asia, Asiae populi (Ann XIV, ) În plus, într-o serie de cazuri, termenul populi, ghidat de acuratețea terminologiei istorice și etnografice (în sensul modern al cuvântului), este cel mai potrivit să fie tradus fie prin "triburi": Graecorum populi (Ann XI, ), consanguinei populi din Italia (ibid Cf ibid , unde mai sunt numite și gentes), populi ale caledonienilor (Agr ), frisienilor, bataviilor, șauvienilor și altor germani (Ann I, ; IV, ; XI, ; XIII, ; Hist IV , ; Germ ; ; - ; ; ; - ; ), sau ca "națiuni" (An XV , ; ; Germ ; ) Si in în ambele cazuri, traducerile sunt acceptabile: "națiuni" sau "uniuni de triburi" Un derivat al lui populus este termenul popular - "tribsmen" (Ann XIV, ; ; XI, ; XII, ; Germ ; Hist IV, ; ) Un sinonim pentru popular este consanguinei ("compatrioți" Hist IV, ) În acest din urmă caz, vorbim despre o comunitate etno-culturală mai semnificativă decât un trib sau chiar o alianță de triburi și anume: despre un "popor" sau "popor" Dacă comparăm termenii "etnologici" ai lui Tacitus în ceea ce privește frecvența de apariție, se dovedește că cuvântul gens (gentes) este folosit de Tacitus pentru a desemna diferite comunități etnoculturale mult mai des decât populi, nationes și civitates O traducere exactă a acestui termen este imposibilă și, în fiecare caz specific, este uneori foarte dificilă și ambiguă, deoarece uneori este foarte dificil să se determine clar în ce stadiu al procesului de etnogeneză se afla această sau acea comunitate etnoculturală în momentul ei dezvoltare când a căzut în viziunea de câmp a lui Tacitus Trebuie să recunoaștem că de multe ori traducerea termenului gens (sau gentes) este în mare măsură arbitrară și reflectă în cele din urmă nivelul de înțelegere de către noi a situației etnogeografice și etnopolitice care a existat, treptat în schimbare, în interiorul Romanei în secolul I î Hr ANUNȚ În cele mai multe cazuri, traducem gentes-ul lui Tacitus prin "triburi" sau "asociații de triburi" Printre aceștia se numără horridae gentes din Pannonia (Ann I, ), tracii (Thraecum gentes Ann IV, ), genta numidienilor Musulami din Africa de Nord (Ann II, ), tribul sarmaților din roxolanii (Hist I, ), unul dintre triburile arabe (Ann XI, ), numeroase genti ale germanilor (Ann II, ; XII, ; XIII, - ; Germ ; ) ; ; ; - ; - ; - ; - ; Hist I, ; III, ; IV, ; - ; - ; ; - ; ; ; ; V, ; ), britanici (Ann XII, ; ; - ; XIV, ; Agr - ; ; - ; ; ; ; ) și galii (Hist I, ; IV, ; ) Gens în Tacitus înseamnă clar "popor" sau "popor" atunci când se referă la gens germanilor, care este împărțit în populi sau nationes (Ann I, ; Germ ; ; ; ; - ; Hist V, ), genta parților (An XV, ), armeni (An I, ; XIII, ), traci (An IV, ), lidieni și etrusci (ibid ), sarmați (tore gentico An VI, ), daci (Hist III, ), alexandrini (Hist IV, ) și evrei (Hist V, ; ; ; ; ) Gentes în sensul "abstract" (adică ca străini în general) poate fi tradus atât ca "triburi", cât și ca "popor", și ca "uniuni de triburi", și ca "popor": externae, exterae, aliae gentes și pur și simplu gentes însemnând "străini" (Ann II, ; III, - ; ; XII, ; XIII, ; ; XIV, ; XV, ; ; Germ - ; Dial ; - ; Hist II, ; III, ; IV, ) Același lucru este valabil și pentru ferocissimae gentes, asupra cărora Tiberius a triumfat în vremea lui (Ann III, ); gentes, cucerită de regele partic Vardan I (Ann XI, ); gentes din Italia (Ann XI, ; sunt numite și de Tacitus populi (ibid )); gentes ale sarmaților și suebilor (Hist I, ; III, Cf Germ ); gentes din Asia, care erau conduse de regi (Hist I, ); gentes, care locuiau în apropierea granițelor provinciei Pont (Hist III, ); gentes of the Hyrcani and Garamantes (Ann XV, D, Hist IV, ) Termenul civitas apare cel mai adesea în Tacitus ca sinonim pentru termenii națio și gens în sensul de "trib", "comunitate" Este important de remarcat că, din anumite motive, Tacitus îl folosește aproape exclusiv în relație cu barbarii nordici: britanicii (Ann XII, ; Agr ; ; - ; ; ), germanii (Ann XII, ; Agr ; ; - ; ; ) XIII, ; Hist iv, ; ; Germ ; ; - ; ; ; ; ; - ) și galii (Dial ; Hist I, ; ; ) - ; - ; ; II, ; IV, ; ; ; ; - ; ) Odată numește tribul sarmaților din Yazigis civitas (Hist III, ) și odată numește triburile aliate civitates (Hist I, ) Termenul civitas Tacitus desemnează și o comunitate urbană (Hist II, ; IV, ; ) Pe lângă termenii de mai sus, Tacitus mai folosește și cuvintele plebs (Hist II, ; GV, ; Germ ) și res publica (Germ ) pentru a desemna un trib sau o comunitate și populus (Hist IV, ) să desemneze o comunitate urbană Deci, în măsura în care se poate judeca din analiza utilizării de către Tacitus a termenilor etno-geografici și etno-politici, nu există absolut nicio terminologie strictă ("științifică") în lucrările sale Această împrejurare se explică prin faptul că însuși conceptul de "terminologie strictă" era profund străin de percepția anticilor, care cultivau pluralismul în orice formă (inclusiv intelectuală) de auto-exprimare și erau infinit de departe de ideea de uniformitate Patriotismul roman al lui Tacitus Punctul de plecare în formarea atitudinii lui Tacitus față de străini este, desigur, sentimentul său patriotic Patriotismul lui Tacit, ca și al oricărui roman, s-a exprimat în primul rând în "dragostea de patrie", "dragoste de patrie": amor in hanc patriam (Ann XI, ), amor patriae (Ann XV, ) , amor rei publicae ( ibid Hist II, ; ) "Patria" pentru el era res publica (Ann XVI, ), "patria" (patria) - urbs nostra (Germ ), i e Roma (Ann IV, ; XIII, ; Hist III, ) Cicero a scris odată că cetățenii municipiilor au două patrii (duas esse censeo patrias): "una prin naștere, alta prin cetățenie" (unam naturae, alteram civitatis), "una patrie după locație, cealaltă de drept" (alteram loci patriam) , alteram iuris Cic Leg II, ) Marele orator și patriot înflăcărat, el însuși "roman din municipiu" , credea că dintre cele două patrii, "mare" și "mică", în primul rând "prin simț al afecțiunii" ar trebui să fie cea "mulțumită care denumirea "stat "acoperă întreaga noastră societate civilă Trebuie să fim gata să murim pentru ea, să ne dăruim complet ei, să investim în ea și, parcă, să-i dedicăm toate proprietățile" (ibid Per V O Gorenshtein) Pentru Tacitus, care s-a născut în august Trevir în Belgica semi-sălbatică, unul dintre orașele Narbonse a fost "micuța" patrie koi Gaul , și "mare" - precum și pentru Cicero, Rom Astfel, Tacitus nu era un roman "nativ" Mai mult, nu era originar din Italia Tacitus era un "provincial" (homoprovincialis) Prin urmare, deși romanii pentru el sunt noștri ("ai noștri " An XV, ; ) și cives ("concetățeni " Ibid ), totuși, pe buzele lui Mark Apra, unul dintre eroii Dialog despre Oratori, galii "nostalgic" sunt numiți aceiași noștri (Dial ) Și totuși, în ciuda acestui "dualism", Tacitus este în primul rând un roman în spirit - un cetățean al unui stat puternic, un reprezentant al unei mari civilizații care se opune barbarii războinice Prin urmare, patriotismul său roman, în urma testamentului lui Cicerod, îl depășește invariabil pe "galic" Judecata lui Seneca plasată de Tacit în Cartea XIV a Analelor asupra modului de viață al lui Mecenas, care este "urbe in ipsa velut peregrinum otium permisit" (Ann XIV, ), alături de caracterizarea italienilor nu ca membri cu drepturi depline a gens sau civitas romane, dar numai ca consanguinei populi (Ann XI, ), s-ar părea, indică fără echivoc că pentru Tacitus numai nativii Romei erau "adevărați" romani Cetăţenii din municipii, în comparaţie cu romanii "baştinaşi", erau consideraţi un fel de "inferiori" (An IV, ) În același timp, din "argumentele" britanicului Calgac în Agricola rezultă că romanii "adevărați" ("naturali") provin cel puțin din Italia și, în orice caz, nu din provincii (aut nulla plerisque patria aut alia) est Agr Cp în Hist I, : "animale de companie ale Italiei și adevărată tinerețe romană" (Italiae alumni et Romana vere iuventus)) Dar oriunde s-a născut un roman (civis Romanus) și oriunde l-a aruncat soarta lui, grație drepturilor sale civile (Romana civitas Ann III, ; Hist , ; III, ), el se simțea a fi cel carne din carnea poporului, care și-a extins dominația (dominatio, imperium Agr ) la aproape întreaga lume cunoscută atunci, poporul "stăpânitorilor" (imperantes Ibid ), "romanii, invincibili și irezistibil prin orice vicisitudine" (invictos et nullis casibus superabilis Romanos Ann II, ) Pentru romani, Roma era capitala lumii - "caput rerum urbem" (Hist II, ), mai presus de toate - obiceiurile și modul de viață roman (cultus Romanus), opuse unor "instituții parthe" (instituta Parthorum An VI, ), iar toți oamenii au fost împărțiți în trei categorii: concetățeni, aliați și străini (cives, socii, externi Hist III, ) Toți necetățenii în ochii lui sunt "afluenți" (stipendiarii Ann IV, ), iar întreaga lume este împărțită în două părți: "a noastră" și "străină", și deci ostilă (sui alienique Dial ) Pe baza unei astfel de viziuni asupra lumii, ideea de "dominație romană" (Romanum ius, victis impositurum Ann XV, ), care ar fi "bună" pentru popoarele cucerite, înflorește în plină floare Deci, în discursul lui Cerial, adresat Trevirilor și Lingonilor, există ideea că romanii, după ce au cucerit Galia, i-au "salvat" pe gali nu numai de la nemții din Ariovistus, dar și de tulburări interne și lupte intestine: "Generalii și împărații romani au intrat în ținuturile care ți-au aparținut ție și altor gali, nu din lăcomie, ci la cererea strămoșilor tăi, care aproape au murit din cauza intestinului războaie" (Hist IV, Traducere de G S Knabe) Iar în viitor, potrivit lui Cerial, administrația romană nu a fost deloc împovărătoare pentru gali: "Lupta pentru putere și războaiele intestine au chinuit Galia până când ai dat legile noastre De atunci, indiferent de câte ori te-ai răzvrătit, ne-am folosit dreptul de cuceritori cu unicul scop de a solicita de la tine doar ceea ce este necesar pentru menținerea păcii În orice altceva, suntem egali " (ibid ) Traducere de G S Knabe) Totuși, în realitate, politica imperială romană a adus cu sine o mulțime de costuri, printre care, remarcate de moraliștii romani, printre care și Tacitus (Germ ; ), influența corupătoare a civilizației asupra barbarilor din nord și, ca urmare, daunele aduse moravurilor "nobililor sălbatici" nu erau încă cele mai fatale Din când în când, revoltele apărute împotriva stăpânirii romane i-au dat lui Tacit motive să pună în gura britanicului Calgac cuvintele pe care până și aliații Romei dintre galii, germani și britanici le țineau deocamdată în serviciul roman metus ac teroare ("teamă și intimidare"), și nu caritas ("angajament sincer" Agr ) Prin urmare, romanii trebuiau să se teamă constant de "acțiunile popoarelor ostile" (tumultus hostilis Ann IV, ) Consecința acestui lucru a fost politica "împarte și cuceri": în cuvintele lui Civilis, "provinciarum sanguine provincias vinci" (Hist IV, ) Esența acestei politici a fost: să stârnească frământări și lupte civile printre barbari prin toate mijloacele pentru a folosi această stare de instabilitate în propriile lor interese politice (Ann XII, ) Așa era "prețul problemei": pentru romani - plata ambițiilor imperiale, pentru popoarele cucerite - plata beneficiilor romanizării După cum scrie G S Knabe, "revoltele au fost invariabil suprimate, dar sentimentul de cruzime și inumanitate al autorităților romane, presiunea și puterea cu care tot ceea ce local, rădăcină și propriul său căutau să izbucnească din sub această presiune a fost universal Cu toate acestea, i s-a alăturat un alt sentiment Cu toată opresiunea și violența, dominația romană a însemnat creșterea bogăției, răspândirea civilizației, complicarea vieții și a muncii, triumful asupra forțelor haotice ale naturii Statalitatea romană implantată cu forța a fost percepută ca o plată pentru familiarizarea cu cultura antică clasică" Strâns legat de politica imperială a romanilor era "naționalismul cultural" al acestora, care afirma exclusivitatea și superioritatea obiceiurilor, obiceiurilor și instituțiilor romane față de realizările culturale ale tuturor celorlalte popoare Dacă îi excludem pe greci dintre cei din urmă, cu care romanii au avut relații foarte contradictorii și extrem de complexe timp de câteva secole, atunci vorbirea va vorbi despre barbari Un iz pronunțat de "șovinism" roman se simte, de exemplu, în povestea lui Tacitus despre felul în care parții Tiridate a fost uimit de obiceiurile romane (admiratione prisci moris adfecit Ann XV, ) După cum scrie Tacitus despre Tiridate, "Desigur, el, obișnuit cu aroganța caracteristică străinilor, nu era conștient că puterea puterii contează pentru noi, în timp ce aparența goală nu joacă niciun rol" (Scilicet externae superbiae sueto non inerat notitia noștri, apud quos vis imperii valet, inania tramittuntur, Ibid ) La rândul lor, nemții Verrit și Malorig, odată ajunși la Roma, "au ajuns, examinând tot ce li s-a arătat barbarilor, și în teatrul lui Pompei, unde au fost aduși ca să vadă cu ochii lor cât de bogat și puternic este Oamenii romani erau, totuși, "în propria lor sălbăticie nu puteau aprecia spectacolele" (neque enim ludicris ignari oblectabantur Ann XIII, Traducere de A S Bobovich) Exemple de astfel de "naționalism cultural" în lucrările lui Tacitus abundă Și asta, în ciuda faptului că romanii nu numai că au recunoscut că ei înșiși au fost cândva "sălbatici" și "ignoranți" (Hist I, ; Dial (vetustas, antiquitas Dial ; ; Ann IV, ) cu morala sa strictă și modul de viață patriarhal (antiquo ipse cultu victuque Ann III, )), dar au fost întotdeauna deschise influențelor culturale și religioase străine, au fost activ digerate și prelucrate Acest paradox este caracteristica esențială a comunității civile romane, care în cele din urmă a reușit să unească cele mai vechi civilizații ale Mediteranei într-o singură lume polis: absolutizarea tradițiilor și valorilor micii lumi închise a comunității, ostile ei opoziţia faţă de restul lumii, iar "şovinismul" rezultat a apărut foarte rar în forma sa pură "Șovinismul" aici, de regulă, este complicat de opusul său, unicitatea lumii comunale - de simțul deschiderii ei către lumea mare, de credința în misiunea providențială a Romei - de asimilarea experienței spirituale și practice a altor popoare, exclusivitatea sistemului statal roman și cetățenia romană - prin extinderea lor la nenumărate orașe și țări" Atitudinea lui Tacitus față de greci și cultura greacă Tacitus, ca un adept zelos al valorilor romane primordiale, un conservator și un tradiționalist, a profesat în mod firesc elenofobie consecventă Era absolut sincer convins că grecii înșiși și cultura lor au avut un efect extrem de negativ, distructiv asupra moravurilor romane, corupându-le și eliminând treptat din viața societății romane rigoarea, virtus, fides, pietas și alte virtuți inerente "antichității severe" " "(horrida antiquitas) și "mores ale strămoșilor" (mores maiorum) Una dintre cele mai izbitoare comparații ale obiceiurilor și moravurilor din "vemurile" romane (vetustas) - "nefrânare" (lașeivia) importată din lumea elenistică, este plasată de Tacit în capitolele consacrate conducerii neroniilor în anul (Ann XIV, ) - ) Autorul Analelor pune în gura acelorași fanoși ai purității moravurilor, autorul Analelor: de la cetățeni să intre în concursuri o denunț supărat asupra aristocrației romane elenofile și mai ales a lui Nero însuși Și acum, ca urmare a nestăpânirii împrumutate din afară (per accitam lasciviam), moravurile paterne deja spulberate sunt în cele din urmă eradicate, astfel încât Roma să vadă toată stricăciunea cea mai depravată și purtătoare care există sub cer, astfel încât tineretul roman, având a învățat obiceiurile altora, a petrecut timpul în gimnazii, lenevia și plăcerile amoroase murdare, a răsfățat și a pierdut principiile morale și toate acestea - la instigarea princepsului și a senatului, care nu numai că au dat libertate viciilor, ci și au folosit violența, forțând nobilimea romană, sub pretextul competiției în elocvență și arta poeziei, să se dezonoreze pe scenă" (Ann XIV, Traducere de A S Bobovich) Dezaprobarea evidentă a lui Tacitus este cauzată și de faptul că mulți participanți romani la neroni și-au schimbat toga tradițională cu haine grecești (Graeci amictus) Istoricul constată cu aparentă satisfacție că, de îndată ce jocurile s-au încheiat, această "modă" grecească a dispărut rapid (ibid ) Grecia este locul de naştere al tuturor artelor (Dial Cf An XV, ), grecii sunt "cei mai învăţaţi dintre oameni" (doctissimi An VI, ), dar în aceasta a fost rădăcina răului ascuns Tacitus a fost extrem de dezaprobator față de răspândirea elenofilismului în rândul aristocrației romane Între timp, erau tot mai mulți greci, chiar și în cercul interior al princeps Așa, de exemplu, în alaiul lui Tiberiu, care a părăsit Roma la Capri în anul , erau mulți oameni învățați, și aproape toți erau greci (ceteri liberalibus studiis praediti, ferme Graeci Ann IV, ) Claudius, mare iubitor de istorie, de asemenea, după cum se știe, nu a fost străin de elenofilie, mai ales că grecii, după cuvintele lui Tacitus, întotdeauna "au iubit antichitatea" (laetum antiquitatibus Graecorum genus Hist II, ), și nu și-au refuzat plăcerea de a studia filologia chiar și sub amenințarea crescândă a unei lovituri de stat (An XI, ) În cele din urmă, Nero a fost atât de pătruns de "libertatea" grecească (lascivia), încât a ajuns la o umilință nemaiauzită pentru un aristocrat și princeps roman: și-a propus să cânte în public, "totuși, neîndrăznind să plece imediat de la Roma, el a ales Napoli, care i se părea un oraș grecesc" (quasi Graecum urbem Ann XV, Traducere de A S Bobovich) Tacitus a condamnat însuși sistemul de educație al tineretului aristocratic roman, când "un copil nou-născut este încredințat unui sclav grec (Graecula), în al căror ajutor este dat unul sau doi sclavi dintre cei mai ieftini și nepotriviți pentru chestiuni mai esențiale "(Dial Per A S Bobovich), iar în viitor, un băiat, un băiat, un tânăr trece printr-o întreg ciclul de pregătire, inclusiv științe umaniste (filosofie) și etichetă (Graeca comitas Agr ) S-a întâmplat ca un tânăr aristocrat să dobândească pentru tot restul vieții doar luciu ostentativ, maniere rafinate și elemente de educație, în timp ce lumea sa interioară nu corespundea deloc bunătății exterioare Acesta este, în special, exemplul lui Secundus Carrinathus, care, potrivit lui Tacitus, "a învățat filozofia greacă (Graeca doctrina) doar la vârful limbii, dar nu și-a subordonat sufletul unor principii bune" (Ann XV, ) Per A S Bobovich) Romanii educați erau destul de profund implicați în cultura greacă și cunoșteau nu numai filozofie, ci și (ceea ce este firesc, deoarece grecii le-au învățat filozofia) limba greacă, de aceea, uneori, puteau bine, ca și Mucianus (NizS II, ) ), demonstrează publicului cultural o cunoaștere temeinică a artei elocvenței grecești (Graeca facundia Ibid ) Tacitus consideră toate acestea reprobabile Nu e de mirare că dă un exemplu instructiv al virtuosului Iulius Agricola, care, după propria sa recunoaștere, "în tinerețea timpurie s-ar fi predat studiului de filosofie cu o fervoare inacceptabilă pentru un roman și un viitor senator, dacă prudența mama lui nu-și răcorise ardoarea sufletului înflăcărat" (Agr Per A S Bobovich) Tacitus îi condamnă fără îndoială pe toți compatrioții săi care preferă "fabulele de hrișcă" (Graeculorum fabulae) afacerilor pe forum (Dial ) Elenofobia lui Tacitus se manifestă în acele aprecieri negative pe care le dă "caracterului național" grec În special, condamnă "slugul grecesc" (Graeca adulatio Ann VI, Cf Ann II, ), "licenția și neînfrânare" (licenția atque impunitas Ann III, ), precum și "grec generozitate "(Graeca facilitas Ann XIV, ), care se învecinează cu risipa frivolă De asemenea, Tacitus amintește (în discursul lui Cremutius Korda) "desfrânarea în expresii" caracteristică grecilor, care rămânea mereu nepedepsită (Non attingo Graecos, quorum non modo libertas, etiam libido impunita Ann IV, ) Potrivit autorului Analelor, "grecii, prin natura lor, sunt lacomi de tot ce este nou și izbitor de imaginație" (Ann V, Traducere de A S Bobovich) Ca scriitor, reprezentant al tradiției romane, "naționale" a scrierii istorice, Tacitus are propria sa relatare pentru greci: este ofensat de faptul că istoricii greci, în cuvintele sale, "admiră doar pe ai lor" (sua tantum mirantur An II, ) Aceasta arată gelozia veche a intelectualilor romani pentru colegii lor greci, o gelozie care a însoțit competiția intelectuală tacită a ambilor, iar autorii romani au experimentat un anumit "complex de inferioritate" în raport cu profesorii lor greci, printre care au avut întotdeauna reputația de "cei mai instruiți oameni" (doctissimi An VI, Cf An IV, ) Tacitus împarte grecii în antici și moderni Primii au trăit într-o epocă eroică, în timpul Maratonului și Termopilelor, Temistocle și Pericle Aceștia sunt grecii "buni" Întrucât epoca eroică s-a retras de mult în tărâmul legendelor, Tacitus cu greu a putut enumera în mod serios ceva ca "pasiv" pentru grecii antici, cu excepția "expresiilor neînfrânate" nepedepsite (libido An IV, ) și "voința" (licenția) atenienilor, pe care aceștia din urmă, în opinia sa, l-au înlocuit cu "libertatea" (libertas Dial ) Cât despre grecii din vremea lui, ei sunt, desigur, greci "degenerați", ceea ce înseamnă "răi" Deci, prin gura dlui Piso Tacitus exprimă această părere despre atenieni: ei sunt, în cuvintele sale, "nu atenieni, exterminați de atâtea dezastre (non Atheniensis, tot cladibus extinctos), ci o mulțime de triburi și popoare" (sed conluviem illam nationum Ann II, ) El vorbește cu dispreț și despre grecii din Asia Mică, care, deși au primit drepturi de cetățenie romană, totuși "în esență au rămas aceiași greci leneși, disoluți" (desidiam licentiamque Graecorum retinebant Hist III, Traducere de G S Knabe )" Este ușor de observat că "Elenofobia lui Tacitus în Anale este mai pronunțată decât în lucrările anterioare și crește clar pe parcursul cărții" Potrivit lui G S Knabe, acest lucru se datorează unei creșteri vizibile în anii - secolul al II-lea semnificația socială și influența politică a grecilor și, în general, a imigranților din provinciile orientale vorbitoare de greacă, precum și creșterea generală a rolului principiului monarhic elenistic în Imperiul Roman ca urmare a politicii elenofililor princeps Hadrian Hellenophobia lui Tacitus, care a crescut considerabil în perioada târzie a operei sale, a fost o reacție complet obiectivă a acestui fermecător campion al tradițiilor și valorilor "naționale" romane la elementele elenistice "descurcate" - "o forță străină care a pătruns în păturile superioare ale societății, reflectând descompunerea acestor pături și constituind o amenințare crescândă forme sociale opuse acesteia " Potrivit lui E S Gruen, "Caton Cenzorul a tratat cultura greacă nu ca pe un dușman al Eladei, ci ca pe un susținător al Romei" Pe urmele lui Cato a mers un elenofil atât de "ciudat" precum Cicero O motivație similară în formarea atitudinilor față de greci și cultura lor a fost prezentă și la Tacitus Oarecum exagerând, putem concluziona că elenofobia sa a fost alimentată de "naționalismul cultural" roman NOTE Într-o situație similară s-a trezit și Italicus, "regele" (geh) al Cheruscilor, un protejat roman Adversarii săi dintre germani au subliniat mai ales faptul că Italicus a crescut "pe pământ străin" (hostili in solo An XI, ), și deci "corupt" de educația, educația, obiceiurile romane ceaiuri și, în general, "totul străin" (omnibus extemis Ibid ) Aici avem în vedere, în primul rând, influența culturală grecească, care, după Tacit, a avut un efect extrem de negativ asupra moravurilor romane A spus cu o nuanță de dispreț față de Treviri Vorbim despre uciderea perfidă a regelui armean Mithridates de către Radamist, fiul regelui ibericilor, Farasman În sediul guvernatorului Siriei, Umidius Quadrat, vestea acestei atrocități a provocat o reacție predominant pozitivă, deoarece majoritatea ofițerilor romani credeau că luptele civile din tabăra barbarilor sunt benefice pentru dominația romană în provincii Acesta este sângele barbarilor exterminați de Corbulo în cursul unei expediții punitive împotriva marților (ibid ) Cultele orientale sunt destinate G S Knabe caracterizează elocvența galică drept "în mod deliberat întunecat, plin de imagini hiperbole, bizare" (Knabe G S Cornelius Tacitus: Time, Life, Books M , P ) Grima l P Cicero M , P Decret Knabe G S op pp - Ibid pp - Knabe G S Materiale pentru prelegeri despre teoria generală a culturii și cultura Romei antice M , S La vremea potrivită ( d Hr ) Tiberiu l-a mustrat pe Germanicus pentru că a mers prin Alexandria într-o mantie grecească (pari cum Graecis amictu) și a comunicat îndeaproape cu grecii locali (Ann II, ) Un asemenea comportament din punct de vedere oficial era condamnabil pentru un pro-magistrat roman, mai ales pentru un grad atât de înalt Acest caz caracterizează viu, cel puțin oficial, linia de conduită față de greci și cultu habituque a acestora ("obiceiuri și mod de viață"), dusă de autoritățile romane supreme Tacitus mai afirmă că în antichitate grecii, ca şi barbarii, erau "sălbatici" (rudibus atque Graecorum populis Ann XI, ) În plus, potrivit autorului Analelor, starea spartanilor și atenienilor a fost în cele din urmă distrusă de faptul că "s-au îngrădit de cei învinși, deoarece sunt străini" (quod victos pro alienigenis arcebant Ibid Per A S Bobovich) Poziția de toleranță și loialitate față de străini, expusă în discursul lui Claudius (ibid ), a fost adoptată organic de Tacitus în ciuda "prejudecății naționale" (prejudecăți rasiale) pe care o împărtășea cu toți compatrioții săi Vorbim despre așa-numitul "o cohortă de cetățeni romani" din Trebizond, exterminată în de rebelul Aniket Knabe G S Cornelius Tacitus S - Ibid p - Ibid p - Gruen E S Cultură și identitate națională în Roma republicană NY, P Da V Melnichuk CENZURA ÎN VIAȚA SOCIO-POLITĂ A ROMANILOR (ÎNAINTE UNIREA ITALIEI) Scopul acestui articol este de a urmări apariția premiselor pentru instituirea ulterioară a cenzurii, de a analiza originile anumitor puteri ale cenzorilor și, de asemenea, de a lua în considerare rolul cenzurii în lupta de clasă din secolele V-XI î Hr e Prin urmare, problema istoricității lui Romulus, Servius Tullius și a altor figuri ale istoriei romane timpurii nu este luată în considerare aici Numele lor sunt folosite ca simboluri ale primei ere a istoriei romane De o importanță fundamentală este succesiunea măsurilor luate de regii descrise în tradiție, menite să consolideze populus roman în cadrul teritoriului supus acestuia și, în același timp, să-l despartă de vecinii apropiați din punct de vedere etnic și cultural Studiile efectuate de etnografi în relație cu alte societăți primitive care se aflau în stadiul de descompunere a sistemului tribal și apariția statalității arată că procesul de tranziție la stat pentru diferite grupuri tribale este identic în principalii săi parametri și trece prin următoarele: etape: ) separarea unui grup periferic de clanuri dintr-o singură comunitate tribală și includerea simultană în comunitatea nou formată a clanurilor individuale sau nou-veniți din alte grupuri tribale; ) desfășurarea de războaie agresive de către noua comunitate pentru dreptul de a deține teritoriul care îi aparține și extinderea acestuia În cursul acestor războaie - dacă comunitatea nu piere - începe să predomine în ea o tendință de oficializare a consolidării izolării după principiul "prietenului sau dușmanului"; ) de-a lungul timpului, este nevoie de o delimitare formală a populației în cadrul comunității însăși pe baza averii sau nobilimii de origine, indivizii sau grupurile nou-veniți ocupând, de regulă, o poziție subordonată în ierarhia comunitate Aceste etape ale dezvoltării societății antice se reflectă în scrierile lui Livie și Dionisie - cele două surse principale despre istoria antică a Romei - ceea ce ne permite să considerăm în general de încredere mesajele conținute în ele * * * Potrivit tradiției, procesul de consolidare etnică a vechii comunități romane a început concomitent cu apariția asociației romuliene de comunități Ea s-a exprimat, în primul rând, în atracția conștientă a exilaților din alte comunități (Liv - ) , care a încetat treptat, și, în al doilea rând, în tendința comunitate penitentă din vecinii din jur Această mișcare a trecut prin mai multe faze, dintre care prima cade pe așa-numita domnie a lui Romulus (sec VIII î Hr ) Este necesar să precizăm imediat că în acest paragraf nu avem în vedere nici istoria politică a comunității romane în perioada preetruscană, nici problema fiabilității informațiilor raportate de tradiție Până la urmă, aceste întrebări au făcut deja obiectul cercetării în monografia lui I L Mayak Este important să acordăm atenție detaliilor care ne interesează în modelul de funcționare a societății romane construit în izvoarele din epoca romulană și să aflăm cât de importante au fost elementele emergente de autodeterminare a comunității romane și grupurile sociale individuale din cadrul ei la acea vreme, ale căror principale (elemente) au fost realizate de către regi principiul de a identifica grupurile semnificative din punct de vedere politic pe care trebuiau să se bazeze în realizarea politicii lor interne Posibilitatea ieșirii (sau expulzării) a lui Romulus și Remus din așezarea latină pune problema proscrișilor - indivizi sau grupuri întregi care au căzut cumva din societate în procesul de stratificare I L Lighthouse a remarcat că "soarta gemenilor și întemeierea Romei de către aceștia nu este altceva decât o manifestare a obiceiului de a scăpa de urmașii de prisos, inutile"; în altă parte se spune că plebeii și clienții "au fost recrutați de la străini care nu erau înrudiți cu niciun gen" și că multe cazuri dau o idee despre creșterea populației romane în secolele VIII - mijlocul secolelor VII î Hr pe cheltuiala celor din afară Cercetătorul identifică, de asemenea, principalele motive ale excluderilor: aceasta este o necesitate atât biologică, cât și economică cauzată de lipsa pământului "în condiții de producție slab dezvoltată, ceea ce a determinat excluderea familiilor "în plus" din clan, care era o comunitate" Proscrișii, care au aparținut anterior unui fel de comunitate tribală, au trebuit să se unească în jurul liderului și să-și creeze propria lor organizație nouă Etnograful Shorter, urmat de sociologul N Girenko confirmă concluziile lui I L Far O analiză a sociogenezei tribului african Kimbu a arătat că aceste triburi s-au dezintegrat "în organisme separate nu din cauza creșterii excesive ci din cauza unor circumstanțe întâmplătoare - ambițiile politice ale liderilor, atacurile externe, includerea unor grupuri străine Cu toate acestea, se pare că acestea sunt accidente, a căror apariție a fost predeterminată de mobilitatea ridicată și dimensiunea redusă a celor comune individuale Modelul propus de istoricii și scriitorii antici (Liv I, Dionys I-II; Plut Romul , Numa) sugerează două moduri paralele de formare a comunității romane antice: ) separarea trupei lui Romulus (grex - Liv ) din "regatul" Alba Longhi; ) aderarea la comunitatea romulană prin deschiderea unui refugiu și a proscrișilor, oameni "de prisos" și aventurieri care au devenit baza populației Romei (Liv ; - ; cf ; Fior) ; Dionys ) Nu întâmplător Livy a numit "gașca" lui Romulus, care a jefuit DE cartier, cu cuvântul grex, care, dacă se referă la oameni, înseamnă o formațiune militară primitivă Este curios că istoricul și etnograful francez J N Lambert a ajuns la concluzia despre "orientarea militară" a oricărei societăți antice, inclusiv a societății romuliene; el credea că "un popor unit politic era identificat cu un popor organizat militar" În literatura etnografică sovietică, armata a fost, de asemenea, recunoscută ca una dintre principalele modalități de creare a unei organizații politice în antichitate Teoretic, acest lucru s-a întâmplat astfel: "Liderul militar a fost promovat inițial datorită abilităților sale organizatorice și tactice (cf Liv -J M ), iar puterile sale erau efective numai în timpul întreprinderilor militare " Acum este necesar să aflăm, urmând cuvintele lui N Lambert, cum a unit Romulus poporul astfel încât să se perceapă ca o organizație militară O organizație care are nevoie constantă de un nou aflux de bărbați războinici, în primul rând proscriși De asemenea, este necesar să se determine ce stabilizatori interni ar fi trebuit să apară în societatea romană? În primul rând, se țineau adunări (contiones), care aveau caracterul unui fel special de comisii de curat Ele amintesc mai presus de toate adunările francilor salieni sub Clovis (Greg Turon Hist Franc ) Aceste întâlniri au luat, ca una dintre formele comisiei curate, forma unei adunări a războinicilor comunității înarmate pe Campus Martius, unde, așa cum a presupus T Mommsen, au fost decise problemele de război și pace Acest lucru este evidențiat în mod direct de Livy ( : "când Romulus, după ce a convocat o adunare (contio) pe câmpul de lângă Mlaștina Caprelor (adică pe Câmpul lui Marte), a trecut în revistă armata (ad contionem recensendum), deodată s-a stârnit o furtună cu tunet și vuiet, care l-a învăluit pe rege într-un nor gros, ascunzându-l de ochii adunării și de atunci nu mai era Romulus pe pământ") Acest fragment ilustrează clar două fenomene: ) legendarul Romulus a convocat întruniri populare cu caracter militar în curiae, în afara pomeriumului, unde a acționat ca unic conducător al sit itregio ) din analiza termenului contio și din folosirea verbului censeo de către Livie, pe care V M Smirin în acest fragment interpretează corect, fără ambiguitate, o "revizuire a trupelor", și, de asemenea, din faptul că această revizuire a avut loc pe Câmpul lui Marte (câmpul regal!) - locul în care țarul Servius Tullius a condus ulterior calificările, putem concluzionează că Livy consideră recenziile lui Romulus și calificările lui Tullius drept evenimente de același ordin, cu singura diferență formală că acesta din urmă a completat recenziile regale cu un recensământ al populației masculine și un lustre În opinia noastră, astfel de recenzii, care au avut loc probabil în fiecare an în primăvară, în martie, prin analogie cu calificările lui Tullius (și recenziile militare ale lui Clovis ), ar trebui privite ca una dintre cele mai importante elemente de autodeterminare a comunității romane deja din epoca primilor regi Acest eveniment este un instrument pentru implementarea și consolidarea stratificării sociale Vizualizările despre Champ de Mars arată clar pe toți cei care sunt un membru cu drepturi depline al comunității romane, parte a grupului dominant social (patricii) și care este un străin Recenziile pe Câmpul lui Marte au jucat și un alt rol și anume: au demonstrat coeziunea (sub auspiciile regelui-comandant al Romei), comunitatea, împărțită la acea vreme prin împărțiri ale sistemului tribocurial, susținută de senatori - șefii a clanurilor Un alt aspect important al desfășurării Adunărilor Populare pe Câmpul lui Marte sub formă de contiones (consilia) militare a fost, în opinia noastră, aprobarea deciziilor care veneau tocmai de la rege în calitate de conducător suprem, fără discuții în senat și cu imposibilitatea de a rezista din partea patrelor Aici este necesar să se acorde atenție fragmentului de Livy ( ) În ea apar termenii Kaxleges și jura dedit Cel mai probabil, aceste reglementări au vizat doar cauze militare și penale, întrucât se știe că în aceste cazuri oamenii se adresau direct regelui, care se ocupa de proces (Liv ; ; ; ) ) Deja în epoca lui Romulus s-a format un sistem ritual de autodeterminare a comunității romane prin includerea/neincluderea unui om în armata romană Za De atunci, operațiunea de încorporare a noilor membri (foști proscriși - Liv ) în comunitate a fost de natură a unei calificări (Liv ), fiind în esență prototipul cunoscutului calificările lui Servius Tullius De aceea, Liviu numește recenziile din Marșul Romulian ale trupelor de pe Câmpul Marte drept calificări, ținând cont de diferența lor formală față de calificările autentice ale lui Servius Tullius, dar, în același timp, subliniind legătura internă și continuitatea recenziilor Romulus și calificările lui Servius Tullius Ținând cont de faptul că calificările lui Romulus (recenzii ale trupelor de pe Câmpul lui Marte) erau doar un fel special de comisii de curat, adică întâlniri de clanuri, trebuie menționat că la aceste întâlniri regele nu a mai acționat ca primul între egali, dar ca proprietar al imperiului - cea mai înaltă autoritate militară, căreia toată lumea, fără excepție și fără obiecție, trebuia să se supună O confirmare convingătoare a acestui lucru, în opinia noastră, este fragmentul lui Grigore de Tours ( ) (vezi mai sus) Cu toate acestea, prima încercare a regilor de a depăși organizația tribală și de a-i înlătura liderii - senatori - de la putere a eșuat Uciderea lui Romulus la o revizuire militară în fața întregii armate, evident, din punctul de vedere al conducătorilor de triburi, trebuia să arate regilor viitorului la ce au dus greșelile politice ale regelui anterior Dar, într-un fel sau altul, tradiția antică datează chiar de la începutul erei regale * * * După cum se știe, prima calificare (Liv - ), iar după ea cele ulterioare (Val Mach ), au fost deținute de Servius Tullius Comparând datele lui Livie despre trecerea în revistă a trupelor din timpul lui Romulus ( ) și cu privire la prima calificare a lui Servius ( - ), este clar că aceste evenimente nu diferă unele de altele ca aparență Potrivit tradiției, atât Romulus, cât și Servius au convocat întâlniri (contio) - o întâlnire a membrilor comunității bărbați înarmați pe Câmpul lui Marte, în afara zidurilor orașului Orice trecere în revistă a trupelor este însoțită de o formație, o renumărare a celor adunați și o verificare a armelor (Greg Turon Hist Franc ) Dar Servius Tullius, în efectuarea recenziei sale, a introdus două particularități: a făcut un recensământ (Liv : munia non viritim, ut ante, sedpro habitu pecuniarum fierent), dar, totuși, a avut o importanță decisivă pentru social viata romanilor Evident, introducerea la mijlocul secolului VI a unei fixări scrise a numărului de cetățeni, qui arma ferre possent , poate fi comparată cu activitățile decemvirilor, care au scris legile un secol mai târziu A existat și o a treia inovație, la care indică atât Livy ( - ) cât și Dionisie ( ) Acesta este un lustre În ambele fragmente, Servius Tullius este numit ca fondator al acestui rit Totuși, în opinia noastră, ar fi greșit să presupunem că riturile sacre de purificare a trupelor, care au avut loc în martie (Martius) pe Campus Martius, nu au mai fost săvârșite Cel mai probabil, Servius Tullius a dat lustrumului un caracter politic, extinzându-i, după cum relatează Livie, "legea devianților, care îi amenința cu lanțuri și moarte" (Liv ) Aparent, legea lui Servius Tullius i-a amenințat pe cei care nu se prezentau cu sancțiunea saceresto - o formulă de eufemism pentru pedeapsa cu moartea Este evident că membrii comunității care nu au trecut prin ritul purificării și, pe de altă parte, care nu s-au prezentat la revizuirea militară la cererea regelui, au fost expulzați din rândurile organizației comunitare, au devenit haiduci ( capitis deminutio maxima - Gai ) Astfel, în perioada țaristă, problemele de autodeterminare etnică și stratificarea socială erau apoi reglementate de legea sacră (fas) După ce a stabilit lustrumul - un ritual de purificare, de răscumpărare, efectuat imediat după calificare și dându-i o culoare religioasă, Servius Tullius, folosind atât fas, cât și jus, a încercat să-și înrădăcineze adânc inovația Într-adevăr, pe vremea lui Cicero, normele de fas, care includeau sancțiunea saceresto, nu mai aveau consecințe atât de grave ca în epoca țaristă În consecință, sub Servius Tullius (în raport cu calificarea), nu numai sancțiunile legii sacre (fas), ci și civile (jus) erau în vigoare Mai târziu, legătura calificării cu lustrul va fi un pretext convenabil pentru patricieni atât pentru instituirea cenzurii, cât și pentru prevenirea plebei care multă vreme nu au putut îndrepta sacrificiile publice În opinia noastră, inovațiile, legate în principal de a da un nou sens obiceiurilor care existau înainte, introduse de Servius Tullius la ceremonia revizuirii anuale din martie a trupelor de pe Câmpul lui Marte, indică unul dintre scopuri - socio-politic - pe care l-a urmărit la realizarea reformei, al șaselea rege roman În termeni politici, scopul reformei este de a evidenția o parte semnificativă din punct de vedere social a cetățeniei romane, partea care ar suporta principalele sarcini militare și fiscale Și numai cu ea regele trebuia să țină seama Separarea "grâului de pleava" a avut loc în două etape: în primul rând, toți cei care (după expresia figurativă a lui Fabius Pictor) arma ferre non possent au fost tăiați de la participarea la viața politică Odată cu înființarea comițelor centuriate, care, sub Servius Tullius, i-au inclus tocmai pe cei qui arma ferre possent, importanța comisiei curate a scăzut oarecum La urma urmei, acum oficial, prin lustrum, toți plebeii pregătiți pentru luptă au fost incluși în armată și comiți (omnes cives Romani, equites peditesque, in suis quisque centuriis, in campo Martio adessent - Liv ; Omnes) Quirites pedites - Varro LL ) În urma acesteia - și aceasta este a doua etapă - plebeii, doar formal, prin participarea la ceremonia de lustrație, incluși în grupul semnificativ politic al romanilor, sunt imediat excluși parțial din aceasta prin sistemul de clasă introdus concomitent cu calificarea După Livie ( ) și Dionisie ( ; ), armata romană și, în consecință, cetățenia, a fost împărțită în mai multe clase Ei sunt urmați de unii oameni de știință moderni Alți cercetători cred că la mijlocul secolului VI armata romana a fost impartita in parti: classis si infra classm ' Dar, într-un fel sau altul, aprobarea efectivă a anumitor decizii ale regelui roman era apanajul numai primei, cele mai bogate clase (classis) și a clasei de călăreți alăturate acesteia (Liv - ) Deci, să rezumam câteva rezultate În epoca lui Romulus a început și s-a dezvoltat rapid procesul de consolidare a populației romane Numeroase războaie au fost un stimulent puternic pentru unificarea și autodeterminarea comunității nou apărute În timpul acestor războaie, interdependența politică a liderului și a trupelor s-a întărit În această perioadă inițială a istoriei romane, armata este cea care devine principalul sprijin al liderului în lupta împotriva elitei tribale (Senat) Prin urmare, era extrem de important pentru el să aibă dreptul de a convoca o contio (adunare de soldați) în afara orașului și de a efectua revizuirea acesteia (recensământ - din recensendum: Liv ) Sub cel de-al șaselea rege, Servius Tullius (mijlocul secolului al VI-lea), atât situația externă, cât și cea internă s-au schimbat Odată cu înlocuirea armatei tribale romulene cu un sistem centuriat mai progresist , a fost necesară și o reformă politică prudentă: completarea armatei cu numeroase plebeii, care până atunci fuseseră înrobiți, ca recompensă (sau compensație) pentru a le acorda anumite drepturi, dar în așa fel încât status quo-ul să fie păstrat Recensământul (recensământul) a devenit un instrument de reconstrucție politică și socială Factorul determinant al cetățeniei nu mai era apartenența la o comunitate destul de închisă de patricieni, ci capacitatea de a purta arme, adică prezența în contio regală pe Campus Martius și participarea la recensământ Iar cercetătorii anteriori au remarcat că inițiativa în realizarea așa-numitei "reforme a lui Servius Tullius" a aparținut exclusiv laturii regale: acest lucru este dovedit de faptul instituirii ritului lustrului, care cel mai probabil a apărut nu de la zero Această ceremonie nu a fost altceva decât o confirmare formală din punct de vedere al dreptului regelui de a convoca solemn o întâlnire militară la propria discreție, de a efectua o revizuire (recensământ în sensul inițial - Liv ), demonstrând astfel suveranitatea sa asupra poporul ca întreg şi fiecare războinic-comunist în special În epoca lui Servius Tullius, a fost suficient să treci doar calificări, pentru ca apoi, în ciuda uitării , practica calificării a fost reînviată în perioada Republicii, în scurt timp a devenit responsabilitatea magistraților speciali și a fost unul din elementele importante ale luptei moşiilor Separat, aș dori să remarc rolul dublu al lustrumului în viața social-politică a Romei din secolele VII-IV Dacă odată cu reforma lui Servius Tullius acest rit a fixat dreptul plebeilor de a participa la comitia centuriata, atunci în secolele V-IV i-a împiedicat de asemenea să caute funcția de cenzor, deoarece pontifii patricieni considerau că plebeul nu poate conduce sacra publica * * * Lupta de clasă a anilor secolul al V-lea î Hr și motive socio-politice pentru înființarea unei noi magistraturi Odată cu expulzarea regilor etrusci și începutul Republicii (sfârșitul secolului al VI-lea), puterile recensământului au trecut, se pare, mai întâi la pretor maximus , iar apoi la consuli Este curios că însuși ritul lustrației trupelor nu a fost încredințat Regelui Actelor Sacre, care săvârșește ceremoniile care fuseseră anterior în sarcina regilor romani (Fest Sacrificulus rex, Liv ) Transferarea puterii de a conduce candelabru către regele ceremoniilor, care era subordonat marelui pontif (Liv ), i-ar permite acestuia din urmă să controleze un aspect foarte important al vieții sociale a romanilor Într-un fel sau altul, din punct de vedere juridic, toate puterile regelui în sfera religioasă ar fi trebuit să treacă la rex sacrorum, dar acest lucru nu s-a întâmplat În perioada de la instaurarea sistemului republican până la instaurarea cenzurii în , la Roma s-au ținut sau așa-numite calificări consulare (A Calderini are calificări, remarcat) ceai, aparent, faptul că calificarea de , deși a fost preparată, nu a avut loc; J Suolahti analizează în detaliu legăturile sociale a perechi de consuli; cu toate acestea, istoricul finlandez încă notează că au ținut un total de ceremonii de lustru: (Dionys ); (Dionys ); (Dionys ); (Dionys ); (Liv ); sau (cercetătorii determină data acestei calificări în diferite moduri: Liv )) Pentru deținerea calificărilor, a fost ales pentru - într-adevăr perechi de consuli: în , , , , , (J Suolahti leagă deținerea calificării în de punctul de vedere tradițional conform căruia calificările ar trebui să fie ținute la fiecare ani, dar acest testament al lui Servius Tullius (Cf Liv : ex commentariis Servi Tulii) aproximativ -intervale de ani între calificări, de fapt, nu au aderat; cu eşecul preţului în , J Suolahti corelează un fragment obscur din Livie ( ), care se referă la refuzul consulului din funcţie) Totuși, din datele tradiției referitoare la calificările consulare (Liv ; Dionys ; Plut Popi ; Zon ; Dionys ; ; - ; Liv ) ; ), din lipsa informațiilor necesare, nu putem spune cum au fost reflectate calificările de la - pe sfera socială a comunităţii romane Dimpotrivă, mai degrabă, împrejurările interne și externe ale acelei epoci - comportamentul agresiv al plebeilor, războaie frecvente - nu au contribuit la îndeplinirea îndatoririlor lor de cenzură de către consuli Un moment fundamental important în literatura de specialitate dedicată studiului cenzurii a fost întotdeauna întrebările legate de motivele înființării acesteia și despre circumstanțele în care a apărut o nouă magistratură În secolul al XIX-lea, după cum se știe, oamenii de știință germani au acționat ca creatori de tendințe în istoriografie B G Niebuhr, în opinia noastră, a remarcat în mod corect că nu există niciun motiv pentru a respinge data oficială a instituirii cenzurii stabilită prin tradiție - AUC, adică î Hr operând permanent cu o anumită gamă de puteri) magistratura a apărut doar în D Schwegler, dimpotrivă, atribuie instaurarea cenzurii lui , identificând primii cenzori cu tribuni cu putere consulară, aleși în acel an L Lange în ansamblu îl urmează pe Schwegler; punctul său de vedere este demn de remarcat prin aceea că a încercat să fundamenteze ipoteza prezentată anterior de oamenii de știință cu privire la aprobarea cenzorilor în funcție conform lex cariata de itregio, pe baza evidentă că regii, și, ulterior, consulii, au dobândit puteri în cadrul acestui lege Dar nu avem de ce să acceptăm părerea lui L Lange, întrucât cenzorii nu aveau imperiu, ci erau aleși la propunerea Senatului prin comitete centuriate Ideea lui L Lange că cenzorii au avut așa-numitele regiapotestas în timpul calificării și lustrumului nu este susținută de tradiție Dar, după părerea mea, de fapt așa a fost, pentru că Livy ( ) spune asta în timpul acestor evenimente, cenzorii aveau dreptul la o decizie arbitrară (arbitrium) Cel mai radical punct de vedere ii apartine lui Soltau Acest istoric credea că cenzura și calificările au fost stabilite în același timp Oamenii de știință autohtoni de la începutul secolelor XIX-XX urmată în conformitate cu istoriografia germană IV Netushil îi vede pe cenzori independenți doar din ; N P Bogolepov credea că până la Lex Aemilia ( ) termenul de cenzură nu era clar definit Cercetătorul anglo-american A Kh Jones a insistat că cenzorii, imediat din , și-au dobândit principalele puteri și termenul de execuție Juristul italian A Guarino a ridicat instituirea cenzurii la instituția tribunilor militari autorizați pentru conducerea calificărilor și recrutarea trupelor, subliniind funcția sa militară El observă că cenzura a fost instituită prin Lex de censoribus creandis, dar la început a fost de o natură extraordinară Cercetătorul autohton modern V N Tokmakov ( ) consideră că introducerea calificărilor și instituirea cenzurii sunt fenomene ale unui plan diferit El leagă introducerea cenzurii de a doua secesiune a plebeilor, după care, în opinia sa, magistratura pretorului suprem a fost înlocuită de consuli (Zon ; Liv - ; Dionys ) Dar consulii erau mai responsabili în fața Adunării Populare decât în fața Senatului Prin urmare, Senatul, potrivit autorului, a încercat să împartă puterile consulilor și să creeze noi magistraturi, de exemplu, cenzura, pentru a-i lipsi pe consuli de o funcție atât de importantă precum reglementarea componenței armatei prin calificări și, in consecinta, comitia centuriata * Punctul nostru de vedere este tradițional și se întoarce la B G Nieburu Instituirea cenzurii este unul dintre elementele luptei politice din anii ' ai secolului al V-lea Aspectul cheie al acestei lupte a fost, pe de o parte, adoptarea legii Canulei cu privire la ius conubii între patricieni și plebei, pe de altă parte, înființarea a magistraturii Tribuni militum consularipotestate (TMcp), la care plebeii puteau teoretic fi ales Odată cu întărirea rolului plebeilor în forțele armate, s-ar ajunge la punctul că un plebeu ar putea deveni și consul Și acest consul plebeu ar putea deveni într-o zi un consul censui censendo Acum trecem la o trecere în revistă a literaturii despre această problemă B G Niebuhr , F Müntzer , De Boor și D Schwegler leagă înființarea noii magistraturi de introducerea funcției de tribuni militari cu autoritate consulară T Mommsen scria că "aristocrația a divizat puterea supremă, care era încă indivizibilă, pentru a amâna timpul înfrângerii inevitabile prin creșterea numărului de poziții de atac" P Willem, un cunoscut specialist al secolului al XIX-lea Conform istoriei Senatului, el a văzut victoria patrelor în instituirea cenzurii, întrucât aceștia, prin cenzorii care depindeau de ei, puteau gestiona finanțe ocolind consulii S Tondo (și ne alăturăm Ne întoarcem la concluzia sa) a considerat apariția unui nou oficiu ca o consecință a adoptării lex Canuleia și a legii tribunilor consulari El crede că cenzura a contribuit la discriminarea politică a plebeilor În istoriografia sovietică , apariția cenzorilor este răzbunarea patricienilor pentru stabilirea postului de tribuni consulari pentru plebei Este evident că punctul de vedere al lui T Mommsen continuă să domine în literatura noastră În istoriografia italiană, cenzura este o magistratură de rezervă pentru patricieni , care, la rândul ei, se întoarce și la T Mommsen V N Tokmakov vede motivul înființării unei noi magistraturi în faptul că Senatul a încercat să limiteze puterile consulilor Acest punct de vedere, evident, se întoarce la P Willems Cercetătorul rus leagă introducerea cenzurii cu răsturnarea decemvirilor și înlocuirea magistraturii pretorului suprem (praetormaximus) cu consuli Astfel, în literatură coexistă două puncte de vedere despre motivele instituirii cenzurii Prima îi aparține lui T Mommsen, care a văzut în cenzor un instrument al luptei de clasă Aceasta este punctul de vedere dominant A doua interpretare, mai puțin susținută de oamenii de știință, este că instituirea cenzurii a fost un fel de compromis între Senat și consuli Alăturându-mă susținătorilor lui T Mommsen în sensul rolului decisiv al luptei moșiilor în instaurarea cenzurii, aș dori să detaliez de ce funcțiile calificării au devenit, din partea Senatului (Liv ) ), compensarea optimă către patricieni pentru posibila posibilitate ca plebei să devină cvasi-consuli sub formă de TM Toți istoricii pe care i-am enumerat mai sus au ajuns la concluzia că plebeii ar putea teoretic, în viitor, să obțină acces la poziția TMSR și, astfel, să pătrundă în consuli, să pună mâna nu numai pe cea mai înaltă putere militară, pe care poziția de TMSR prevede, dar și cel mai înalt civil, în care include autoritatea de a efectua o calificare Patricienii nu puteau permite plebeilor să se ocupe de chestiuni legate de calificare, întrucât puterile de cenzură le permiteau să exercite control total asupra vieții comunității romane și a cetățenilor ei Senatorii, patricieni prin excelență, pentru a-i împiedica pe plebei să pună mâna pe puterile asociate deținerii calificării, au înzestrat magistrații nou bătuți - cenzorii - cu o asemenea anvergură de drepturi care nu se încadra în așa-numita "Constituție" romană Am în vedere împuternicirea cenzorilor patricieni (dacă nu în , atunci exact în / - Liv cf ) cu autoritatea de a conduce ritul lustrației Să reamintim că până în calificările și lustrulurile erau îndeplinite de regi și consuli, înzestrați cu un imperiu conform Lex curtata de imperio Cenzorii nu aveau imperiu și, se pare, nu erau aprobați în comitetul curat, iar dacă erau aprobați, nu erau înzestrați cu imperiu acolo Acest fapt l-a forțat pe L Lange să inventeze o regia potestas fictivă pentru cenzori pentru a-și justifica etajele lustrale nominalizare Este curios că Varron a încercat să justifice încălcarea "Constituției" romane de către Senat în Desenând ceremonia lustrului (LL ), el scrie: " poporul este chemat la comite; altfel acel magistrat [i e cenzor - Ya M ] nu are dreptul de a convoca miliția orașului; cenzor, consul, dictator, interrex - au acest drept; cenzorul adună armata pe secole doar o dată la ani, când trebuie să țină un lustru și să aducă armata în oraș sub stindarde " De aici rezultă că restul magistraţilor cei mai înalţi curuli ai sit itregio puteau conduce armata oricând şi oriunde (în termenul mandatului) Iar cenzorul, se pare, doar o dată la ani (ceea ce nu mai este adevărat) și doar pe drumul de la Câmpul lui Marte la Capitoliu Dar, încă o dată, reamintim că cenzorii erau magistrați sine itregio, iar în tradiție nu există nici măcar un indiciu că înainte de lustru ar fi fost emisă o Lex cariata specială pentru cenzori despre acordarea temporară a imperiului lor A doua presupunere (sau o interpretare liberă a obiceiurilor strămoșilor) a fost încercarea senatorilor de a lega strict deținerea lustrumului de îndeplinirea îndatoririlor calificării Aceasta a fost o mișcare importantă din punct de vedere politic, deoarece se credea că ceremoniile religioase cu caracter general (sacra publica) pot fi săvârșite doar de patricieni Și fără un lustre, calificarea pare a fi invalidă Tradiția consemnează, însă, desfășurarea unui recensământ în (Liv ), dar în realitate primul lustru a fost ținut de cenzori ca noi magistrați abia în / (Liv ) Dacă negăm că s-a făcut un recensământ în , atunci este evident că calificarea nu a mai fost deținută de de ani ( - ), ceea ce este puțin probabil De asemenea, este ciudat că puterile lustrale nu au fost transferate regelui sacramentelor, care, după cum se știe (Fest Sacrificulus rex), în epoca Republicii timpurii, înfăptuia rituri care aparțineau anterior de competența romanului rege S-a spus deja la începutul paragrafului că puterea de a conduce lustrul a fost dată consulilor contrar obiceiului La fel de tăcut, Senatul a încredințat lustrul cenzorilor Toate acestea au fost făcute, după părerea noastră, pentru a, profitând de tradiția interzicerii unor sacrificii publice importante pentru plebei, să le refuze dreptul de a controla desfășurarea calificării Căci nu trebuie uitat că noii magistrați au bazat multe decizii în timpul calificării pe arbitrarul lor (Liv ) - arbitraritate Deci, de-a lungul timpului, cenzorii patricieni ar putea priva în mod arbitrar de dreptul la cetățenie (fără a enumera cetățenii), dreptul de a fi recrutați în legiuni (excluzând din trib); controlau în mod arbitrar nivelul impozitelor (trecerea cetățenilor în categoria aerarii) și administrau în mod similar proprietatea statului (opera publica) și distribuiau ultro tributa Această cantitate gigantică de puteri i-a permis lui S Ton-do să constate că cenzorii aveau, parcă, o natură regală și/sau consulară a puterii * * * Cenzura și lupta moșiilor la Roma ( - ) Așadar, în partea anterioară a articolului, au fost identificate motivele instituirii cenzurii și împrejurările prin care plebeii nu au fost lăsați în această poziție Dar, după cum a remarcat corect T Mommsen, patricienii, prin crearea unei noi magistraturi curule, au întârziat doar temporar egalitatea plebeilor în domeniul guvernării comunității romane Întrucât plebeii nu au încercat încă să candideze pentru funcția de cenzori asociată desfășurării lustrului, ei și-au concentrat toate eforturile pentru a ajunge la consulat, întrucât în au obținut deja acces la cvasi-consulat - magistratura TMSR Primul plebeu ales ca tribun consular militar a fost Publius Licinius în anul (Liv ): acest interval de de ani între posibilitatea teoretică și aplicarea practică a legii vorbește despre încăpățânarea patricienilor pe care plebeii au întâlnit-o în primul secol al luptei pentru drepturile lor politice În același timp, până în (Legile lui Licinius-Sextius și desființarea funcției TMSR), plebeii nu i-au putut obliga pe patricieni să facă concesii politice serioase Fără a intra în detalii despre activitățile de tribună ale lui Licinius și Sextius în anii - În secolul al IV-lea, observăm că au reușit, printre altele, să adopte o lege privind transformarea colegiului duumvirilor pentru treburile sacre (sacris faciundis} într-un colegiu de decemviri cu indispensabila includere a plebeilor în componența sa (Liv - ) Cooptarea plebeilor în acest colegiu semnificativ din punct de vedere politic a fost, în opinia noastră, un punct de cotitură în lupta lor pentru cenzură Acesta a fost primul pas, urmat abia de ani mai târziu de al doilea: Lex Opia ( ), conform căreia, în același mod, colegiul pontifilor a fost extins prin includerea nobililor plebei în componența sa (Liv - ) Până atunci, în calitate de V I Kuzi-shchin, sprijinul legislativ a fost creat pentru admiterea plebeilor în principalele colegii preoțești - decemviri, pontifici și auguri Căci, în ciuda admiterii plebeilor în treburile sacre, în colegiul decemvirilor, Livie notează încă de la sfârșitul secolului al IV-lea că numai preoția a rămas inaccesibilă plebeilor (Liv ) Odată cu apariția plebeilor printre pontifici în anul , accesul plebeilor la lustru a devenit teoretic inevitabil Dar de la la , plebeii au fost nevoiți să ducă o luptă foarte intensă pentru putere, dobândind una după alta cele mai înalte funcții de curulă Următorul tabel oferă o idee despre reperele victoriilor plebeilor: Anul Magistratura Primul plebeu în funcție T Liv ius Magister equitum G Licinius Stolon Consul L Sextius Dictator G Marcius Rutil Cenzor (forte) Pretor Cenzor (exlege!) G Marcius Rutil mp Publius Philo Q Publilius Philo - ; Dar nu totul a fost atât de simplu pe cât pare în tabel În alegerea plebeului Rutilus în funcția de cenzor în , pot fi identificați mai mulți factori, atât obiectivi, cât și subiectivi Printre primele se numără legile lui Licinius-Sectius privind transformarea colegiului duumvirilor și asupra consulului plebeu; a doua categorie include înlocuirea anterioară a funcției de dictator de către G Marcius ( ) și eșecul plebeilor la alegerile consulare din : "oamenii de rând voiau să li se spună: cine a deschis calea dictaturii, datorită lui au avut acces la cenzură tribunii l-au ajutat din toate puterile pentru a-și recâștiga dreptul pe care îl pierduseră la consular alegeri" (Liv ; traducere H V Braginskaya) În același timp, realizarea cenzurii a fost un fapt întâmplător, neprevăzut de legi Gaius Marcius Rutile, precum și urmașul său, Quintus Publilius Philo, sunt exemple de lider carismatic Filon, consul din și viitor pretor ( ) și cenzor ( ) a fost cel care a adoptat legile, dintre care una cerea ca un singur cenzor să fie ales în mod necesar dintre plebei (Liv ) Din această cauză, Q Publilius a devenit în primul cenzor plebeu ex lege Din existența hotărârilor acestor plebiscite rezultă și în mod logic (și este confirmat indirect de surse) că trebuie adoptată neapărat o lege specială pentru înființarea unei noi magistraturi Astfel, au trecut ani de la alegerea aleatorie a unui plebeu de către cenzor până la alegerea sa prin lege, iar de la acest eveniment până la Lex Ovipia, conform căreia plebeii au realizat egalitatea cu patricienii în îndeplinirea funcțiilor preoțești - încă de ani, iar de la Lex Ovipia la primul cenzor plebean care a executat lustrul - încă de ani Plebeul care a condus lustrul în a fost Gnaeus Domitius Calvin Maximus Pe lângă datele epigrafice date de T R S Bruton, în tradiție se menționează acest eveniment doar în epitomele lui Livie (Perioch , ): Sp Domitius censorprimus explebe lustrum condidit M L Gasparov traduce acest fragment exact în formă, dar vag în conținut Din datele de mai sus (în special Liv : C Martius Rutulus primus et dictator et censor) reiese clar că Domitius nu a fost primul cenzor plebeian, după cum a fost tradus de M L Gasparov, ci primul plebeu care a ținut un lustru Deci, să rezumam: În epoca primilor regi, sub auspiciile puterii supreme, se formează armata romană - populus Romanus Quirites - baza structurii sociale și politice a comunității romane Societatea romană - în sensul cel mai larg al cuvântului - a fost împărțită după principiul "prieteni - dușmani" în termeni sociali: războinicii se opun tuturor celorlalți nym În sfera politică, împărțirea a avut loc după principiul războinicilor - participanți la adunările de pe Câmpul lui Marte (un fel special de comisii curate) - votul; alte categorii de coloniști - nu votează, adică necetățeni sau defavorizați În epoca lui Servius Tullius, odată cu instituirea calificării, consacrată prin ritul lustrului, societatea romană a suferit următoarele schimbări Armata includea plebei, care, însă, nu aveau un vot decisiv în comiția centuriată Sclavii erau excluși de la calificare și lustru, deoarece conform legilor tablelor XII, nu puteau fi unși cu tămâie (tab X a) , așa cum era necesar pe lustru Astfel, calificarea opunea armata (patricieni + plebei) restului populației Romei, care nu era inclusă în acest sistem Motivul instituirii cenzurii nu a fost doar necesitatea rezervarii unui nou loc patricienilor (T Mommsen) si posibilitatea razbunarii pentru infiintarea postului TMSR (I L Mayak), ci si impiedicarea plebeilor controlul deţinerii calificării şi a rezultatelor acesteia În același timp, lustrul, folosit în epoca lui Servius Tullius pentru a asigura introducerea plebeilor în organizarea centuriată a membrilor comunității cu drepturi depline, îi împiedica acum să-și îndeplinească îndatoririle de cenzură, strâns legate de desfășurarea lustrului Încercările plebeilor de a realiza cenzura (după accesul la funcția de TMSR și consulat) s-au încheiat cu eșec pentru o lungă perioadă de timp Chiar și odată cu dobândirea puterilor de cenzură, mai întâi din întâmplare ( ), și apoi prin lege ( ), cenzorilor plebei nu li s-a permis să conducă lustrul, ceea ce i-a lăsat în mod obiectiv pe plebei pe margine în cenzură Numai treptat, în cursul luptei cu patricienii, plebeii au ocupat iar și iar magistraturile "preoțești" - decemvirii sacris faciundis ( ), pontifici și augurii ( ), ceea ce le-a permis să revendice întreaga sferă a viața religioasă, inclusiv și lustre Accesul cenzorului plebean la ritul lustrației ( ) a pus capăt luptei plebeilor pentru cenzură NOTE Aproximativ aceeași înțelegere a acestui proces o vedem în articolul recent publicat de E V Fedorova "Roma și barbarii" // Proceedings of Department of Ancient Languages / Moscow State University M V Lomonosov Est fals St Petersburg; M , S - ; vezi separat p Tokmakov V N Organizația militară a Romei Republicii timpurii M , S : "Una dintre principalele condiții care a accelerat procesul de comasare a noilor clanuri cu cele vechi într-un singur populus Romanus Quiritium a fost participarea egală a tuturor membrilor curiei la comiție și armată, care a jucat astfel un rol important în formarea unei comunități unice și în geneza civitasului roman timpuriu" A se vedea punctul de vedere al lui X Genz (Genz N Das patrizische Rom , - în Decretul Tokmakov V N , op , P ): "El (adică Genz - Y M ) subliniază legătura armatei și populus și consideră că adunarea războinicilor este adunarea populară inițială, unde a fost ales regele faruri L Roma primilor regi M , Ibid p , , , Girenko N M Sociologia tribului L , S ; Decret Mayak I L , op S Compară: Decret Mayak I L , soc , S , Vezi ibid S A se vedea: Mayak I L Ukaz, soch , S Istoria societăţii primitive M , Cartea S - Mommsen T Decree, soch , Vol S : "pentru un război ofensiv [sub primii regi] s-au îndreptat pentru permisiunea, după cum se pare, nu la o adunare obișnuită de cetățeni, ci la armată" ; Acolo T P : "De acum înainte [reforma lui Servius Tullius] regele îi cere aprobarea regelui înainte de a întreprinde un război ofensiv " Traducere de V M Smirin În pasajul Liv - găsim doi termeni pentru adunări: consilium (adunare de bărbați războinici adulți) și contio Acești termeni se referă la aceeași adunare la care Numitor a fost proclamat rege și primit imperium: secuta ex omni multitudine consentiens vox ratum nomen imperiumque regi efficit Exact același termen, contio, descrie trecerea în revistă a trupelor de către Romulus pe Campus Martius (Liv ) Un termen similar, consilium multitudinis, este folosit de Livie ( - ) pentru a descrie darea de legi de către Romulus subiecților săi sălbatici (hominum agrești) Compară: Decret Mayak I L , op , S - A se vedea un fragment din lucrarea lui Grigore de Tours "Istoria francilor" (M , P "Gregorius Turonensis Historia francorum II ): "Un an mai târziu, Clovis a ordonat tuturor trupelor să veniți cu toate echipamentele militare, pentru a arăta pe Champ de Mars cât de bine își păstrează armele Pentru mai multe detalii despre satri Marții sub Clovis, vezi: Korsunsky A R Formarea unui stat feudal timpuriu în Europa de Vest M , S și cca Mommsen T Decree, op , Vol P : "Datoria de deplină supunere față de țar a căzut asupra comunității numai din momentul în care țarul a reunit oameni liberi capabili să poarte arme și i-a acceptat în mod formal în sarcina sa cetăţenie" (sublinierea mea - Ya M ) a Decretul Tokmakov V N op P : " cel mai vechi populus însemna în primul rând războinici "-de: Momigliano A Ascensiunea plebelor în epoca arhaică a Romei // Luptele sociale în Roma Arcaică Berkeley, P și urm Tokmakov V H Organizația militară S - ; Richard J -Cl Classis - infra classem // Revue Philologique Voi Ibid pp - Liv : adicit scriptorum antiquissimus Fabius Pictor, eorum, qui arma ferre possent, eum numerum fuisse cf Frank T Roman Census Statistics din - î Hr // American Journal of Philology PP - Kofanov LL Legea obligațiilor în Roma arhaică M , S - : vezi acolo: Voci R Diritto sacro romano in etă arcaica // Studia et documenta historiae et iuris P f ; Fest Homo sacer ( L); Dionys Ibid S Istoria Romei antice Ed V I Kuzishchina M , S Ibid Vezi nota Decret Mayak I L , op , S și urm Decretul Tokmakov V N , op , S și urm Aceasta se referă la epoca tiraniei lui Tarquinius al II-lea În anul î Hr plebeii au fost aleși dintre pontifi, iar în î Hr e Cenzorul plebeian a executat pentru prima dată lustrul Decret Tokmakov V N , op , S Dementieva V V Magistratura romană a tribunilor militari cu autoritate consulară M , S - Calderini A La Censura in Roma antica Milano, P Suolahti J Cenzorii romani Helsinki, P Cf Livius ; Dionysius^ Zonara : "Otl ol statoi а ѵѵат ѵг|ѵто ётгі тгаѵтас іа apoi TrXrjOoc ё^arkeіѵ fjaav NiebuhrB G Romische Geschichte B , - bd S Mommsen T Decret, op , vol , p SchweglerD Romische Geschichte Tiibingen, Bd S - LangeL Romische Alterthiimer B , Bd SS , - a Vezi: Zeller M Statul roman și antichitățile juridice M , S - Netushil IV Eseuri despre antichitățile statului roman Harkov, T S Bogolepov P N Manual de istorie a dreptului roman M , S Jones A N M O istorie a Romei prin secolul al V-lea L , TLP Guarino A Storia del Diritto Romano Milano, P - Decretul Tokmakov V H , op , S , Dementieva V V Legea privind crearea postului de tribuni militari cu autoritate consulară // Jus antiquum nr ( ) M , S - Niebuhr B G Op cit, Bd S f MiinzerF Consulartribunen und Censoren // Hermes Bd S f DeBoorF Fasti censorii Hamburg, [Diss ] SchweglerD op cit , Bd S - Mommsen T Decret, op , vol , p Willem P Drept public roman Kiev, T S - Tondo S Profilo di storia costituzione Romana Milano, VLP , Farul I L Republica timpurie la Roma (secolele V-IV î Hr ) / / Istoria Europei M , T S Momigliano A - Schiavone A Storia di Roma Torino, VLP (art D Musti) Decretul Tokmakov V H , op , S cu comentariu Frank T Istoria romană NY, R - ; - Zeller M Statul roman și antichitățile juridice M , S Aceasta este o concepție greșită a istoriografiei secolului al XIX-lea unii cercetători au păstrat în secolul XX De fapt, vezi: Liv , cf ; Liv : Censores vicesimi sexti a primis censoribus; lustrum undevicesimum fuit Astfel, nu orice calificare s-a încheiat cu un lustre! Liv : Eo appo C furius pacilus M Geganius Macerinus censores villam publicam in campo Martio probaverunt; ibique primum census populi Tondo S Op cit , T P Dementieva BB Magistratura romană a tribunilor militari cu autoritate consulară M , S - Istoria Romei Antice S Broughton TRS Magistraţii Republicii RomaneN Y , V lP Ibid p Livy T Istoria Romei de la întemeierea orașului M , Vol S (vezi Cartea ) Mayak I L Decret, op , p Varro LL : murra unguentisque unguentur A P Bolşakov "HELLENES" ȘI "ÎNȚELEPCIUNEA ELENICĂ" ÎN LUCRĂRILE APOLOGIȚILOR CREȘTII VECHII Unificarea Mediteranei în cadrul Imperiului Roman a accelerat procesul de unificare culturală a regiunii Multe comunități de oameni care aveau sisteme independente de viziune asupra lumii, sub influența ideilor religioase și filosofice, a normelor juridice și comportamentale care veneau din afară, într-o măsură sau alta, și-au abandonat valorile anterioare și, astfel, și-au pierdut baza pentru dezvoltarea unei comunități separate constiinta de sine Majoritatea acestor grupuri umane erau comunități etno-culturale, dar existau și asociații de alt fel, pentru care ideile religioase, filosofice sau alte idei erau o componentă mai importantă a autoidentificării colective decât etnia, un exemplu al căruia poate fi pitagoreic sindicate, comunități de esenieni și terapeuți, pe de o parte, și asociația piraților "cilicieni", pe de altă parte Efectul de nivelare al culturii elenistice și greco-romane care a moștenit-o asupra valorilor tradiționale ale popoarelor care au aderat la imperiu este recunoscut de toți cercetătorii acestei probleme Problema în sine a fost destul de bine studiată în istoriografia modernă, dar marea majoritate a studiilor o consideră ruptă de istoria creștinismului timpuriu Între timp, acesta din urmă, fiind în multe privințe un produs al acestui proces, la rândul său, a avut un impact semnificativ asupra acestuia, nu este întâmplător că întreaga cultură antică târzie a căpătat în timp un caracter creștin În lucrările consacrate direct istoriei bisericii creștine, relația comunității de credincioși cu mediul său cultural se caracterizează în funcție de ce fel de influență este recunoscută ca predominantă în creștinism în diferitele etape ale existenței sale istorice, elenistice și greco-romane sau evreiesc Problema relației dintre factorii religioși și etno-culturali în conștiința de sine a creștinilor înșiși, care din momentul apariției lor s-au dovedit a fi cea mai semnificativă asociație de oameni din imperiu care au găsit nu etnici, ci alți oameni temeiul unității lor, rămâne practic nesupravegheat Luând acest lucru drept fapt, majoritatea cercetătorilor lasă fără o atenție specială cazurile autorilor creștini timpurii care folosesc etnonimele pentru a se caracteriza pe ei înșiși și pe oponenții lor Această problemă este ridicată numai în studiile speciale dedicate lucrărilor individuale ale Părinților Bisericii, dar aici este tratată în desprins din contextul general al controversei creştin-păgâne, fără a ţine cont de scrierile altor apologeţi şi de reacţia la pretenţiile creştinilor de la oponenţii lor ideologici Între timp, conform opiniei existente, în primele scuze creștine timpurii conștiința de sine religioasă a creștinismului depășește în cele din urmă conștiința de sine etnică Studiul modalităților și mecanismelor specifice acestui proces, aparent, ar trebui să înceapă cu clarificarea principiului utilizării etnonimelor în scripturile creștine În cărțile canonice ale Noului Testament, întrebarea Evangheliei "Cine spun oamenii că sunt?" (Matei : ), precum și contra-întrebarea "Cine este acesta?" (Matei : ), cu alte cuvinte, problema relației noii secte evreiești cu alți adepți ai lui Moise se dezvoltă treptat în problema autodeterminării creștinismului nu numai în interiorul Palestinei, ci și pe fondul cultural al întreaga Mediterană În primele trei evanghelii - sinoptice -, etnonimele aproape nu sunt folosite, deoarece ele se ocupă de un conflict religios în interiorul iudaismului și, din acest motiv, păgânii apar ca aceeași masă amorfă externă pe care au apărut în majoritatea lucrărilor Vechiului Testament Evanghelia după Ioan cunoaște împărțirea dintre "greci" și "evrei" (Ioan : ; : ), care este constant întâlnită mai târziu în epistolele apostolilor: însăși afirmația că nu există nicio diferență între ei înaintea lui Dumnezeu mărturisește prezența unor astfel de oameni în ochii oamenilor (Romani : ; : - ) În același timp, comunitatea celor care L-au urmat pe Isus nu primește nicio caracteristică etnică deosebită, deși este separată de ambele categorii de posibili neofiți Primul grup - evreii - sunt potenţiali creştini prin definiţie, întrucât Evanghelia, după închinătorii lui Isus, este coroana tradiţiei religioase Vechiului Testament, iar acceptarea ei înseamnă împlinirea promisiunilor profeţilor Un alt grup este elenii, care, după majoritatea cercetătorilor, ar trebui văzuți drept păgâni în general, în ochii evreilor și creștinilor sunt străini: pentru ca ei să accepte Noul Testament, trebuie mai întâi să fie învățați Vechiul Testament Scrierile canonice nu conțin indicații mai precise despre natura ambelor Totuși, chiar dacă acceptăm identificarea tradițională și acum practic de netăgăduit a textelor "grecilor" din Noul Testament cu păgânii, nu se poate să nu fie surprins că întreaga lume care nu este implicată în tradiția religioasă iudaică este caracterizată de numele unui singur popor Conceptul de "elenism" folosit în istoriografia modernă și dezvoltat deloc pe realitățile creștine, vine involuntar în minte: în ochii autorilor creștini timpurii, "elenii", destul de evident, reprezintă principala și aproape singura realitate culturală din afara a iudaismului O auto-dezvăluire suplimentară a acestui etnonim este făcută în lucrările Părinților Bisericii Și deși nu apare foarte des, oh, e Titlurile unor lucrări apologetice importante mărturisesc semnificația lor - "Cuvânt către eleni" de Tațian Sirianul care a trăit în secolul al II-lea, "Cuvânt către eleni" și "Îndemn către eleni", lucrări din secolul al II-lea atribuite lui Profesorul lui Tatian, unul dintre primii apologeți creștini Iustin Filosoful Aproape oriunde Părinții Bisericii vorbesc despre diverse categorii de oameni din afara comunității creștine, ei, ca și autorii Scripturilor, împart pe toți necreștinii în evrei și greci Singurele excepții sunt două texte caracteristice - "Cuvântul către eleni" al lui Tațian și "Apologia" de Aristides "de la Atena", cea mai veche lucrare creștină de natură apologetică, scrisă în prima jumătate a secolului al II-lea și păstrată în repovestirea greacă, precum și în traduceri în limbile siriacă și armeană Unii savanți, prin analogie cu contextele corespunzătoare din Noul Testament, au sugerat interpretarea "grecilor" lui Tatian ca păgâni în sensul larg al cuvântului, dar orientarea generală a lucrării apologelui sirian și sensul literal al fragmentelor individuale nu oferă motive pentru o asemenea concluzie Dimpotrivă, Tațian înlocuiește opoziția dintre "greci" și "evrei", care este caracteristică cărților canonice ale Noului Testament, cu opoziția "greci - barbari" Acestea din urmă includ popoarele binecunoscute ale antichității - carii, frigieni, isaurieni, egipteni, babilonieni, perși, fenicieni și altele (Adv gr ) Același fel de oameni sunt reprezentați și de evrei, ale căror scrieri sunt caracterizate de Tațian drept "barbar" (Adv gr ) Astfel, în loc să deosebească evreii de alte popoare, caracteristice textelor sacre, care făceau diferența dintre acestea din urmă nesemnificativă, cei care se numesc eleni și care, alături de restul barbarilor, se opun urmașilor lui Avraam, cad intr-o pozitie exceptionala cu Tatian Se pare că baza unei astfel de împărțiri nu este apartenența la religia evreiască, ci altceva Toate acestea sunt un argument important în ochii susținătorilor unei interpretări pur etnografice a folosirii termenului "greci" de către Tatian În mai multe locuri, acest etnonim arată într-adevăr ca o desemnare a oamenilor care au creat acele învățături despre zei și teorii filozofice pe care apologeții trebuie să le infirme în primul rând (Adv gr - ) Acesta este un grup etnic istoric care a locuit în Attica și în alte regiuni ale Greciei (Adv gr ), a vorbit dialecte dorian, eolian și ionic (Adv gr ), a dat naștere lui Heraclit, Empedocle, Platon și Aristotel (Adv gr ) gr - ) Contexte asemănătoare pot fi găsite în toate scrierile apologetice, dar nu rezultă încă din aceasta că conceptul de "greci" este folosit de Părinții Bisericii, sau chiar de Tațian singur, ca o caracteristică în întregime etnică Cei care trag o asemenea concluzie indică originea siriană a autorului Laicului și subliniază apartenența sa fizică la "barbari" Demonstrat de Tatian elli- nofobia în lumina acestui tip de raționament ar mărturisi puterea mai mare a diferențelor etnice tradiționale în mintea creștinilor de origine răsăriteană în comparație cu preceptele religiei pe care o profesează Oponenții acestei abordări, printre care se numără cei mai importanți savanți biblici, se referă de obicei la înțelegerea "elenismului" și "barbarismului" acceptate în istoriografia modernă ca categorii care în timpurile elenistice erau predominant de natură culturală, mai degrabă decât etnică În acest sens, s-a propus să vedem termenul lui Tatian "greci" ca o desemnare a cercurilor educate ale societății Această teză pare a fi complet corectă, cu singura avertisment că Slovo nu vorbește cu siguranță despre oameni educați în general, ci despre oameni educați "elenistic", adică cei implicați în cultura greco-romană Ideile generale despre conținutul conceptului de "greci" în epoca antichității târzii pot fi susținute de dovezile directe ale lui Tațian însuși, care se corelează cu înțelepciunea elenă și cu cei pe care îi desemnează ca eleni, nu numai grecii naturali, ci și miticii regele Egiptului Busiris, Alexandru Macedoneanul, cipriotul Zenon (Adv gr - ), în ciuda faptului că în primul capitol al lucrării ciprioții sunt declarați barbari și, împreună cu alte popoare barbare, se opun elenilor (Adv gr ) Această din urmă împrejurare nu poate fi explicată prin împărțirea istorică a Ciprului în părți grecești și feniciene, căci fondatorul lui Stoy provenea din aceasta din urmă, ceea ce le-a dat istoricilor de filozofie un motiv să caute influențe din Asia de Vest în învățătura sa (Diog Laert Vitae) philosophorum VII, , ) Astfel, "grecii" lui Tatian reprezintă o categorie de populație care determină apariția unui număr de țări din lumea cunoscută Recent, a fost propusă o a patra interpretare a numelui "greci" în "Cuvântul" sirianului Unul dintre ultimele articole ale lui D E Afinogenov conține o analiză amănunțită a principiilor utilizării de către Tati-an a conceptului de "poliție" în contexte legate de totalitatea normelor de viață, valorilor și ideilor diferitelor popoare (Adv gr ) Pe baza lucrărilor generale de istoria elenismului, D E Afinogenov vede în "eleni" un fel de "unitate a civilizației", formată din "identitatea limbii, educația, mentalitatea, orientarea de grup, stilul de viață și ideile religioase" Este greu de înțeles cum, de fapt, această interpretare diferă de punctele de vedere ale celor care consideră "elenii" lui Tatian ca fiind oameni educați elenistic, adică oameni implicați în cultura greco-romană în toate manifestările ei, acceptând înțelegerea culturii stabilit în sociologia modernă ca un sistem de valori spirituale creat de societate și reprezentări, obiecte materiale și instituții sociale În legătură cu apariția acestui din urmă concept, s-a pus întrebarea despre locul creștinismului și al însuși Tațian printre "culturile" sau "poliții" antichității târzii, în ciuda faptului că majoritatea acestor comunități aveau, judecând după contexte, de natură etno-culturală, cu alte cuvinte, creatorii lor au fost popoare istorice ale Mediteranei și Orientului Mijlociu D E Afinogenov și alți adepți ai noii interpretări susțin că pentru Tațian, creștinismul a fost doar unul dintre multele sisteme culturale, deși singurul adevărat Criteriul adevărului a fost originea divină a acestuia din urmă (Adv gr ), în timp ce în alte "culturi" oamenii înșiși "face din doctrinele lor lege" (Adv gr ) Aceste observații par corecte, dar ideea naturii egale a multor "poliții" în ochii lui Tatian și falsitatea tuturor în comparație cu creștinii, precum și identificarea anterioară a "grecilor" din " Cuvântul" cu păgânii, intră în conflict cu întreaga orientare antielenică a operei Tatian nu găsește opoziție între creștini și necreștini; el pune în contrast "grecii" cu "barbari" Aceștia din urmă îi includ pe cei care au crezut în Evanghelie (Adv gr - ) O anumită ecuație bazată pe venerarea multor zei ai societăților cultural-istorice din Mediterana și Orientul Apropiat și opoziția lor față de iudaism sau creștinism, atribuită lui Tațian, este de fapt caracteristică unui alt autor creștin timpuriu, creatorul primului scuze lui Aristides (Apoi , ) Acest scriitor îi scoate în evidență pe caldeeni, pe eleni și pe egipteni printre politeiști, considerându-i "inițiatori și învățători pentru alți păgâni în slujba și închinarea zeilor mulți numiți" (Apoi , ) Este caracteristic faptul că apologetul grec este cel care demonstrează admirația pentru cunoașterea barbarilor caracteristice elenilor, spre deosebire de Părinții Bisericii de mai târziu, evidențiind egiptenii și caldeenii ca comunități etno-culturale independente Mulți autori creștini au scris despre însuși faptul că grecii au fost predați de alte popoare, nu numai în cel religios, ci și în toate celelalte sfere culturale, făcând ecou tradiției antice (Tatian Adv gr ; Min Fel Octav ) ; Clem Alex Str - ; Euseb Contra Hieroclem ) În unele cazuri, ei vorbesc despre obiceiurile și obiceiurile diferitelor popoare, dar când vine vorba de situația lor culturală contemporană, toți apologeții, ca și creatorii textelor Noului Testament, văd în afara creștinismului doar două realități culturale demne de atenție - elenismul și iudaismul Orice au împrumutat grecii de la barbari în diferite momente ale istoriei lor, în momentul în care au apărut scuzele creștine, toate acestea s-au contopit în ceva unic și indivizibil, care a primit de la Părinții Bisericii denumirea de înțelepciune elenă (Aristides Apoi ) , ; pofta I Apolog ; Ps -Iust Coh ad gr - ; Clem Alex Str - ; Origen Contra Cels ), aceeași înțelepciune despre care Apostolul Pavel spune: "Evrei cer minuni, grecii caută înțelepciunea; dar noi propovăduim pe Hristos răstignit, piatră de poticnire pentru iudei, nebunie pentru greci" ( Corinteni : - ) Nu întâmplător, același Tațian a venit la creștinism în niciun caz dintr-o "politică" siriană, așa cum s-ar putea aștepta, pe baza D E Ideile lui Afinogenov despre coexistența egală a multor "unități" etno-culturale în epoca antichității târzii Acceptând creștinismul, și-a luat rămas bun de la "înțelepciunea" elenă, în care lucrase anterior (Adv gr ), crezând în Evanghelie, a refuzat să aleagă între învățăturile lui Epicur, Platon, Aristotel și alți filozofi (Adv gr ), realizând puterea și bunătatea unicului Dumnezeu, a disprețuit tainele elenistice în care a fost inițiat și s-a supărat pentru riturile săvârșite în cinstea lui Artemis și Jupiter (Adv gr ) Menționarea unei zeități latine de către Tațian ne face să ne oprim mai în detaliu asupra chestiunii utilizării etnonimului "romani" de către apologeți Cu faptul că acest nume apare în scrierile Părinților Bisericii în contexte legate de statulitatea imperială, puterea în general, religia oficială, impozitele și legea, în timp ce denumirea "heleni" apare atunci când vine vorba de filozofie, artă, dramă, religie în aspectul său de conținut, toți cercetătorii sunt de acord Cu toate acestea, luarea în considerare a acestei probleme, de regulă, se oprește la afirmarea acestui fapt Între timp, Părinții Bisericii folosesc, în marea majoritate a cazurilor, ca sinonime etnonimele "romani" și "eleni" Ele nu se găsesc niciodată sau aproape niciodată în texte alăturate ca denumiri contrastante pentru diferite categorii de populație Dimpotrivă, ambii termeni ascund principalii adversari ai creștinilor după evrei, poporul care stăpânește imperiul (Atena Leg p; Min Fel Octav ), venerând marilor zeități ale panteonului greco-roman (Terțul) Ad nat , ) având aceleași moravuri (Tatian Adv gr ), urmând învățăturile filozofilor greci (Tatian Adv gr - ; Atena Leg p) și îngrijind respectarea legilor romane (Terțul Apoi ) Iată un exemplu tipic din sfera religioasă: criticând ideea unei puteri mai mari a zeilor romani de stat în comparație cu alții, unul dintre apologeți pune întrebarea: "De ce [în acest caz] Minerva nu a protejat Atena de la Xerxes? Sau de ce nu a salvat-o Apollo pe Delphi de Pyrrhus?" (Terțul Ad nat : ) Aceasta se referă în mod clar la un singur grup de persoane, pe care numele "greci" le caracterizează ca o comunitate culturală, iar denumirea "romani" îi deosebește ca purtători ai unui anumit statut juridic de stat Exact aceeași utilizare a cuvântului este caracteristică oponenților creștinismului, ceea ce ne permite să-l considerăm drept o proprietate comună a antichității târzii (Porphyrius Fragmenta - Macar Magn Apocrit , ) Revenind la Tatian, se cuvine să punem întrebarea cui, de fapt, se opune elenilor, care se ascunde sub rasă denumire plutitoare "barbari" Faptul că "barbarii" lui Tatian sunt într-un fel sau altul înrudiți cu "creștinii" tuturor celorlalți apologeți este recunoscut de majoritatea cercetătorilor, dar mecanismul unei astfel de corelații nu este încă suficient de clar Între timp, utilizarea constantă de către Tatian a termenului "barbar" pentru a caracteriza tradiția religioasă iudeo-creștină fără clarificări speciale, cum ar fi "unul dintre barbari", "singurul adevărat al barbarilor" și așa mai departe, ne permite să vorbim despre identitatea în ochii lui a acestor concepte (Adv gr ; ) Sinonim cu definiția "barbarului" este caracteristica lui Tatian "a noastră", în timp ce de interes deosebit sunt categoriile corelate cu această definiție - "învățăturile noastre" (Adv gr ), "filozofia noastră" (Adv gr ) , "învățătura noastră" (Adv gr ), spre deosebire de "elenică", "vă" învățătură, filozofie, legislație, înțelepciune sau arte (Adv gr ; ; ; ; ) Când Tațian dezvăluie aceste concepte, toate sunt legate într-un fel sau altul de opiniile religioase ale evreilor și creștinilor (Adv gr ; ; ) Avem impresia că tradiția religioasă iudeo-creștină epuizează definiția lui Tatian a "barbarului" la fel de complet precum diverse aspecte ale culturii elenistice epuizează descrierea "elenicului" în laic Astfel, religia ambelor Testamente se dovedește a fi singura realitate culturală din lumea barbarilor, adică în afara civilizației elenistice, așa cum sunt "grecii" în lumea păgânilor, cu alte cuvinte, în afara tradiția religioasă a Palestinei Opiniile lui Tatian cu privire la această problemă ar trebui recunoscute ca fiind identice cu opiniile altor apologeți El a schimbat doar sistemul de coordonate, înlocuind "păgânismul" și "creștinismul" cu "elenismul" și "barbarismul" În afara acestor două unități culturale, nu există absolut nimic, căci "barbarii" lui Tațian nu sunt în stare să opună "elenismului" cu altceva decât creștinismul istoric, în timp ce "păgânii" celorlalți Părinți ai Bisericii, în rezistența lor la Evanghelia, bazați-vă pe realizările ideale și materiale ale culturii elenistice Nu este de mirare că profesoara Tatiana Iustin Filosoful, diferită puternic de elevul său în aprecierea filozofiei grecești, o separă în același mod de evanghelizarea creștină ca și realizările "grecilor" și respectiv "barbarilor" (pofta I scuze ) Astfel, prezența unui anumit fel de "înțelepciune" este recunoscută atât pentru științele grecești, cât și pentru revelația evreiască și creștină Criteriul de deosebire unul de celălalt este evident datorită cunoașterii suficiente a naturii însăși a dezacordurilor creștin-păgâne În primul caz, vorbim în principal despre cunoștințele laice, pe care elinii le-au împrumutat în diferite vremuri de la barbari, completate cu născocirile lor, iar acum venerate ca fiind cel mai înalt adevăr (Tatian Adv gr ; Clem Alex Str , - ; Euseb Contra Ieroclem ) După oponenții creștinismului, acestea sunt științe, după ce o persoană devine mai deșteaptă, mai pricepută, mai dreaptă; astfel de calități nu pot fi atinse prin adoptarea doctrinei creștine, dovadă chiar și de dorința creștinilor înșiși de a se împărtăși din înțelepciunea elenă (Porphyrius Fragmenta - Macar Magn Apocrit IV, ) A doua este cunoașterea adevăratului Dumnezeu, care nu poate fi dobândită prin învățătură (Ps -Iust Coh ad gr ; Min Fel Octav ; Terțul De praes haer ) Astfel, criteriul de împărțire în eleni, pe de o parte, evrei și creștini, pe de altă parte, nu este un factor etnic, ci religios Procesul de emancipare culturală a creștinilor în cadrul iudaismului și egalizarea treptată a atitudinii autorilor primi creștini față de eleni și evrei au fost bine studiate de cercetători Prin urmare, lăsând deoparte istoria separării spirituale a creștinismului de iudaism, este logic să acordăm atenție evoluției atitudinilor creștine față de cultura elenă în general și componentei sale religioase și filozofice în special Acoperirea acestui aspect este necesară ținând cont de plecarea parțială a creștinilor de tradiția religioasă evreiască ortodoxă, care a servit drept bază pentru delimitarea istorică a evreilor și elenilor, și a acceptării de către aceștia a multor realizări ale greco-romane civilizaţie, subliniată constant în istoriografie În lumina concluziilor desprinse din analiza textului lui Tatian, se poate pune întrebarea dacă schimbările care au avut loc nu înseamnă trecerea creștinilor de la comunitatea culturală evreiască la cea elenistică Toți savanții care se ocupă de această problemă au remarcat o combinație ciudată de simpatii și antipatii în caracteristicile date de Părinții Bisericii înțelepciunii grecești În multe texte, artele elene, știința, literatura, filosofia, morala sunt caracterizate ca produse ale mândriei umane și ale sugestiei demonice, contrare lui Dumnezeu (Tatian Adv gr - ; ; - ; Theoph Ad Aut III, ; ; Terțul De spect - ; ; ; - ; De idol ) Pe de altă parte, nu mai puțin număr de fragmente declară că filosofia și alte componente ale culturii spirituale din antichitatea târzie sunt o cale specific elenă către Domnul, echivalentă cu scrierile sacre ale evreilor (pofta I Apolog ; Atena) Leg - ; Clem Alex Str , - ; Terțul De test anim ; Origen De princ ; Euseb Contra Hieroclem ) Cercetătorii au propus două abordări principale pentru interpretarea contradicției aparente din mărturiile apologeților Potrivit unuia dintre ei, atitudinea diferită a Părinților Bisericii față de moștenirea ideologică a lumii greco-romane a fost determinată de originea cutare sau cutare autor, de gradul de apropiere a acestuia de cultura elenistică Totuși, așa cum sa arătat mai sus, în afara acestei culturi la vremea apologeților erau doar evrei și creștini, între timp, niciunul dintre apologeți nu s-a născut într-o familie creștină și nu s-a născut aparținea evreilor O soluție similară a problemei este contrazisă și de materialul scrierilor în sine, deoarece, cu posibila excepție a lui Tațian, niciunul dintre Părinții Bisericii de origine răsăriteană nu a demonstrat o respingere consecventă a culturii greco-romane: lucrările lui Teofil din Antiohia, Meliton din Sardes, Irineu din Lyon și cu atât mai mult despre Origen, conțin atât cuvinte peiorative, cât și bune despre ea (Theoph Ad Aut : ; : - ; Melito Apologia [fragmenta] Al , ; Iren Contra haer : : - ; Origen De princ , ) Pe de altă parte, atât autorii greci, cât și creștinii din provinciile vestice denunță adesea realitatea culturală înconjurătoare nu mai puțin sever decât omologii lor estici (Aristides Apoi , ; pofta I Apolog ; Atena Leg ; Terțul) De spect - ; ) În ochii altor cercetători, contradicțiile în evaluarea societății greco-romane și a culturii acesteia de către Părinții Bisericii se explică prin diferența de timp dintre principalele scrieri apologetice care au fost publicate în secolele II-IV Aici se observă într-adevăr o oarecare evoluție naturală: de-a lungul timpului, creștinismul tinde să asimileze din ce în ce mai deplin moștenirea spirituală, în principal filozofică, a lumii greco-romane Potrivit oamenilor de știință, acest lucru se datorează unei schimbări în natura culturală a comunităților creștine timpurii înseși Până în secolul al III-lea, predicatorii din Palestina, care erau bine citiți în Vechiul Testament, au fost aproape complet înlocuiți din punct de vedere cantitativ, intelectual și administrativ de către adepții de ieri ai Academiei, Stoya sau Liceu (pofta I Apolog ), nu fără motiv, mulți apologeți au început ca studenți ai filozofilor (pofta II Apolog ; Tryph ; Tatian Adv gr ; Theoph Ad Aut ) Unul dintre cei mai mari Părinți ai Bisericii, care a trăit la cumpăna dintre secolele II și III, Clement Alexandrinul, judecând după interpretarea numelui "Israel" pe care îl citează, nu cunoștea limba ebraică (Clem Alex Str , ) Cu toate acestea, această situație a fost norma nu numai în rândul convertiților neamuri, ci și în rândul evreilor din diaspora, care cu multe secole înainte nu puteau citi cărțile lor sacre decât în traducere greacă Alături de aceste din urmă surse de informații despre istoria Israelului, lucrările literaturii grecești scrise de evrei educați elenistic au servit pentru majoritatea oamenilor iluminați - lucrări istorice, drame, poezii, în care au fost folosite comploturi din Vechiul Testament (Clem Alex Str , ) Opinia considerată, care poate fi susținută de biografii individuale ale Părinților Bisericii individuali, este valabilă numai în raport cu întreaga perioadă de activitate a apologeților, cu alte cuvinte, în timpul trecerii de la literatura Noului Testament la primele scuze, o schimbare în se observă cu adevărat imaginea etnică şi predilecţiile culturale ale autorilor creştini Totuși, în perioada indicată, criteriul cronologic își pierde valabilitatea: cel mai devreme apologeții - Aristides și Iustin Filosoful - demonstrează o dispoziție mult mai mare față de înțelepciunea greacă decât marele scriitor bisericesc african de la începutul secolelor al II-lea și al III-lea Tertulian și nu mai puțin entuziasm pentru filozofia elenă decât contemporanii acestuia din urmă Clement al Alexandriei și Origen (Aristides Apoi ; lust I Apolog ; Terțul De praes haer ; - ; Clem Alex Str VI ; Origen De princ , , ) Principalul lucru este că în toate lucrările literaturii patristice, cu posibila excepție a aceluiași Tațian, se regăsesc atât atitudini pozitive, cât și negative față de cele mai importante componente ale culturii greco-romane Astfel, ar trebui pusă întrebarea nu de ce anumiți apologeți au acceptat sau nu au acceptat cultura elenistică, ci despre ce anume au acceptat sau respins în ea în orice moment Părinții Bisericii și ceilalți creștini În istoriografie, există adesea indicii că apologeții au o idee despre o "dreptate" sau "adevăr" păgână, adică valori relevante din punct de vedere social care au existat în lume înainte de venirea lui Hristos și chiar înainte de dăruirea lui Hristos Legea În același timp, natura acestei "neprihăniri" păgâne nu este deloc luată în considerare, deși sursele conțin nume specifice de "oameni drepți" individuali și indicii despre ceea ce a servit ca bază pentru clasificarea lor în această categorie Primul dintre păgâni care se împărtășește cu adevărul este întotdeauna Socrate, care este în general cel mai venerat filozof păgân din cercurile creștine (pofta II Apolog ; Min Fel Octav ; Euseb Contra Hieroclem ) Baza unei astfel de simpatii, se pare, a fost asemănarea destinului înțeleptului grec care a suferit pentru credințele sale cu soarta creștinilor înșiși (pofta II Apolog ; Origen Contra Cels , ) Respectul acestuia din urmă pentru atenian sa extins atât de departe încât moartea sa a fost parțial asemănată chiar și cu patimile Mântuitorului (pofta II Apolog - ; Acta et martyrium Apollonii ) Pentru Socrate se aplică în primul rând cuvintele lui Iustin Filosoful: "Cei care au trăit în conformitate cu Cuvântul sunt creștini, chiar dacă erau considerați atei" (pofta I Apolog ) Clauza finală servește ca o indicație a ceea ce a atras în principal apologeții în opiniile filosofului atenian Tertulian formulează acest lucru și mai clar: "Socrate a fost condamnat pentru că s-a apropiat de adevăr prin răsturnarea zeilor Deși nu exista pe pământ un nume de creștin atunci, adevărul a fost mereu osândit" (Terțul Ad nat , ) În marea majoritate a locurilor din Părinții Bisericii, unde se vorbește despre Socrate, critica religiei tradiționale și fidelitatea față de opiniile cuiva sunt puse laude grecilor Pentru creștini, "neprihănirea" păgână este identică cu negarea politeismului Cu toate acestea, recunoașterea de către apologeți a realizărilor înțelepciunii grecești nu se limitează la componenta nihilistă a acesteia din urmă Multe învățături filozofice conțineau nu numai opinii apropiate creștinilor, ci și poziții care s-au dovedit a fi necesare dezvoltării ulterioare a teologiei creștine Heraclit, Pitagora, Platon și Aristotel au fost cei mai respectați dintre înțelepții greci (lust II Apolog ; Atena Leg ; ; Ps -Iust Coh ad gr ; Theoph Ad Aut ; ; Clem Alex Str ; ;), în timp ce fondatorul Academiei a rămas principala autoritate în problemele filozofice pe parcursul perioadei analizate, a cărei filozofie, potrivit creștinilor, avea multe în comun cu conținutul Pentateuhului evreiesc ( lust I Apolog Ps -Iust Coh ad gr Clem Alex str , ) Potrivit lui Clement din Alexandria, acest punct de vedere era larg răspândit printre evreii educați elenistic din perioada greco-romană Unii scriitori s-au întrebat chiar: "Ce este Platon decât Moise atenian?" (Clem Alex Str ) Mecanismul prin care creștinii folosesc filozofia academică pentru a fundamenta teologic dovezile religioase ale ambelor testamente a fost bine studiat de oamenii de știință din istoria creștină timpurie și de istoricii filosofiei deopotrivă Paralelele trasate implică de obicei doctrina monoteismului, caz în care "Ființa" lui Platon este asemănată cu "Ființa" (Iahve) a lui Moise (Ps -Iust Coh ad gr ), și ideea unei stare ideală (Clem Alex Str , - ; Origen Contra Cels ) Posibilitatea acestei din urmă comparații se datorează probabil unei anumite proximități formale a polisului antic și comunității de templu civil din est Singurul exemplu tipic de corelare a filozofiei lui Platon cu cosmogonia Vechiului Testament, care de obicei este lăsată fără atenția cuvenită în literatură, este derivarea doctrinei platonice a ideilor din maniera autorului Genezei de a raporta de două ori crearea de către Dumnezeu al unuia sau altui element al universului, în spatele căruia repetarea ar ascunde un indiciu despre sine obiectul și prototipul său (Ps -Iust Coh ad gr ; Origen De princ , , ) Numai problema interpretării de către creștini a paralelelor religios-filosofice greco-evreiești descoperite de aceștia nu a primit suficientă acoperire în istoriografie Dar tocmai factorul religios a servit în ochii apologeților drept principal criteriu de împărțire a elenilor și a evreilor Majoritatea cercetătorilor se limitează de obicei să afirme faptul că creștinii sunt convinși că filozofii greci și-au împrumutat ideile din Sfânta Scriptură În același timp, se subliniază că atunci când vine vorba de legăturile culturale greco-evreiești, în marea majoritate a cazurilor ar trebui să se vorbească despre influența grecească asupra iudaismului, și nu invers, și că doar semnificația religioasă a Vechiului Testament în creștinism a făcut inevitabil interpretarea inversă a contactului cultural Este într-adevăr caracteristic Părinților Bisericii să explice toate componentele înțelepciunii grecești care sunt semnificative din punct de vedere religios pentru ei ca urmare a cunoașterii filozofilor cu opiniile religioase ale iudaismului ev În general, asemănarea vederilor în antichitate a fost interpretată cel mai adesea în lumina relației directe dintre elev și profesor Așadar, un rol atât de important a jucat antichitatea reală sau fictivă a celor mai autorizate documente ale diverselor tradiții concurente Apologeții atribuie Pentateuhului o vechime fictivă, nu numai în raport cu filosofia lui Platon, ci în comparație cu întregul conținut intelectual al culturii elene, începând cu Iliada și Odiseea (pofta I Apolog ; Tatian Adv gr ; Theoph Ad Aut , ; Terțul Ad nat , ; Clem Alex Str , ) Pe această bază, orice prevederi din literatura greacă care arată vreo asemănare semnificativă cu opiniile religioase și filozofice ale creștinilor sunt declarate a fi derivate din revelația divină consemnată în Sfintele Scripturi Este caracteristic faptul că această teză nu intră în conflict cu noțiunea inerentă grecilor înșiși și acceptată de apologeți că elenii și-au împrumutat cunoștințele de la diferite popoare barbare, în primul rând egipteni și babilonieni Aceleași scrieri ale Părinților Bisericii conțin adesea afirmații de ambele feluri Cum coexistă astfel de idei devine clar din exemplul lucrărilor lui Tațian și mai ales a lui Clement din Alexandria În ceea ce privește împrumuturile de la barbari, sunt enumerate în principal științele seculare, cunoștințele pozitive și cultele păgâne (Tatian Adv gr ; Clem Alex Str , - ) Dacă vreo afirmație pare să aibă legătură cu opiniile religioase creștine, ea este atribuită influenței iudaismului (Tatian Adv gr ; Clem Alex Str , ; , ; VI, ) În mod interesant, spre deosebire de prima dispoziție, o astfel de opinie nu găsește sprijin printre eleni înșiși Dimpotrivă, oponenții creștinismului, fiind ușor de acord că bazele cunoașterii lor au fost obținute de la barbari, se răzvrătesc aspru împotriva derivării realizărilor religioase și filozofice ale gândirii elene din scrierile evreilor (Origen Contra Cels ) ) Astfel, împăratul Iulian Apostatul în lucrarea sa "Împotriva creștinilor", comparând învățătura despre crearea lumii de către Moise cu ontologia lui Platon, a ajuns la concluzii direct opuse celor cuprinse în lucrările apologeților, acuzând că Legiuitor evreu de ignorare a prototipurilor ideale ale lucrurilor (lulianus Imperator Contra Christianos [fragmenta] , - ) Într-un fel sau altul, dar în ochii creștinilor înșiși, partea relevantă din punct de vedere religios a moștenirii intelectuale a lumii păgâne în lumina propriilor credințe s-a dovedit a fi clar separată de înțelepciunea elenilor, care, împreună cu amăgirea politeismului, include cunoștințe practice și instrumente logice și a fost declarată o împrumut de la tradițiile religioase iudeo-creștine Se pare că, în ciuda oricărei apropieri vizibile de cultura elenistică, creștinismul, chiar și după despărțirea sa de iudaism, a continuat să folosească tocmai factorul religios ca principalul criteriu al autoidentificării, care servește la separarea acesteia atât de civilizația greco-romană, cât și de iudaismul normativ în curs de dezvoltare Prin urmare, evaluări diametral opuse ale acelorași componente ale culturii elenistice se găsesc în lucrările apologeților Ceea ce purta urme de politeism a fost recunoscut fără echivoc drept "elenic" Dacă ar exista vreo posibilitate de a interpreta ceva într-o lumină neutră, ar putea fi împrumutat și într-un fel sau altul corelat cu cerințele religioase ale Evangheliei Un exemplu viu al ambelor abordări este caracterizarea rar folosită a "geniului" păgân de către Clement din Alexandria, Tertulian și contemporanul lor mai vechi Minucius Felix Ultimii doi văd aici un indiciu al unui anume demon, la instigarea căruia, după cum reiese din tradiția păgână, a vorbit adesea Socrate (Minf Fel Octav ; Terțul Apoi ) Pe aceeași bază, Tertulian justifică refuzul creștinilor de a se închina geniului împăratului, prescris de legile statului (Terțul Apoi ) Colorarea păgână a acestui concept provoacă respingerea imediată de către gânditorii creștini Dar, aici, Clement din Alexandria, urmând lui Platon, privează această categorie de sens religios, argumentând că "geniul este numit partea cea mai înaltă și poruncitoare a sufletului , a avea [același] un asemenea geniu este cea mai desăvârșită binecuvântare" (Clem Alex Str : ), iar fostul demon păgân este transformat treptat într-un înger păzitor uman individual Așadar, cele mai importante formațiuni culturale ale antichității târzii se dovedesc a fi opuse între ele nu pe motive etnice, ci religioase Cu toate acestea, fiind la egalitate cu elenismul și iudaismul, creștinismul prin gura apologeților săi pentru o lungă perioadă de timp nu a putut explica altora natura deosebirii sale La urma urmei, oricât de departe s-ar apăra "grecii" și "evreii" din perioada greco-romană de sensul original pur etnografic al acestor concepte, cu toate acestea, creatorii comunităților cultural-istorice care poartă aceste nume au fost inițial popoare specifice Criteriul religios, fiind o bază suficientă pentru autoidentificarea creștinilor, nu era așa în ochii reprezentanților lumii exterioare Potrivit oponenților creștinismului, dorința adepților lui Isus de a fi în același timp evrei și romani îi privează de posibilitatea de a aparține oricăruia dintre aceste popoare (Porphyrius Fragmenta - Macar Magn Apocrit , ) Apelul la Dumnezeul creștin este considerat de apărătorii religiei tradiționale romane o respingere a însuși numele romanilor (Libanius Or XXX ) La rândul lor, apologeții, subliniind că oamenii lor care au păreri asemănătoare manifestă respect față de legile locurilor în care s-a întâmplat să trăiască, în tot ceea ce nu are legătură cu religia, folosesc aceeași limbă cu compatrioții lor și în viața de zi cu zi aderă la uzual cu concetăţenii obiceiurilor, mărturiseşte: "Iudeii sunt în război cu ei ca şi cu străinii, iar elenii îi urmăresc" (Ad Diogn ) În ochii adepților ritualismului roman formal, atitudinea ambivalentă a creștinilor față de normele religioase ale iudaismului părea culmea ipocriziei (Porphyrius Fragmenta - Macar Magn Apocrit ; ; Origen Contra Cels ) Nu puteți accepta credințe general acceptate, dar ar trebui să respectați obiceiurile religioase ale colegilor de trib Nu toți elenii au încredere în zei, dar acest lucru nu îi privează pe atei de motivul de a fi numiți eleni Creștinii, încetând să mai fie eleni și evrei, nu devin altcineva, întrucât credința într-un Dumnezeu necunoscut nu este suficientă, după păgâni, pentru autodeterminarea adepților săi Acceptând categoriile impuse lor de adversarii lor, creștinii încep să vorbească despre ei înșiși ca pe un popor nou, "al treilea" după eleni și evrei (Aristides Apoi : - ; Terțul Ad nat : ; Clem Alex Str VI, - ) Astfel, factorul etno-cultural, care a făcut loc celui religios în conștiința de sine creștină, nu a dispărut complet Ea redevine relevantă atunci când Părinții Bisericii se confruntă cu nevoia de a găsi un loc pentru comunitatea creștină în spațiul cultural al Imperiului Roman Comunitățile culturale care au precedat creștinismul, nu etnice, ci religioase, sau vreun alt ordin, nu au avut o influență suficient de puternică asupra istoriei Mediteranei pentru a crea un precedent pentru construirea acestui gen de formațiuni Creștinismul a devenit cea mai mare asociație de oameni din imperiu, creată nu pe o bază etno-culturală, ci pe o bază religioasă, dar a trebuit să asimileze și trăsăturile formale ale noului popor pentru a se încadra în cadrul ideilor obișnuite ale oameni educați din antichitatea târzie NOTE O prezentare generală a rezultatelor studiului temei poate fi găsită în lucrările: Averintsev S S Soarta tradiției culturale europene în epoca trecerii de la antichitate la Evul Mediu / / Din istoria culturii din Evul Mediu și Renaștere M , și Hadas M Cultura elenistică: fuziune și difuzare NY; Londra, Monografiile sunt o excepție certă: Laistner MLW Creștinismul și cultura păgână în Imperiul Roman de mai târziu Ithaca (NY), ; Danielou J Mesajul Evangheliei și cultura elenistică Londra, Philadelphia, ; Geffcken J Ultimele zile ale păgânismului greco-roman Amsterdam, Cele mai importante studii despre contactele culturale iudaico-creștine: Aspecte ale înțelepciunii în iudaism și creștinismul timpuriu Ed De RL Wilken Londra, ; Klijn AFJ Studiul creștinismului evreiesc // Studii în creștinismul timpuriu Volumul VI Creștinismul timpuriu și iudaismul New York; Londra, Dintre lucrările care acoperă istoria relației dintre creștinism și civilizația greco-romană, pe lângă cele deja menționate, se mai pot numi: Spassky A Hellenism and Christianity (History of the literary and religious controverse between Hellenism and Creștinismul la început ultima perioadă a istoriei creştine) Sergiev Posad, ; Barnard L Studies in the Apostolic Fathers and Their Background Oxford, ; Timothy H Apologetul creștin timpuriu și filozofia greacă Assen, ; Barnes TD Creștinismul timpuriu și Imperiul Roman Londra, Afinogenov D E Tațian și "Cuvântul său către eleni" în contextul istoric // Apologeții creștini timpurii din secolele II-IV Traduceri și cercetări M , ; Barnard LW Justin Martyr: Viața și gândirea lui Cambridge, Guthrie Donald Introducere în Noul Testament SPb , , p , Analiza acestui concept este cuprinsă în lucrarea lui D E Afinogenov: Afinogenov D E Uk op P Contreras S A Vederi creștine despre păgânism // Aufstieg und Niedergang der Romischen Welt bd II, , S Vezi şi: Afinogenov D E REGATUL UNIT op P Elze M Tatian und seine Theologie Göttingen, , S Afinogenov D E Uk op P Afinogenov D E Uk op P Afinogenov D E Uk op P Afinogenov D E Uk op S ; Barnard L Studies in the Apostolic Fathers and Their Background Oxford, , p Afinogenov D E Uk op S - Vezi: Vdovichenko A V Apologia creștină Scurtă trecere în revistă a tradiției // Apologeții creștini timpurii din secolele II-IV Traduceri și cercetări M , ; Barnard L Studies in the Apostolic Fathers and Their Background Oxford, ; Timothy H Apologetul creștin timpuriu și filozofia greacă Assen, Vdovichenko A V Marea Britanie op p ; Bychkov V V Aesthetica Patrum Estetica Părinților Bisericii I Apologeţi Fericitul Augustin M , , p - ; Sidorov A I Curs de patrulare Apariția scrisului bisericesc M , , p ; Barnard L Studies in the Apostolic Fathers and Their Background Oxford, , p Bychkov V V Marea Britanie op P Timothy H Apologetul creștin timpuriu și filozofia greacă Assen, , p Vdovichenko A V Marea Britanie op C ; Timothy H Op cit P Bychkov V V Marea Britanie op S - ; Spassky A Hellenism and Christianity (History of the Literary and Religious Controversy between Hellenism and Christianity in the Early Period of Christian History) Sergiev Posad, ; Pfleiderer O Pregătirea creştinismului în filosofia greacă Sankt Petersburg, ; Timothy H Apologetul creștin timpuriu și filozofia greacă Assen, Vezi, de exemplu: Hadas M Cultura elenistică: Fusion and Diffusion NY; Londra, , p TRADUCERI ORACUL CHALDEAN Pe și comm A P Bolşakova Hexametrele scrise în limba greacă în a doua jumătate a secolului al II-lea, al căror autor era considerat a fi un anume Iulian, deși se numesc "oracole caldeene", nu au nicio legătură cu caldeenii istorici Populația Imperiului Roman vedea în "caldeeni" reprezentanți ai preoției babiloniene, deținători ai înțelepciunii străvechi misterioase, capabili să intre în comunicare directă cu divinitatea prin efectuarea unui anumit tip de acțiune Asemenea abilități au fost atribuite de greci și romani moștenitorilor diferitelor tradiții religioase din Orientul Apropiat și exprimau dorința generală a oamenilor din antichitatea târzie de a găsi o aplicare practică a teoriei filozofice grecești "Oracolele caldeene", alături de oracolele "Sibilei", tratate ermetice și scrieri ale gnosticilor, servesc ca exemplu caracteristic al sincretismului religios-filosofic antic târziu În plus, este una dintre cele mai influente lucrări de acest gen: autoritatea sa a fost recunoscută de toți neoplatoniștii de frunte, cu excepția fondatorului școlii Destul de ciudat, partea teoretică a doctrinei "caldeene" pare destul de inconsecventă și contradictorie în interior în oracole Cele mai importante prevederi se dovedesc a fi împrumuturi directe din filozofia greacă, preponderent academică Potrivit lui A F Losev, care a consacrat o serie de capitole din ultimul volum din Istoria esteticii antice sincretismului antic târziu, nu platoniștii au studiat de la caldeeni, ci caldeenii de la platonici, au studiat destul de prost, fără niciun sistem Totodată, aici, ca și în alte învățături sincretice, s-a făcut un pas pentru a depăși decalajul dintre teoria filozofică și practica religioasă, percepută dureros de societatea antică târzie, o combinație cu adevărat viabilă din care doar creștinismul a dat-o până la urmă Prin urmare, neoplatoniștii de mai târziu au găsit în "caldaism" o justificare religioasă și morală pentru urmărirea entuziasmului general al contemporanilor pentru magia practică "Oracolele caldeene" nu au fost traduse integral în rusă În al optulea volum al "Istoriei esteticii antice" A F Losev conține o repovestire a câtorva dintre cele mai importante fragmente din punct de vedere teoretic Această traducere se bazează pe ediția: Oracula Chaldaica: Oracula [fragmenta] [olim sub auctore Juliano Theurgo], ed E des Places Oracolele chaldaiques Paris: Les Belles Lettres, TLG - Thesaurus linguae graecae (versiunea pentru computer , CD ROM) Sunt multe pe care doar mintea cea mai înaltă ar trebui să ne înțeleagă Întorcându-se la el cu gândul [gol] și considerând că este de înțeles, nu vei sti [Lasă] diferențele rezonabile de pretutindeni să se manifeste ca forță fulger Cu vehemență [inactivă], această cunoaștere nu trebuie căutată Cu o flacără strălucitoare a rațiunii încăpățânate ai măsurat totul, în afară de acesta, pe care ar trebui să-l cercetezi fără tensiune, contemplând altarul cu ochiul sufletului [Lasă] mintea inutilă să persiste în înțelegerea [adevărului], vei lua parte din ceea ce este dincolo de minte În inimă, săgeata temperată a vocii spiritului, minții și [nenumăratele] creații care au dobândit lumină, au evocat imaginea Treimii cu triplă putere: nu se poate alinia canalele [și căile de foc ] cu ceva unic, [este potrivit] să fie complet înarmat Tatăl s-a limitat, lăsând niciun Foc propriei sale [creatoare] Forțe rezonabile Puterea este [întotdeauna] cu El, iar mintea este de la El [are un început] la urma urmei, nu cu ajutorul acțiunilor, cu ajutorul Minții, Focul etern își transformă Forța în materie, dar Mintea, să fie cunoscută, creează [atunci] cosmosul de foc Cu o centură de un fel de Minte, granița care apare desparte Primul Foc și Celălalt, grăbită [cu ea] să se amestece Tatăl a pregătit totul și a lăsat Mintea celui de-al Doilea, care este în primul rând slăvit de oamenii generației există două posibilități egale: să înțeleagă cu mintea ceea ce îi este disponibil [prin natură] sau să se bucure de sentimentele [tuturor] frumuseților [cerești] nu poți să ții [aceasta] în gândurile tale totul vine din Focul unuia jj Cunoașterea binelui [comun] este inerentă Unității Tatălui cu cât Unitatea mai înaltă dă naștere gemenilor Puterea imperfectă a Tatălui, nimic nu va scăpa Tatăl nu inspiră frică, [în toate] preferând convingerea Cei care nu cunosc pe deplin bunătatea lui Dumnezeu, fiți treji în răbdarea grea ІХ Dumnezeu a hrănit tăcerea Tatălui despre Mâncare pentru cei care cunosc cunoștințe Abisul disperat peste stele este cunoscut de voi, care știți mental toți mărturisesc acest Dumnezeu Mintea nu există fără cunoaștere și nu există cunoaștere în afară de minte Cunoașterea, care conține în sine ceea ce o cuprinde totul este acolo, dar [numai] în minte [numai] Mintea mereu mare a Tatălui, stăpânind lumea, mintal în trei [toate] și totul a poruncit să fie împărțit Împotriva voinței consoanei, totul a fost imediat împărțit Între timp, Treimea ascunde totul; ea este măsura tuturor Necesitatea la început, la mijloc și la sfârșit Iată ce a vrut Tatăl, ca muritorul să înghețe în sine Lumea era plină de frică, contemplând tripla Unitate Peste tot este Treimea, care este începutul Unității Căci din această Treime s-a născut tot ce este [în univers] Această Treime Tatăl a amestecat [elemente] în toate sufletele [iată] începutul începuturilor, cuprinzând o măsură comună | Din această Pereche se naște Treimea, esența primei "se revarsă în cealaltă - așa se măsoară Cunoașterea Darul efectiv al Flăcării dătătoare de viață, care, de asemenea, îl umple pe Hekate cu sânul [misterios] dătător de viață este înfrânat de cătușe [exterioare], sosește doar puterea puternicei și roditoare Flăcări inițiator de afaceri, a scos lumea din foc Aici substanțele se nasc din multe [specii] Vânt întunecat târând de aici și flacăra culorii lumii coborând în adâncuri De aici se potrivește tot ceea ce este minunat [veșnic] mai jos [și mai jos] pentru a întinde razele Inexorabil [în lume], de aici au venit trăsnetul, pântecele, cuprinzând în sine vârtejuri, în strălucirea și strălucirea [muntilor] de către Tatăl Hecatei generată de Tatăl și culoarea întinsă în jurul flăcării, iar cerurile puternice arzind expiraţie ferm aderentă la regulile Tatălui [primordial], mintea flăcării inexorabile dezvăluie invariabil o urmă Printr-o hotărâre mai înaltă, mintea Tatălui în el, cei născuți în el, au chemat diferite imagini, care au crescut dintr-o rădăcină comună: de la Tatăl au venit și planul și împlinirea În focul inteligent, [părțile] raționale cele care erau deja separate s-au dezintegrat în altele Pentru lumea diversă, sistemul a fost prescris de Domnul Rațiunii Nu degeaba [acest] cosmos al formei [unele] a fost o urmă imprimată, lăsată din multe esențe [obiecte] Începutul lor este același De aceea, cei care sunt acum despărțiți pentru totdeauna strigă, zdrobiți [nenumărate] în trupuri create, care sunt potrivite pentru a se repezi în mulțime în abisul [materiei] groaznice, undeva năvălind ici-colo nu departe, Din rădăcină a gândurilor raționale, din multe [motive] strângând flăcările culoarea timpului vigilent cu briciul De sus născut din aceste idei în Tatăl este o sursă perfectă Din aceste planuri ale Tatălui [a venit] o flacără ascunsă pentru mine Căci, după ce și-a zămislit faptele, mintea Tatălui înnăscut a legat totul [în lume] cu un lanț de foc al iubirii de nescăpat, astfel încât tot ce este trecător într-un timp nesfârșit se va scufunda, dar nu ar slăbi planul luminii inteligente a Părinților, cărora, împreună cu iubirea, le sunt încredințate lumile elementelor de la început, din împlinirile inteligente revelate de Părinți, sunt ascunse în trupurile și lucrurile palpabile [din lumea interlopă] senzual, care [poate fi] cunoscut prin atingere un fir uimitor al Iubirii, care, îmbrăcat în flacără, a venit mai întâi din Minte, astfel încât focul, unind prin puterea [toate] izvoarelor în strachine, s-a amestecat [sub cer] cu o dorinta puternica scânteia conștiinței, crescând prin dublu acord în rațiune și revelație divină cu ei, a așezat sfânta a treia Iubire, unind totul maiestuos hp ardoarea este iubire neînsălită credința și adevărul [împreună] cu dragoste Fie ca Speranța să se sporească cu o flacără [luminoasă] La urma urmei, totul rămâne în acești trei și [ei] s-a făcut lumina generată de Tatăl, din puterea căreia fiecare gând a smuls o floare pentru a cuprinde mintea Tatălui se luptă; acesta se manifestă în principii universale, se învârte mereu și [ea însăși] rămâne un vârtej de vânt Centrul și mijlocul tatălui i-au încredințat [puterea] Hecate La urma urmei, partea dreaptă a particulelor din vid produce o picătură din sufletul generatorului, dătătoare de viață împreună lumină și foc și eter și cerul [nesfârșitul] însuși În limita stângă a lui Hecate începe virtutea, care rămâne intactă în sine și inocența nu va pleca " cu intenția tatălui vitreg de acord, [aici], eu - sufletul - răspândit cu căldură, reînviind întregul [cosmos] A vedea [totul] din spate [ar] considera natura incomensurabilă Căci până și părul este clar vizibil în lumina schimbătoare Cu adevărat, Rea este cheia și fluxul de speculații ale fericiților Prima, până la urmă, în sânul necunoscutului, nașterea cuiva poate lua și revarsă peste tot ce este trecător [un râu] La urma urmei, Tatăl a făcut șapte stâlpi pentru cerul [larg] (foc solar) [că] în inimile și-a stabilit un loc pentru sine de cosmos solar și lumină indivizibilă flacără [nou] în flacără [fostă] naștere si domnul lui zborul muntos și lunile, străduința peste măsură, manifestate dimineața, [vântul] omniprezente curgătoare soarele, eterul și suflarea lunii - stăpânul cerului soarele cercurilor [anual] și luna gemetelor asurzitoare în pântecele dimineții [care vine] lumina cerului și a soarelui, drumurile lunare și aerul [regatul] pe cerul strălucitor, ponderea soarelui, a lunii și a altora, indiferent cum plutesc în aer aerul este nemărginit - călătorie de o lună și pentru totdeauna într-un cerc al soarelui care curge (acum) baze de eter de vizualizări desenate de false de luni alergând și înainte de lună o procesiune înstelată [pe cer] a cincea în foc generează [lucruri] centrul, canalul materiei [umplendu-se], o flacără dătătoare de viață flacără a eternilor curenţi amestecaţi făcut [toate] din foc, din apă și pământ, și stăpânitorul întregului cer din această flacără, gravitația, care a creat totul cu ea însăși, astfel încât corpul universului să apară iar lumea, nedescoperită până acum, [în obiecte] a devenit cognoscibilă Rațiunea, până la urmă, [toată] creația poartă o amprentă, fiecare corp [asemănare] o înconjoară Natura inepuizabilă domină lumea obiectelor, astfel încât soarele agil alergă în mod obișnuit în jurul centrului de lumină în timpul zilei armonie mândru Înarmați cu [cunoștințe] [noi] au lăsat câteva dintre arme Primul dintre ei este acel zbor sacru, în mijlocul [același] aer, al treilea [merge], care usucă pământul în foc Căci întregul [cosmos] este supus acestor trei principii atotputernice [acest] primăvară [este] începutul au asfaltat drumul principal [din lume] Mulți, până la urmă, cad în cerurile strălucitoare grăbindu-se [pe cale], căci sunt trei vârfuri și margini [în natură]: [lume] de foc și ceresc, precum și materia [împărăția] cei pe care Tatăl îi cunoaște, îi cunosc, [la rândul lor], pe ei înșiși, mișcați de voința tăcută, precum ar ști El [toate acestea] facilitati de transmisie Întreaga lume este ținută împreună pe baze rezonabile și solide Dar [și] substanța, care este legătura Lăsați în flacăra vârtejelor mentale inteligente tot ceea ce [în lume] slujește Tatălui [veșnic] voinței atotcuceritoare Vârtejele acestui [totul] comandat să protejeze marginile multor laturi vor o forță specială, [țesând] tot felul de conexiuni creat perfect tot acest [cosmos] vine din afară țesătură de flacără domn sufletesc, conducând [întreaga lume] la desăvârșire numele vârtejului sacru și vigilent [similar] pe cer o fugă rapidă printre ocările [amare] ale Părinților cred (natura) ordonă că există spirite pure, precum și materie joasă [aceasta] bună [pretutindeni] generații un animal [ceva] care nu cunoaște rușine [deloc] "oh ei bine, din pântecele [vaste] Gay-Earths izbucnesc [la lumină] pachete subterane, incapabile să dezvăluie adevărata soartă a muritorilor [oamenilor] dimineața conducând câini [înaintea ei], pe mare și sub pământ apă rostogolită [creaturi de diferite] rase s-au vărsat din belșug [în lume] progenitorul [etern] al zeilor și oamenilor a așezat sufletul în sufletul și în trupul sufletului nemișcat investit în inimă Ca atare, sufletul, rămânând puterea nemuritoare și strălucitoare a focului Tatălui, este stăpâna vieții și [veșnic] stăpânește pântecele vast al universului în plinătate Dumnezeul muritor fără aripi întristează sufletul, îmbătat, chiar dacă nu are nimic pământesc, ci doar divin; căci el este mândru de armonia inerentă trupului perisabil Trupul omului sacru este [de asemenea] creația cerului a fi în serviciu, dar gâtul [înaintea oricui] nu te îndoi, ascultând foarte degradat nu poți numi frumusețea naturii evidentă? Sau nu vezi natura: numele ei este prestabilit și nu vei slăvi după destinul sorții nu vei întina spiritul [ți] și nu vei adânci ceea ce era egal [până acum] nu-ți stinge mintea tu, [omule], ești un truc de natură îndrăzneață Câmpuri de mari dimensiuni, să nu vă deranjeze în suflet, căci pământul nu ascunde grânul în sine adevărul [veșnic] Fundamentele [lumii] nu pot fi măsurate, iar soarele este o singură măsură, nu pentru voi el răsare cu voia neschimbătoare a Tatălui Lasă cântatul pentru o lună, că vei fi obligat să alergi pentru totdeauna Procesiunea stelelor [pe cer] nu vă va aduce bucurie Apariția păsărilor în aerul limpede al lucrurilor profetice și expunerea victimei din interior sunt întotdeauna false, atunci este doar distracție, viclenie comercială sofisticată Le eviți, grădina pentru a debloca evlavia sacră intenționând, unde dreptatea și vitejia se vor uni cu înțelepciunea Căci mintea este împrăștiată De ce în lume semnează și sunt cunoscute de minte, dar frumusețea esenței este de neînțeles Mintea Părinţilor nu acceptă dorinţa, atâta timp cât Uitarea nu se va dizolva și vorbirea nu se va auzi, amintirea [nouă] revenind despre semnul sacru al părintelui O anumită rânduială de unde trupul robit al sufletului a adus la toate setea, iar peste ea, ca mai departe, se va ridica din nou - faptă îmbrăcată cu cuvânt sfânt lumină zgomotoasă conducându-se singură cu un instigator [ascuțit] Fie ca abisul etern să se deschidă sufletului, dar întotdeauna întoarce-ți fiecare privire în sus ar trebui să înfrâneze sufletul rațional, ca să nu se poticnească de [toate] nenorocirile pământului, ci [de ele] să găsească mântuirea [inferior] pământ stropit cu pasiune La lumina trebuie să te grăbești și strălucirea Tatălui, pentru suflet, remarcabil ascunzând mintea, ești înzestrat trupul divin nu este accesibil cunoașterii muritorilor, dar cei care descoperă complet [inima] se străduiesc spre cer salvați prin propria lor putere [a spiritului] Prin aceasta se dă cunoașterea luminii și va primi înțelegere, dar forțele care nu își recunosc propriul rod rodesc în sine H puterea de legare a lui Dumnezeu vasul cu spirit are pereți subțiri un muritor, care se apropie de focul [viu], va fi dăruit cu lumină în flacăra luminii, creând sufletul cu căldură spirituală eliberat [fost] aspiraţiile spiritului sunt neajutorate dacă nu sunt de acord între ele lumini, se estompează rapid a aprins flacăra cu o inimă simplă, trage ocazia de foc peste tot îndreptându-ți mintea de foc spre evlavie, vei găsi mântuirea trupului tău І Salvează vălul perisabil - [progenitul] materiei grele Semnele formidabilei moire a părții hotărâte trebuie evitate în Dumnezeu [date] celor care rămân, care se străduiesc pentru darurile coapte ale focului Tatălui Din aceste fructe, căzând de sus în flacără, inima se va umple de culoare hrănitoare ІЗІ cântarea unui paan secretul este plin de tăcere Acţiunea flăcării pentru prima dată, duhovnicul care săvârşeşte, poate fi stropit cu un val greu al mării laborioase (Inscripție: spunând) Urând Lumina, nu merită să te repezi în lumea lacomă a materiei, unde există doar crime, ceartă, intoxicare grea de fum, boli necurate, unde totul putrezește și totul este trecător: De ce este mintea scopul principal este de a evita astfel Să nu vezi asta până nu dai jos trupul: sunt câini nemiloase și nerușinați ai temnițelor, suflete ademenitoare, le iau [cu ei] pentru totdeauna Pentru niciun alt motiv, la urma urmei, Dumnezeu nu se îndepărtează [deseori] de la om, lăsându-l cu forța pe o cale falsă | [iată], vestitorul, îmbrăcat în putere, se repezi în cetatea îngerilor [lui lui Dumnezeu] gând incendiar І A încetini muritorii [ritmul] fericiților pare rapid Eliberarea poporului îi poartă lui Dumnezeu un semn din cap [favorabil] corp de entități fantomatice [Furnizorul] a dat pentru tine natura corporală (superioară), pe care ți-ai insuflat-o în tine forma în chemare fără formă lumina să cunoască forma predestinată І spunând așa, uitați-vă la un copil ca o flacără, dansând în aer, târându-se peste un val [obosit], pe un foc fără formă, precedat de un sunet, pe o lumină din belșug strălucea peste un câmp zgomotos; în lumină vei vedea un cal înzestrat cu propria lui strălucire, iar pe spatele său rapid un copil în şa cu o fiară, cu faţa înflăcărată, îmbrăcat în aur sau gol, trăgând săgeţi sau [doar] stând drept Deseori mi-ai spus [că] vei vedea [furia] fiarei În acea zi, greutatea [sfântă] va dispărea din bolta cerului, stelele vor înceta să mai strălucească, strălucirea lunii se va întuneca, pământul va pieri și totul se va dizolva în tunetele [divine] O flacără profetică, lipsită de formă, ori de câte ori vezi, dansând în strălucire prin întinderile lumii fără margini, ascultă vocea de foc Dacă observi un demon care zboară jos, o piatră a tronului care deține vorbire, aproape închinare ca să nu schimbi pe viitor nume străine la lanțuri de genul ăsta nedivizat să nu dispară în mulțimea căutătorilor condamnați ai lui Dumnezeu o turmă de rătăcire puternic curbat, greu ca rezultat și lipsit de lumină Nu se găsesc mijloace care să țină câinii proști Fiarele subterane îți vor aduce paharul [sufletul] acasă Și veți lăsa nu numai substanțele necuratei pentru totdeauna, ci și asemănarea [a acestora] într-un loc deschis [ne] de ambele părți sufletele celor care au părăsit trupul prin puterea lui Ares vor apărea curățate, ca de boală Decretele [zeilor] fericiți sunt imuabile la urma urmei, viața curge diferit pentru oameni decât pentru animale [această] pedeapsă inevitabilă pentru cei care vorbesc Pământul îi adăpostește pe acești bebeluși până la vremea lor N-ai coborî într-o lume care strălucește cu întuneric umbre mohorâte, întunecate, nebunești, murdare, iubitoare [nestabilite], rea, răsucite, întocmit în veci peste prăpastia oarbă, veșnic logodită cu un trup inactiv, subțire și nesimțit Şi nu s-a închinat; dincolo de marginea pământului, care trece pe unde încep cele șapte poteci, care se îndepărtează de prag Căutați grădina [aceasta] n-ai pleca, ca să nu piardă [fructul] plin centrul oricărui cerc nu coincide încă [cu altele] dând un triplu start І a trecut o dată linia (o va trece din nou) orașe pline de oameni, moartea prezisă Nu mai putem ieși din uitarea râului inexorabil multe sunt atrase de pârâul neuniform (materiei) [inert] prima substanță [elemente] care a ieșit la lumină o mulţime de vieţuitoare se onorează mai presus de sine cuvinte ale unei puteri sacre superioare І care a trecut pragul cu piciorul [firme] executorii sacramentelor ne impun legături [pentru noi] în sanctuarele ascunse ale spiritului [ar trebui] generalul [imediat] să înceapă împărțirea lăcomia materiei [îndrăzneală] o lume care evită lumina adevăr inteligent adevarul este ascuns in abis de sus este slujitorul celor cerești perioada de timp [alocată] vasul nostru sonor o formă care poate fi aleasă de orice decor sufletesc nestingherit [deloc] a dat centura [cineva] cu două fețe neîmblânzit inexprimabil reificată mișcă-te repede [în această săptămână legat [strâns] un pic de rusine cheie cu șurub ascuns (ordine) transformat într-un cerc sari la mijloc corp [a unui vagon] curte care primește fiecare [oaspete] [această] frânghie cu buclă conduce de peste tot [voastre] întărituri învârtindu-se într-un vârtej cătușe comune [flacără] răzvrătire care există în afara lumii prădătoare pasăre de noapte o inimă îndurerată nu mă face sărbătoare tot ceea ce mintea ne spune [ne] vine din cunoașterea [mai înaltă] Evitați trecătoarea dezastre pământești, grăbiți-vă, stăpânind în cel mai bun mod ochiul sufletului și privirea ochilor trupești neclintită: să fie un căpăstru al inimii nesuferit de grele a luminii curățite și cerești a Tatălui Totul [în această lume] de la Dumnezeu este un dar excelent pentru oameni; dacă a făcut ceva bun, frumos ca înfățișare și utilitate sau plăcut [pur și simplu], totul are o răsplată de la Dumnezeu Puterea nemăsurată a zeității cu putere infinită stăpânește asupra tuturor și asupra tuturor și le poruncește singură , Există două [tipuri] de demoni printre oameni, două dintre semințiile lor [diferite], care pe pământul mereu înflorit [inevitabil] rătăcesc, prin voia lui Zeus rămase între cei ce vorbesc Pentru dătătorul întregului Zeus, rău și bun împreună; el determină durata de viață a celor eliberați pentru cei născuți, interferând cu corpul muritor cu cei răi și cu cei buni [început] Oricine, cu înțelepciunea sa, învinge pe acești demoni în mintea lui, se bucură de prosperitate în fapte [de acum înainte] de tot felul; dacă se înalță cu rațiune, se va strădui pentru folosul [lui], acceptând darurile bune bune, evitându-le pe cele rele Nimfele izvoarelor și tot felul de duhuri ale râului, care locuiesc în sânurile pământului, în [spațiul] ceresc sau sub strălucirea lunii umplu orice substanță, fie că este vorba despre cer, fie că este vorba de stele, fie de abis [sub pământ] Toată lumea are o dulce dorință pentru totdeauna cu zeii stați împreună, că Olimpul, nemuritorii, [mult] stăpânesc; dar nu oricine are dreptul să intre [acolo] în [sfânta] locuință Puțini sunt cei care pun sfaturi rezonabile asupra inimii și, îndepărtându-se de Olimp cu acest trup [nesimțit], [la cer] va veni, ridicat de aripile ușoare ale spiritului; fiecare insa Aceşti fericiţi, mai mult decât alte suflete, oricâte ar fi, se străduiesc să pătrundă din cer pe pământ; ei sunt [numai] și fericiți, nu supuși firului [soartei], care, nelegate de strălucitul tău, rege, sau de propriul lor fir, puternic de necesitate, au provenit de la Zeus În lumina dimineții nemuritoare printre stelele curăției orbitoare, părăsind locuința lui Dumnezeu, cobor pe pământul dătătoare de viață, convins de sfatul cuvintelor nespuse, cu care orice soț omenesc este în stare să amuze conștiința nemuritori Ascultă voia celor săraci, [tu], care ne-ai legat [ne] cu nevoi Raiul, care ai ferit mereu de setea de a smeri, pentru care mi-ai chemat pe Hekate cu forța [îngrozitoare] puterea [a ta] După ce am ascultat peste măsură de rugăciunea ta inteligentă, [ți-am arătat], pe care natura oamenilor a învățat-o prin inspirația lui Dumnezeu Atrăgând păsările [magice] interzise, din cer [multe] le-ai coborât cu ușurință prin constrângere pe pământul [negru]; [duhuri] mijlocitori, între vârtejurile mediane care se repezi cu focul separat al lui Dumnezeu, considerați ca un oracol sacru, ca visele, dând demoni urâți oamenilor Creați un chip curat, așa cum vă voi învăța; folosind ruda sălbatică, fă [o] și decorează [totul] cu culori subțiri în casă cu modelul tău aplicat; după ce ați pregătit un [triplu] amestec de smirnă, styrax și tămâie, peste silueta creată faceți singur curățarea [în lumina] lunii în creștere, [la divinitate] rugăciuni întors Eliberează pe rege [în tine] și un muritor va fi egal cu zeul Frate Soare, în spatele axei de observare [cerului] sacru UN COMENTARIU "Cunoaștere" sau, la propriu, "speculare", "rezonabilă" - acel votjtov, despre care se discută aici, este rezultatul unei identificări efectuate în mod consecvent a categoriilor epistemologice și a obiectelor obiective, a minții înțelegătoare și a minții înțelese; astfel, această definiție servește simultan pentru a sublinia structura "rezonabilă" a universului și a indica existența unor modalități "rezonabile" de cunoaștere a acestuia (vezi în special oracolul ) Totodată, natura "rezonabilității" menționate se opune brusc operațiilor mintale obișnuite, constând în stăpânirea mecanismului cognitiv specific pe care îl oferă învățătura "caldeeană" Pentru traducere, o dificultate semnificativă este că termenii care vog|gov, o vois și alții sunt folosiți în mod egal atât în sensul "special", cât și în sensul "profan" Corelarea Treimii divine cu mecanismele de bază ale cunoașterii umane este un caz special al identității mai sus luate în considerare a ființei și gândirii în textele "caldeene" Imaginea "luminii zgomotoase" - acel keKhaZshѵ fak, care este întâlnit în mod repetat în diferite oracole (oracole ), se pare că servește la depășirea atașamentului obiectiv al elementelor lingvistice care o alcătuiesc Înțelegerea lui Dumnezeu nu este o viziune fizică a luminii care emană din el sau orice percepție acustică, ci ambele împreună plus ceva diferit calitativ În acest fel, cunoștințele descrise în mod obișnuit sunt transferate din domeniul senzației fizice în domeniul sentimentului spiritual Încoronând ierarhia cosmică, Tatăl universal apare aici ca progenitorul unei anumite Diade eterne de Foc - acel ttir, care se numește mai jos Mintea și acționează ca un demiurg, și Forța - f] Zivaris A F Losev traduce ultimul concept cu termenul latin "putere" și îl identifică cu Hecatele menționate mai jos, văzând în ea un fel de "barieră intelectuală" care servește la separarea Primului și celui de-al Doilea foc, adică a Tatălui și a Demiurgului (vezi oracolul ) Cu toate acestea, o asemenea claritate a definițiilor și o distincție strictă între funcții nu sunt deloc caracteristice textului, unde Tatăl și urmașii lui își însușesc atât de ușor caracteristicile celuilalt, încât de multe ori nu trebuie decât să ghicești despre subiectul specific al acțiunii De obicei, în textele oracolelor, unitatea înțelegerii raționale și emoțional-senzoriale este implicată prin ea însăși fără indicații speciale ale dualității naturii oricărei cunoștințe Afirmația că fiecare îl cunoaște pe Dumnezeu în mintea lui ne permite să considerăm zeitatea "caldeea" ca un principiu rațional universal, a cărui funcționare este experimentată de toți cei care au conștiință În comparație cu Dumnezeul evreu și creștin, "Tatăl" ceresc al oracolelor este în mare măsură depersonalizat Caracteristicile personale aici sunt mult mai formale, dar totuși faptul însuși al folosirii lor și acceptarea unui astfel de mod de prezentare de către mulți filozofi antichi târzii ne permite să luăm în considerare dorința de a uni analiza filosofică rațională cu sentimentul mitologic care nu a dispărut niciodată în limba greacă filozofia să ia amploare Din ideea existenței lumii și a ierarhiei cerești datorită conștiinței în textele oracolelor, nu rezultă concluzia necesară despre superioritatea acesteia din urmă asupra ființei fizice Dimpotrivă, ființa și conștiința fuzionează, în timp ce fiecare categorie mentală primește una sau mai multe corespondențe subiect: Minte - Foc și așa mai departe Necesitatea, ca bază a structurii raționale a universului, joacă în texte același rol ca în toată filosofia greacă, care este străină de personalismul creștin, care pune natura interioară a individului deasupra legii obiective Imaginea unui muritor care se răcește în propriul său corp ar trebui probabil corelată cu doctrina sufletului individual expusă mai jos Împreună cu Diada generată de el, Tatăl, care este şi Monada originară, constituie o anumită Treime, acţionând ca o corespondenţă mitologică cu asemenea categorii de conştiinţă precum mintea, sufletul şi realitatea obiectivă însăşi (vezi oracolul ) Cu toate acestea, în texte nu se poate găsi nicio distincție clar făcută între persoanele din cadrul Triadei; numai Tatăl este cu adevărat o figură independentă, în timp ce Forța (Hecate?) și A Doua Minte (Demiurgul) se dovedesc adesea a fi derivate pur oficiale ale acesteia Este greu de spus cât de justă este identificarea propusă de A F Losev din Hecate, amintită în continuare, cu Suvapic, Forța Tatălui, formând împreună cu el și Demiurgul Treimea cerească Cert este doar că Hekate se află într-o poziție subordonată în raport cu Tatăl, îndeplinind un fel de funcții intermediare între el și lumea materială Descrierea razelor divergente în materie aduce în minte învățătura neoplatoniștilor despre emanații - ieșiri ale divinității Tatăl modelează materia cu ajutorul "ideilor" născute de ei De fapt, aici, la fel ca mulți gnostici timpurii, se realizează o reinterpretare mitologică a filozofiei lui Platon Natura sufletului individual este probabil considerată a fi asemănătoare cu ideile coborâte de la Tatăl Un alt descendent al Tatălui este Iubirea, care este în multe privințe asemănătoare, dacă nu identică, cu Hekate-Power La fel ca Socrate, cosmosul din oracole se dovedește a fi nu numai rațional, ci și moral, cunoașterea este inseparabilă de bine, iar cele mai importante categorii de gândire sunt identice cu virtuțile de bază Potrivit lui Losev, triada morală și etică a "credinței", "adevărului" și "dragoste" - despre o sferă, uneori cu adaos de "speranță", a fost extrem de populară printre neoplatoniști Rhea este probabil la fel cu Hecate, componenta divină a universului fizic, fără de care aceasta din urmă ar fi doar materie inertă, formă concepută de Tatăl și dăruitoare de frumusețe lumii Din cauza conservarii proaste a pasajelor ulterioare, se poate doar presupune că vorbim despre crearea diferitelor obiecte ale spațiului real Focul, apa, pământul, aerul sunt elementele de bază ale universului material în filosofia greacă O altă triadă pur fizică de această dată este reprezentată, aparent, de trei tipuri de foc - solar, cel care umple aerul luminos, luminos și închis în pământ Cele trei planuri ale existenței - material, ceresc și de foc - vor fi de asemenea prezente în ideile gnosticilor Dumnezeu ca cauză transcendentă a lumii este mai degrabă proprietatea tradiției religioase iudeo-creștine sau zoroastriene decât a gândirii filozofice grecești Acest oracol deschide o secțiune dedicată ceea ce A F Losev numea "a fi sub zei", cu alte cuvinte, demonologiei "caldeene" Tot felul de mediatori între lumea oamenilor și Tatăl etern - oi ai|ioѵbs, ta trsitsata - pot fi atât buni (în mai multe locuri vorbim despre mesageri cerești - oi dyyeXoi; oracole , ), cât și răi sau nerezonabil (în ultimele două cazuri se numesc câini subterani - oi xOovyuі kѵѵss; oracole , , , ) În capitolul "Caldeism", A FLosev se oprește în special asupra diferenței dintre practica teurgică a antichității târzii și magia primitivă Aceasta și o serie de oracole ulterioare pot servi ca o bună ilustrare a cuvintelor sale Respingând metodele tehnice ale astrologilor, cititorilor de păsări, ghicitorilor prin măruntaiele animalelor de jertfă, compilatorii hexametrelor le opun tuturor un fel de "gând aprins" - fț tteriOaKhtgg) cu evoia, în transmisia lui Losev, "de foc -înțelegere fierbinte" (oracolul ) Se spune multe în diferite pasaje despre importanța rugăciunii și a curățării spirituale O astfel de orientare aproape mistică era caracteristică tuturor învățăturilor religioase și filozofice antice târzii Nu este o coincidență că oracolele au fost atât de populare printre adepții celei mai influente școli filozofice a vremii în cauză - neoplatoniștii Identificarea cunoașterii cu amintirea sufletului individual despre a fi împreună cu Tatăl înainte de a intra în trup este un element esențial al epistemologiei lui Platon Totuși, spre deosebire de învățăturile Academiei, acest fel de amintire este sancționat în oracole prin revelația divină Așteptările eshatologice ale compilatorilor colecției sunt destul de vagi Din cauza lipsei de material pe această temă, este imposibil de spus dacă sfârșitul viitor al lumii reprezintă un eveniment istoric central, ca în creștinism, sau este o fază naturală a ciclului cosmic obiectiv, ca în mulți filozofi greci Identificarea numelui unui obiect cu esența lui servește aici drept motiv pentru a critica denaturarea tradițională de către greci a numelor barbare, ceea ce poate indica o anumită antipatie trăită de creatorii textului în raport cu cultura elenistică Din acest loc de pe oracolul sau chiar în ordine alfabetică urmează scurt, unul, rar două, cuvinte, afirmații, care fie sunt fragmente de maxime mai lungi, fie reprezintă o listă de definiții, subiecte și acțiuni Persoana care vorbește despre sine la persoana I este necunoscută, dar întrucât oracolele se alătură adesea între ele în ceea ce privește conținutul, se poate presupune că aici, ca și în pasajul precedent, vorbim despre Hecate Ceea ce în traducerea rusă se numește "imagine", în text - acel foavov - o statuie de lemn a unei zeități ATENEU ÎNȚELEPȚI DE OSPAȚIE XV, E- D Pe și comm L Yu Gerasimova Tratatul lui Athenaeus de la Naucratis "Înțelepții de sărbătoare" a fost scris la începutul secolului al III-lea î Hr ANUNȚ în Roma Cu excepția informațiilor care sunt disponibile în tratat, biografia autorului său este necunoscută Ateneu a deținut încă două lucrări care nu au ajuns până la noi A supraviețuit o versiune prescurtată a "Înțelepților care se sărbătoresc": cărți în loc de Printre participanții la sărbătoare, Ateneu, în conformitate cu tradiția timpului său, enumeră persoane cu nume cunoscute în istorie, dar le înzestrează cu caracteristici care nu au legătură cu prototipul La sărbătoare sunt gramatici, filozofi, muzicieni, avocați, un funcționar roman, un lexicograf Potrivit lui Athenaeus însuși, narațiunea se adresează unui anume Timocrate Sărbătoarea este aranjată de romanul Larencius (I, Іa) Înțelepții sărbătoresc conduc conversații pe o varietate de subiecte legate de sărbătoare: vorbim despre mâncare, decorarea sălilor de banchet și divertismentul aferent - cântece, muzică, dans Pe parcurs, se raportează informații istorice, se vorbește despre obiceiurile diferitelor popoare În același timp, Athenaeus se referă la scriitorii antici, ale căror lucrări în cea mai mare parte nu au fost păstrate Autorul tratatului citează aproximativ de poeți, tragediani, comedianți, oratori, enciclopediști, gramaticieni și filozofi Prin urmare, în ciuda tuturor deficiențelor artistice, acest tratat de anticar compilator, o imitație slabă a operelor lui Platon și Xenofon, este o sursă istorică extrem de valoroasă Unele imperfecțiuni, contradicții în text pot fi rezultatul muncii epitomatorului Versiunea prescurtată este restaurată din mai multe manuscrise The Fasting Wise Men au fost publicate pentru prima dată în Tratatul a fost tradus în engleză, franceză și germană Traducerea noastră se bazează pe o ediție din seria Loeb Classical Library - Athenaeus Deipnosofiştii În șapte volume Voi VII Cambridge, Londra, Textul acestuia din urmă corespunde practic textului ediţiei germane a lui G Kaibel ( ) În Cartea XV, din care se dă extrasul, acțiunea are loc în a treia zi de sărbătoare În acest moment, înțelepții discută despre obiceiul de a purta coroane de salcie Iar Kynulk a zis: "De vreme ce deja am început să vorbim despre coroane, spune-ne, Ulpian , despre care coroană Naucratic vorbește dulce-cuvântătorul Anacreon Căci acest poet cu voce dulce spune astfel: Fiecare dintre soți avea trei coroane de flori: Doi sunt trandafiri, unul este naucratic Și de ce unii dintre același poet poartă coroane de salcie? Căci în a doua carte a Cântărilor el spune: f Megist este prietenos de zece luni Și se încununează cu o viță de vie și bea dulce, ca mierea, vin tânăr Dar coroana de salcie este absurdă: salcia este potrivită pentru a face curele și plase Așadar, spune-ne, prietene, ceva despre acest subiect demn de cercetare și nu acordă prea multă importanță numelor Întrucât Ulpian tăcea și se prefăcea că gândește, Democrit a spus: "Prietene! Aristarh , unul dintre cei mai buni gramaticieni, interpretând acest pasaj [în lucrare], a remarcat că vechii s-au împodobit cu coroane de viță de vie Tönar spune că sătenii folosesc salcia pentru a face coroane Și ceea ce alți interpreți au scris despre subiectul conversației noastre nu se referă la esența problemei Am găsit întâmplător [informații] despre ceea ce cercetăm în lucrarea lui Menodot din Samos , în aceeași intitulată "Descrierea priveliștilor din Samos " La urma urmei, el spune că Admete , fiica lui Euristheus, care a fugit din Argos și a ajuns la Samos, a apărut într-o viziune a Herei , iar Admete, hotărând să mulțumească [zeiței] pentru o scăpare în siguranță de acasă, și-a luat asupra sa grija sanctuarului , care mai există și care a fost întemeiat de către Lelegi și Nimfe Când argoșii au aflat despre asta și s-au indignat, au promis bani tirrenienilor , care duceau un stil de viață de tâlhărie, și i-au convins să fure imaginea zeiței, fiind siguri că dacă acest lucru s-ar întâmpla, Admeta va suferi cu siguranță de pe urma locuitorilor din Samos Iar tirrenii, ajunși în limanul Herei și coborând, s-au apucat îndată de lucru De atunci templul era fără uși, au scos repede idolul, l-au adus la mare și l-au încărcat pe corabie Dar, când frânghiile de la pupa au fost dezlegate și ancorele au fost ridicate, acestea nu au putut să plece, oricât de greu s-ar fi băgat vâslașii Hotărând, deci, că acesta este un semn dumnezeiesc, au purtat din nou statuia de pe corabie, au lăsat-o pe malul mării și, punând lângă ea plăcinte cu orz, au căzut de frică Admeta a descoperit dimineața că idolul a dispărut și a început căutarea; statuia a fost găsită pe mal, iar din moment ce carii , barbari fiind, au presupus că [statuia] a fugit de la sine, au rezemat-o de un scut de răchită și, strângând pe ambele părți cea mai lungă dintre ramuri, au legat-o statuie complet Admeta, după ce a dezlănțuit imaginea, a săvârșit un ritual de purificare peste ea și a așezat-o din nou pe piedestal, așa cum stătuse înainte De aici a venit obiceiul de a duce statuia pe litoralul mării în fiecare an, de a face ritualuri de curățare peste ea și de a pune lângă ea plăcinte cu orz Această sărbătoare se numește Toney , pentru că s-a întâmplat ca statuia să fie legată ferm de cei care o căutau pentru prima dată Se spune, de altfel, că cam în acelaşi timp carii, cuprinsi de o frică superstiţioasă, au venit la Gibla la oracolul zeităţii şi s-au întrebat despre cele întâmplate; Apollo le-a răspuns [le] că ar trebui să sufere o pedeapsă voluntară și nu prea severă pentru un act în legătură cu zeița Această pedeapsă în vremuri străvechi i-a fost impusă de Zeus lui Prometeu pentru că a furat focul, eliberându-l de lanțuri groaznice; iar când însuși Prometeu a vrut să suporte o pedeapsă ușoară, stăpânul zeilor i-a atribuit-o Din acest motiv, cununa dăruită lui Prometeu a apărut și în rândul oamenilor care au fost favorizați de Prometeu cu darul focului Prin urmare, în conformitate cu un obicei asemănător, Apollo le-a ordonat carienilor, folosind coroane de salcie, să-și lege capetele cu acele ramuri cu care carienii au legat-o pe zeiță Dar le-a interzis să folosească în continuare alte coroane, cu excepția laurului ; Apollo a spus că va da această plantă doar închinătorilor Herei Iar cel care urmează dictaturile oracolului [cum s-a spus mai departe] va fi nevătămat, plătind zeiței în timpul sărbătorilor ceea ce se cuvine De aceea, carienii, dorind să se supună oracolului, au încetat să se mai împodobească cu coroanele obișnuite până atunci și au început în principal să folosească salcia , iar însoțitorii cultului al zeiței au fost lăsați să poarte cununa de laur care se găsește și în vremea noastră Poetul epic Nikaynet , un poet local care și-a exprimat adesea dragostea pentru istoria locală, pare să menționeze într-un anumit sens utilizarea coroanelor de salcie în Epigramele sale El spune asta: Vreau, Filoter, să mă ospăt nu în oraș, ci la Hera, Bucurându-mă de suflarea bezelelor Un simplu pat pe pământ pentru corp îmi este suficient, Pat lângă salcia locală Și viță de vie , din care carii fac coroane din cele mai vechi timpuri cu Dar să-i aducă Vinul și lira melifluă a Muzelor, Să cânt pe glorioasa mireasă a lui Zeus, gustând vin cu bucurie, Conducătorul insulei noastre Desigur, în aceste rânduri Nikaineth este ambiguu dacă se mulțumește cu o viță de vie ca pat sau ca coroană; cu toate acestea, spunând că carii au făcut coroane din cele mai vechi timpuri, el clarifică subiectul studiului nostru Se întâmplă că purtarea coroanelor de salcie era larg răspândită pe insulă chiar înainte de vremea lui Policrate , după cum s-ar putea presupune Cel puțin Anacreon spune: Megist este prietenoasă de zece luni Și se încununează cu o viță de vie și bea vin nou dulce ca mierea Zeii știu că eu însumi am fost primul care a descoperit acest lucru în frumoasa Alexandrie, după ce am dobândit o mică lucrare a lui Menodot și, pe baza ei, le-am explicat multora ceea ce studiem de la Anacreon " UN COMENTARIU Monumente ale literaturii științifice antice târzii din secolele II-V M , S ; Troysky I M Istoria literaturii antice M , S ; Ateneu Deipnosofiştii În șapte volume Voi I Cambridge, Londra, Introducere P VIII-XII Monumente C ; Troysky I M Decretul op S ; Athenaeus Voi I Cambridge, Londra, Introducere P XV Ateneu Voi I Cambridge, Londra, Introducere P XVII-XX Kinulk este pseudonimul filosofului cinic Theodore Kynulk este un adversar al aticismului, în tratat el este principalul adversar al lui Ulpian (vezi nota ) El disprețuiește educația enciclopedică, dar el însuși citează un număr mare de autori Ulpian Domitius din Tir (circa - d Hr ) este un jurist roman, fragmente din ale cărui scrieri alcătuiesc aproximativ / din Rezumat și, în plus, un oficial În tratat, el este dedus ca gramatic, sofist, aticist și este administratorul sărbătorii Naucratis este o veche colonie greacă din Egipt, în partea de vest a Deltei Nilului A fost fondată la mijlocul secolului al VII-lea î Hr Anacreon din Theos (aproximativ - î Hr ) - un poet grec antic, autor de poezii vesele În text r) Chiuos - viță de vie, creangă, nuiele; de asemenea, un tip de salcie - "Arborele lui Avraam", Vitex Agnus Castus Democrit de Abdera (circa - î Hr ) a fost un filozof atomist grec antic Dacă îi considerăm contemporani pe "înțelepții de ospătare", atunci Democrit Ateneu, originar din Nicomedia, nu are nimic de-a face cu filozoful epocii clasice Aristarh din Samotracia (aproximativ - î Hr ) - celebrul gramatical alexandrin, elev al lui Aristofan din Bizanț Era responsabil de Biblioteca din Alexandria, avea vreo de elevi A fost profesorul lui Ptolemeu Eupator, fiul lui Ptolemeu Filometor ( - î Hr ) Aristarh este punctul culminant al criticii filozofice și al învățării în antichitate " Acest autor (Taivaros) este necunoscut din alte surse MensGdot din Samos este identificat cu Menodot din Perint (începutul secolului al III-lea d Hr ), autorul unei lucrări despre istoria Greciei Samos ("Insula Înaltă" - cf Strab VII, a; X, , ) este una dintre Insulele Sporade de lângă coasta Ioniei Admeta este fiica regelui Argos, Euristheus Pentru ea, Hercule, la ordinul lui Eurystheus, a obținut centura reginei amazoanelor, Hippolita Hera - zeitatea feminină supremă a panteonului grec, soția lui Zeus, regina Olimpului, patrona femeilor și a căsătoriei; Samos a fost unul dintre principalele centre ale cultului ei (împreună cu Argos (Argolis)), unde Hera a acționat ca o zeiță polis (cf Atena XV, s) Sanctuarul Herei de pe Samos (Gereyon) este situat în apropierea unei așezări neolitice din regiunea Tigani, pe coasta de sud a insulei din deltă râul Imbras Primul templu a fost construit în secolul al VIII-lea î Hr În jurul anului î Hr a apărut un nou templu, tot un hekatompedon În / , frații Rek și Theodore au construit o uriașă adâncime de x m pe locul unui templu timpuriu distrus de incendiu, care a fost perceput ca un rival al grandioaselor structuri estice Planul râului și al lui Teodor au determinat apariția sanctuarului până în epoca romană Până la sfârșitul secolului VI î Hr a început construcția unui nou templu colosal cu dipter, dar acest templu nu a fost niciodată finalizat Admeta a preluat grija sanctuarul zeiței, adică trebuie să se înțeleagă că a devenit preoteasa ei Acest mesaj, poate, mărturisește influența cultului argiv asupra cultului samian Ionii au ajuns pe insulă în jurul secolului al XI-lea î Hr În Pausania citim că locuitorii Samosului i-au primit pe ionieni mai mult din necesitate decât din prietenie Proclus, originar din Epidaur (în Argolis), a condus coloniștii și a venit cu el în mare parte epidaurieni, alungați de Argos (VII , ) Astfel, cuvintele lui Pausanias sunt în concordanță cu legenda lui Admetus: Samos a fost stabilit de imigranți din Argolis, care au fost nevoiți să plece de acolo ca urmare a conflictelor interne Apariția Admetei în rolul unei servitoare de cult a Herei se explică, pe lângă originea ei argivă, prin încă două puncte: în primul rând, Hera este în mituri patrona lui Euristheus, tatăl Admeta; în al doilea rând, numele "Admeta" ("Apt|mr|) înseamnă "feioară, necăsătorită", iar Hera era venerată în Samos ca "Fecioara, mireasa lui Zeus" (cf Atena XV s) Potrivit lui Strabon, când carienii locuiau pe Samos (vezi nota ), insula se numea Parthenia (r) ttartejos - "fecioară") Lelegii sunt o populație pre-greacă din Marea Egee, ca și pelasgii Apolodor scrie despre autohtonul Leleg în Lacedaemon (III , ) Pausania din cuvintele poetului Samian Asius transmite că peste Lelegs a domnit fiul lui Poseidon și Astypalea Ankey, iar unul dintre fiii săi se numea Samos (VII , ) Raportul despre întemeierea sanctuarului Herei de către Lelegs poate fi înțeles ca un indiciu că cultul zeiței grecești a fost suprapus unui cult anterior Hera din Samos a păstrat trăsăturile Marii Zeițe, venerată în Mediterana încă din neolitic Nimfa (f) hitzfg|) - "o fată, o tânără, o mireasă" Tirenienii sunt etruscii Tirsene (Tirren) este fiul regelui lidian Atis, fratele Lidei, care a condus coloniştii pelasgi din Lidia în Italia şi a dat numele său regiunii tirreniene (Herodot I ; Strab V , ) Torretas este o statuie a unui zeu, cel mai adesea din lemn Potrivit unor povestiri, statuia zeiței a fost adusă de argonauții din Argos, iar templul ei a fost fondat de aceștia Pe de altă parte, statuia Herei a fost considerată a fi creația lui Smi-lid din Aegina, un contemporan al lui Daedalus Prin urmare, templul din vremea lui Pausania era unul dintre cele mai vechi (Paus VII , ) Înainte de apariția statuii, este posibil ca zeița să fi fost venerată sub forma unei pietre sau scânduri Conform datelor arheologice, la mijlocul secolului al VII-lea î Hr a apărut o statuie statică din lemn a Herei, înălțime de , cm î Hr Pe monedele samie apar adesea imagini ale unei statui primitive, al cărei aspect amintește de Astarte sau de Marea Zeiță cipriotă G 'o'Hraittu; brtsos - port la sud de sanctuarul din Hera Ta faiata - placinte de orz de sacrificiu (facute cu unt si miere) Carienii sunt populația non-greacă din Asia Mică și din insulele din apropiere Limba lor poate aparține subgrupului anatolian al familiei indo-europene Se disting de Lelegs Potrivit lui Strabon, unii consideră că Lelegs sunt un singur popor cu carii, alții doar apropiați vecini; carii și Lelegii au trăit pe întreg teritoriul Ioniei până la sosirea grecilor ionieni, care au strămutat fosta populație Strabon îi consideră pe Lelegs un grup etnic mixt (VII , ) Athenaeus citim următoarele: Philip Theangelos, în lucrarea sa despre Carians and Lelegs, spune că carienii din cele mai vechi timpuri și până în zilele noastre îi tratează pe Lelegs ca pe sclavi (ok okyotais (VI b) În pasajul nostru, locuitorii din Samos se numesc carii, desi vorbirea se refera deja, evident, despre vremea in care grecii au aparut pe insula Tbvaia - din teіѵsh (trage, trage, strecura) іѵт ѵ(X - încordat, obositor ^ "YpXa - trei orașe din Sicilia aveau acest nume: lângă Etna - t) peydXri (jjl l£gjv); în sud-estul Siciliei - g | ёHattshѵ, ilyNraia; lângă Siracuza - t] tsіkra, sau Meuara Mai jos (XV d) Athenaeus scrie: "Eschil în Prometheus Unchained spune clar că purtăm o cunună pe cap în cinstea lui Prometeu, căruia i s-a dat cununa în loc de cătușe Și într-o piesă numită Sfinxul, el a scris: Și pentru oaspete o coroană, o coroană străveche, Cele mai bune lanțuri, conform raționamentului lui Prometeu Potrivit lui Apolodor, Hercule a înlocuit adevăratele lanțuri ale lui Prometeu cu unele simbolice - o cunună de măsline (II , ) Și Pliniu vorbește în legătură cu aceasta despre un inel de fier (sau făcut dintr-o bucată de stâncă și așezat în fier), care amintește și de lanțurile lui Prometeu (Nat hist XXXIII , XXXVII ) Planta lui Apollo Adică purtând coroane de salcie în timp ce mănâncă Pentru țesut coroane, grecii foloseau iedera, dafinul, măslinul, trandafirii, mirtul, florile de luncă, stejarul, violetele, teiul, zambilele Coroanele ar putea fi artificiale - aur Coroanele au servit drept decor într-o varietate de cazuri: la sărbători, la sacrificii, la nunți, la nașterea unui copil Coroane de flori au fost acordate câștigătorilor la concursuri Salcia, sau mai degrabă una dintre speciile sale (vezi nota ), era la Samos arborele sacru al Herei Potrivit locuitorilor insulei, aici s-a născut Hera sub o salcie care a crescut în sanctuar (Paus VII , ) Această salcie era considerată în Grecia cel mai vechi arbore (Paus VIII , ) numele este în consonanță cu cuvântul aujos - "pur, imaculat" Se credea că acest copac vindecă bolile femeilor A fost dedicată și lui Artemis, tot zeița femeii La Lacedaemon, statuia de lemn a lui Artemis Orthia era numită și Aiuo yoor a (Salcie legată), deoarece a fost găsită într-o tufă de salcie și ramurile, acoperind statuia, o susțineau în stare verticală (Paus III , ) bratgbvotes - poate fi înțeles atât ca "(toți) închinători (zeiței)", cât și, mai restrâns, ca "slujitori de cult" (vezi la fel mai sus: XV a) În pasajul nostru, a doua opțiune este mai potrivită, deoarece acești oameni se remarcă dintre toți locuitorii insulei care o venerau pe Hera Mai devreme (XIII b) Ateneu îl menţionează pe Nikainet din Samos sau din Abder ' N tgrotsaKhos - un copac necunoscut cu ramuri elastice flexibile, probabil o specie de salcie Aici și mai departe în text din nou Hhuos Policrate - tiran al Samosului ( - î Hr ) Cuvintele sunt practic aceleași ca mai sus (XV Q LUPTA PE MARE ÎN I RĂZBOIUL PUNIC (Paul Orosius "Șapte cărți împotriva păgânilor") Pe și comm S Yu Gorkova Bătăliile navale din Primul Război Punic au atras atenția multor istorici antici, ceea ce este de înțeles - la urma urmei, aceasta este una dintre cele mai glorioase pagini din istoria marinei romane Alături de scrierile autorilor care au trăit relativ recent în raport cu evenimentele descrise, există și lucrări create în epoca Imperiului Roman târziu Scopul publicației noastre este de a aduce în atenția cititorilor o traducere comentată a unor fragmente din lucrările lui Orosius "Șapte cărți împotriva păgânilor", dedicate operațiunilor militare pe mare în anii - î Hr e Alegerea acestui autor particular poate fi justificată de mai multe considerente În primul rând, el este una dintre cele mai informate surse cu privire la subiectul luat în considerare În al doilea rând, nu a mai fost tradus niciodată în rusă În al treilea rând, este curios de urmărit care dintre evenimentele Primului Război Punic a rămas cel mai viu întipărit în memoria descendenților - după toate, după cum știți, tinde să le rețină doar pe cele mai importante Paul Orosius - duhovnic al secolului al V-lea d Hr e , unul dintre episcopi Sarcina principală a lucrării sale a fost să arate măreția poporului roman și semnificația drumului pe care îl parcursese A călătorit mult, a fost în Africa și Asia, precum și pe insulele Mării Mediterane În lucrarea sa relativ scurtă, el oferă o descriere foarte detaliată a evenimentelor care ne interesează Istoricul s-a bazat, cel mai probabil, pe scrierile lui Titus Livius și Dion Cassius, ale căror lucrări nu ne-au ajuns în întregime Deosebit de interesante sunt datele lui Orosius cu privire la numărul de nave și numărul de trupe - totuși, uneori pot provoca îndoieli Are referiri la bătălii care lipsesc din alte surse - și chiar din Polybius - autorul principal pe această temă De o valoare deosebită sunt informațiile sale despre acțiunile flotei cartagineze în perioada de până la î Hr e Astfel, opera lui Orosius, în ciuda timpului târziu al creării sale, are informații foarte valoroase și este o sursă importantă privind operațiunile militare pe mare în Primul Război Punic Traducerea se face după ediția: Orosius Paulus Historiarum adversus paganos libri VIL Lipsia, IV - ( ) La consulat dl Cornelia Azina și Gaius Duilius , când Hannibal cel Bătrân a devastat coasta italiană din corăbii, romanii înșiși s-au grăbit să creeze o flotă și să antreneze echipajul , lucru pe care Duilius consulul le-a executat rapid ( ) La urma urmei, după ce copacul a fost tăiat, a scos și a ancorat de nave de război ( ) Consulul Cornelius Azina, cu corăbii, a încercat să cucerească Insulele Eoliene , unde acesta, când Hannibal l-a chemat pentru negocieri de pace, a fost prins și ucis cu ajutorul vicleniei punice ( ) Când un alt consul roman, Duilius, a auzit despre aceasta, a mers cu de corăbii împotriva lui Hannibal, iar când a început o bătălie navală , l-a învins pe Hannibal, care a pierdut corabia pe care mergea și a scăpat mergând într-o canoe de nave au fost capturate, scufundate, mii de oameni au murit, mii au fost luați prizonieri (unsprezece) După aceea, cartaginezii l-au pus pe Hannibal Hanno în consulatul lui Gaius Aquilius Florus și Lucius Cornelius Scipio pentru a proteja Sardia și Corsica, precum și pentru o bătălie navală Dar consulul Scipio l-a învins și a fost legat de dușmanii săi și ucis IV , - ( ) Hanibal cel Bătrân, numit din nou de către cartaginezi în fruntea flotei, s-a întâlnit, din păcate, cu romanii într-o bătălie navală și, fiind învins, a murit când armata i-a aruncat cu pietre în timpul izbucnirii răscoalei ( ) Consulul Atilius , urmărind nobilul popor al Siciliei, a ruinat insula Melita ( ) Consulii , după ce li s-a ordonat să transfere războiul în Africa, s-au repezit în Sicilia cu de corăbii și au fost întâmpinați de Hannibal, generalul și Hanno, prefectul flotei Când a urmat o bătălie navală , cartaginezii au fost puși la fugă și au pierdut de nave ( ) Consulii învingători au navigat în Africa și au capturat în primul rând orașul Clupeia IV Consulul Manlius , după ce a părăsit Africa cu o flotă victorioasă și pradă și de prizonieri, a navigat la Roma IV , - ( ) Și Aemilius Paulus și Fulvius Nobilior , consulii, când au auzit porunca de a trece în Africa cu o flotă de de corăbii, s-au dus la Clupea Cartaginezii au navigat imediat acolo cu o flotă egală ( ) Iar bătălia navală nu putea fi altfel nave ale cartaginezilor au fost scufundate, iar cu echipaj au fost capturate, iar de mii de soldați au fost uciși de pe urma lor Romanii înșiși au pierdut de războinici IV Când flota romană, împovărata cu prada, s-a întors în Italia, aceasta a fost scufundată într-un naufragiu teribil - căci din de nave, au fost scufundate și dintre ele abia au fost salvate, deși prada s-a pierdut IV - ( ) Trei ani mai târziu, de vreme ce frica teribilă de primejdie se uită repede, Servilius Caepius și Sempronius Blaise , fiind consuli, au navigat cu de corăbii spre Africa și pe coasta mării care se întinde lângă Sirte , jefuiți și, înaintând spre regiunile superioare, jefuiți și ei pe ei, prinzându-mă și nimicindu-mă puterea orașelor, au încărcat pradă uriașă pe nave (unsprezece) Apoi, pe când se întorceau în Italia, la Capul Palinur, care iese din Munții Lukan la o înălțime , de corăbii de transport au fost zdrobite de stânci și frumoasa încărcătură, atât de crud dobândită, s-a pierdut din păcate IV S-a hotărât să nu existe mai mult de de nave pentru apărarea Italiei IV - ( ) În plus, consulul Cotta a navigat în Sicilia și în numeroase bătălii lupte împotriva punienilor și siculilor pe uscat și pe mare și în toată Sicilia; parțial în relație cu inamicii, iar uneori în relație cu aliații, a semănat moarte și distrugere ( ) La consulatul lui Lucius Caelius Metellus și Gaius Furius Placida Gastrubal, noul comandant al cartaginezilor, cu de elefanți și peste de mii de călăreți și infanterie, a navigat către Lilybaeum din Africa IV Apoi, un alt Atilius Regulus și Manlius Vulson , care a fost de două ori consul, cu o flotă de de corăbii și legiuni, s-au apropiat de Lilybaeus Acest oraș, situat pe un promontoriu, romanii au încercat să îl asedieze, dar când deodată a apărut Hanibal , care era fiul învinsului Hamilcar, au fost învinși IV , - ( ) După aceea, consulul Cladius, cu o flotă de de corăbii, a înaintat spre portul Drepan împotriva dușmanilor, unde a fost în scurt timp învins de flota punica Consulul însuși a fugit cu de corăbii în tabăra de la Lilibei, de soldați au fost uciși, au fost capturați Gaius Junius, co-conducătorul lui Claudius, și-a pierdut întreaga flotă într-o furtună ( ) În anul următor, flota punica a venit în Italia și a devastat-o în lățime și adâncime în multe părți ( ) Între timp, Lutatius, cu o flotă de de nave, a navigat spre Sicilia în timp ce asedia Drepanoum Fiind printre primii în luptă, deși a fost rănit la coapsă , a fost scos când deja căzuse ( ) Atunci punienii cu de corăbii și numeroase trupe s-au apropiat de Sicilia sub comanda lui Hanno Și Lutatius cel Bătrân, din cauza vitezei atât de uimitoare, nu a venit mai devreme, apoi ambele flote, una lângă cealaltă, au ancorat în largul Insulelor Egat Atunci Lutatius a dat semnalul de luptă cu primele raze ale soarelui ( ) Hanno, învins în bătălia care se intensifica, a întors nava și liderul a fost primul care a fugit O parte din punieni a trecut în Africa, alții caută mântuirea în Lilibey ( ) Au fost capturate corăbii ale cartaginezilor, scufundate de soldați au fost uciși, au fost luați prizonieri și de nave s-au scufundat de la romani COMENTARII î Hr e Cel mai probabil, regiunile de coastă din Campania, Lucania, Bruttia Consultați Polyb pentru mai multe despre aceasta I Polybius ( ) are de penteri și de trireme la nord de Sicilia mier Livy (Reg ), Polien (VI ) Valerius Maximus (V ) Zonara (VIII W ) Bătălia de la Capul Mila Pentru un cont mai detaliat, consultați Polyb I mier CIL R ; Val Max VII , ; Ampel Aurt de Vig , ; Sil ital VI ; Hor LXVIII , ; față II III ; zona VIII II P la h e cp Polib I ; zona VIII II P ; Liv pe ; Hor ; Sil ital VI; Se referă posibil la bătălia de la Sulcia din î Hr e mier zona VIII XII W Cartaginezii nu cunoșteau milă pentru generalii învinși Exista obiceiul de a-l răstigni pe cruce pe strateg-ul învins Avl Attilius Cayatinus - consul î Hr e împreună cu Guy Sulpicius Paterculus Melita este numele antic al Maltei Lucius Manlius Vulson Long, Mark Attilius Regulus - consuli î Hr e Dorința clară a lui Orosius de a descrie realitățile cartagineze folosind termeni romani Bătălia de la Capul Eknom Una dintre cele mai mari bătălii navale din istorie Pentru o descriere detaliată a cursului bătăliei, vezi Polyb I ; , - Un oraș de pe coasta de nord a Africii, la km de Cartagina mier Polyb I , ; zona VIII Pl Manlius Wulson mier Polyb I Consuli î Hr e Cel mai probabil, bătălia de la Capul Hermetic (Polyb I ) mier Dioda XXIII Eutrop II Rezultatul bătăliei nu este în întregime clar O comparație logică a acestor surse cu evenimentele ulterioare sugerează pierderea bătăliei de către romani și o denaturare deliberată a faptelor în tradiția istorică de mai târziu pentru a justifica generalii romani mier Polib I Liv pe , diodă XXIII ; Eutrop II , ; zona VIIIXIV C Este posibil să presupunem că pierderile mari în bătălia pierdută au fost atribuite unui dezastru natural, mai ales în comparație cu descrierea bătăliei de lângă Capul Hermetic Consuli î Hr e Adică coasta de est a Tunisiei moderne În epoca descrisă, a făcut parte din statul cartaginez - cf Polib I Adică în largul coastei de sud-vest a Italiei Vezi Polyb I , ; diodă XXIII , ; zona VIII XIV D Mesajul despre această catastrofă poate fi considerat destul de de încredere - mai devreme s-a făcut referire la suportul de navigație insuficient de ridicat pentru campanie (Polyb I ) Polib I ; Eutrop II Consul î Hr e împreună cu P Servelius Gemin Cp CIL R î Hr e î Hr e mier Polib I , ; diodă XXIV Vezi Polyb pentru o descriere detaliată a evenimentelor I - ; poate că Zonara (VII XV W ) îl numește în mod eronat Artabalus Interesantă este versiunea lui Frontinus (III IX ) Pentru o relatare a evenimentelor de lângă Drepanum, vezi Polib I ; diodă XXIV ; Eutrop II , ; zona VIIIXV B cm Polib I , ; diodă XXIV ; Eutrop II ; zona VIII XV Î Descrierea acestei furtuni în surse este neconvingătoare și conține multe contradicții Se poate presupune o oarecare falsificare în tradiția istorică Probabil î Hr e mier zona VIII XVI P ^ Sunt descrise evenimentele din î Hr e mier Polib I ; diodă XXIV II ; Auct de Vir XLV ; Eutrop II Numai Orosius are aceste dovezi Alți autori nu scriu despre asta Bătălia Egatelor, vezi Polyb I , ; diodă XXIV , ; Eutrop II , ; fior ; zona VIII XVIII B LEGEA MAMILIA, RUSIA, PEDUCEA, ALL SI ENA, FABIUS Pe și comm M V Durnovo Un fragment care a ajuns până la noi într-o colecție de lucrări ale agrimensorilor romani (oameni de știință-gepograf) sub titlul lex Mamilia Roscia Peducaea Alliena Fabia cuprinde trei capitole de lege, care tratează procedura de retragere a coloniilor, " amenajarea" municipiilor, prefecturilor, "comerciale și instanțele" (fore) și "locuri de ședințe" (conciliabula) Acest fragment conține prevederi privind punerea pietrelor de hotar (termeni), deținerea de limite și dekuman-uri, precum și prevederi privind răspunderea judiciară pentru încălcarea regulilor stabilite Al treilea dintre capitolele supraviețuitoare ale legii (regulamentele sale privind termenii) seamănă puternic cu un fragment dintr-o lucrare a unui jurist din secolul al III-lea Callistratus "De cognitionibus", care este cuprins în Rezumate (D , , ) și începe cu cuvintele "lege agraria, quamC Caesar tulit", iar al doilea aproape textual coincide cu capitolul din legea coloniei Urson (lex coloniae Genetivae Іllіаe, sau lex Ursonensis), datând din anul î Hr e În plus, o anumită lex Mamilia este menționată de Cicero (De leg , I, ) și de către agrimensori (CAR S , , , , , ); această lege a fixat lățimea unui drum învecinat între loturile de teren (finis) și a determinat și procedura de acțiune în justiție într-o cerere de stabilire a limitelor (actio finium regundorum) Problema datarii si naturii legii lui Mamilia, Roscius, Peducea, Allien, Fabius (denumit in continuare, in forma prescurtata, legea Mamiliei - Roscius) este dezbatuta in stiinta de mai bine de o suta cincizeci de ani Pentru a răspunde, a fost necesar să se rezolve problema relației dintre următoarele cinci legi: lex Mamilia Roscia Peducaea Alliena Fabia; lex, quam C Caesar tulit din Digest; lex Mamilia, pomenit de Cicero si Agrimensori; Legea agrară a lui Cezar din î Hr e și lex Coloniae Genetivae luliae (Ursonensis) î Hr e A Rudorff, T Mommsen ( - ), M Carey, E Fabritius, H Rudolph ( - ), au luat parte la discuțiile consacrate acestei probleme în diferiți ani, F T Hinrichs, M Crawford ( ) - ) și mulți alți specialiști, însă, nu s-a dezvoltat o opinie general acceptată în rândul oamenilor de știință cu privire la niciuna dintre problemele discutate într-o perioadă atât de lungă de studiu a monumentului Cu toate acestea, se poate presupune cu un grad ridicat de certitudine că lex Mamilia Roscia Peducaea Alliena Fabia, lex Mamilia și lex, quam C Caesar tulit reprezintă trei legi diferite și nu trebuie identificate Opinia că lex Mamilia despre limitele parcelelor (finis) se referă la î Hr este, de asemenea, destul de ferm stabilită e și este asociat cu activitățile tribunei poporului Mamilia Limetan, în timp ce lex Mamilia Roscia Peducaea Alliena Fabia aparține epocii Caesar (autorii săi L Roscius Fabat, A Allien, Sextus Peduceus și Q Fabius Maximus sunt cunoscuți ca cezarieni proeminenți; datele cele mai probabile pentru adoptarea legii sunt sau î Hr ) În susținerea ultimei teze, la celelalte argumente invocate de cercetători putem adăuga următoarele: dacă Iex Mamilia Roscia Peducaea Alliena Fabia și lex Mamilia erau aceeași lege (cum credeau T Mommsen și E Fabricius), atunci agrimensorsi , incluzând fragmente din ea în scrierile lor, cu siguranță ar fi păstrat, alături de cele trei capitole care au ajuns până la noi, și capitole extrem de importante pentru ei, cuprinzând reglementări privind amenzile Imaginea ulterioară ne este făcută după cum urmează Unul dintre capitolele legii Mamilia-Roscia, la scurt timp după adoptare, a fost inclus cu unele modificări în lexul municipal Ursonensis ( î Hr ), iar la sfârșitul secolului I sau începutul secolului al II-lea n e trei capitole ale legii Mamilia-Roscia, referitoare la limitare şi încetare, au fost incluse în lucrarea unuia dintre agrimensori In ceea ce priveste legea, quamC Caesar tulit, atunci aici cred că avem de-a face cu prevederi de împrumut în condițiile din legea Mamilia-Roscius din legea împăratului Caligula (el, și nu dictatorul, se pare că ar trebui înțeles ca Gaius Caesar, deoarece el s-ar numi divus Julius în Digest ) Să ne amintim indicația lui A Rudorff că Caligula avea o lege referitoare în mod specific la pietrele de hotar [ , p - ] Poate că aceasta este aceeași lege care conținea dispoziții în termeni împrumutate din legea Mamilia-Roscia Când unul dintre juriștii romani clasici Callistratus a scris în secolul al III-lea eseul său despre procedurile judiciare ("De cognitionibus"), a citat în el pasaje legate de subiectul său din legile agrare ale lui Caligula și Nerva (opera lui Kallistratus s-a bazat tocmai pe stabilirea princeps: rescripturile lor, decretele, scrisorile, iar aceasta confirmă încă o dată indirect apartenenţa acestei legi lui Caligula, nu a Cezarului) Un fragment din legea lui Caligula cuprindea tocmai prevederile asupra termenilor împrumutate din legea lui Mamilia-Roscia Compilatorii iustinieni, în scrierea secțiunii "De termino moto", au împrumutat, la rândul lor, pasaje din legile celor doi princeps din lucrarea acestui jurist clasic despre procedura judiciară Deci instituirea legii Mamilia-Roscia, repetată în legea Caligula în termeni, a ajuns în Rezumate Și cele trei capitole ale legii Mamilia-Roscia în sine, așa cum am menționat deja, au ajuns până la noi în corpul de topografi romani Cât priveşte natura şi semnificaţia legii, aceasta a fost considerată atât ca agrară (E Fabritius), cât şi ca predominant municipal (X Rudolf), presupunând în ambele cazuri că legea reflectă un anumit program larg de reforme; majoritatea cercetătorilor au văzut în ea o măsură de natură mai particulară, legată în principal de alocarea de pământ veteranilor lui Cezar (T Mommsen, M Carey, F T Hinrichs și alții) Cel mai Următoarea ipoteză ne pare convingătoare: prin natura ei, legea Mamilia-Roscia a fost o lege municipală care cuprindea, printre altele, o serie de prevederi referitoare la gospodărirea funciară a coloniilor și municipiilor (aceste prevederi constituie conținutul celor trei capitole de drept care au fost incluse în colecția de tratate ale agrimensorsului) Astfel, legea Mamilia-Roscia poate fi pusă la egalitate cu monumente precum legea Rubrius despre Galia Cisalpină, legea coloniei Urson etc Trebuie remarcat că cercetătorii au acordat în general puțină atenție semnificației legii pentru gospodărirea pământului și dreptul agrar Poate că singura excepție de aici a fost A Meitzen, care a fost primul care a devenit serios interesat de locul său în istoria agrară a Romei din punct de vedere al gospodăririi pământului și a sugerat că legea Mamilia-Roscia a fost primul act legislativ care a dat limita liniară statutul unui drum public Textul monumentului, dotat cu un aparat critic, a fost publicat în următoarele ediții: Die Schriften der romischen Feldmesser Berlin, Bd : Texte und Zeichnungen / Hrsg von F Blume, K Lachmann, A Rudorff S - ; Fontes iuris Romani antiqui / Ed C Bruns -a ed Friburgus; Lipsia, , p - Dintre cele mai importante lucrări, remarcăm următoarele: Rudorff A Uber die sogenannte lex Mamilia de coloniis // Zeitschrift fur geschichtliche Rechtswissenschaft Bd , H S - Rudorff A Gromatische Institutionen // Die Schriften der romischen Feldmesser Berlin, Bd S - Mommsen T Despre Lex Mamilia Roscia Peducaea Alliena Fabia // Scrierile topografilor romani Berlin, Vol p - Meitzen A Așezarea și agricultura vest-germanilor și est-germanilor, celților, romanilor, finlandezilor și slavilor Berlin, Vol Sagu M Legislația funciară a primului consulat al lui Iulius Caesar // Journal of Philology Voi , N P - Fabricius E On the Lex Mamilia Roscia Peducaea Alliena Fabia Heidelberg, (Rapoarte de întâlnire ale Academiei de Științe Heidelberg Clasa filozofico-istorice; Vol , Partea ) Rudolph H Oraș și stat în Italia romană Leipzig, Hinrichs FT The Legal Promise of Land in the Bellum Civile // Historia Vol , H pp - Hinrichs FT Die Geschichte der gromatischen Institutionen Wiesbaden, Crawford M The Lex lulia Agraria P Athenaeum Vol P - (cuprinde o nouă publicație a textului cu aparat critic) Lex Mamilia Roscia Peducaea Alliena Fabia К L III Când colonia înființată prin prezenta lege, sau municipiul prefectural, se va înființa un forum conciliabulum, care domeniu va fi în limitele lor, cei care vor stabili hotare în acel domeniu, unde hotarul nu va sta, în acel loc, al căror domeniu va fi, el va fi însărcinat cu restabilirea hotarului, deoarece vrea să fie făcut corect; si ca magistratul, care prezideaza guvernarea municipiului din acea colonie prin dreptul forului conciliar, sa se faca К L IULIE Oricine vor fi trase hotarele decumane prin această lege, orice șanțuri de hotar vor fi în acel câmp, care vor fi atribuite câmpului dat de această lege, ca nimeni să nu îngrădească acele hotare decumane și să nu aibă nimic cultivat în ele, nici nimic plantat acolo, nici arat, nici șanțurile nu sunt blocate sau împrejmuite, ca să nu poată curge apa în drum Dacă cineva face ceva împotriva lor, să plătească daune pentru fiecare lucru, ori de câte ori va face, țăranilor din municipiu sau celor în câmpul cărora s-a făcut, iar banii celui care dorește să fie conform acestei legi K L V Oricine prin prezenta lege înființează o colonie constituie un for conciliabulum prefectural municipal, în acel domeniu al cărui domeniu în limitele coloniei sale va fi municipiul prefectural al forului conciliabulum, limitele și limitele căreia se stabilesc de către curator: și orice granițe le stabilește, acestea vor fi granițele lor, fără a conduce în afara teritoriului sau granițelor coloniale Și toate limitele vor fi stabilite prin această lege, astfel încât niciunul dintre ei să nu fie izgonit sau mutat într-un loc cu bună știință prin înșelăciune rea Dacă cineva face împotriva lor, să plătească daune granițelor individuale, pe care le-a alungat sau le-a mutat, cu bună știință, prin înșelăciune, HS mn publicului celor în hotarele cărora se află acel câmp; și prin urmare, în această chestiune, tutorele, care va fi, prin această lege, judecătorul legii și dăruirea celor recuperați, va fi dependent Întrucât nu va fi curator prin această lege, cine prezidează de drept pe magistrații din colonia și municipiul respectiv prin prefectul forului conciliar, magistrații săi să fie supuși jurisdicției judecătorului în acea materie; iar persoana care a judecat în această chestiune prin această lege va da martorilor în mod public puterea de a declara fiecare din chestiunile în așa fel încât să i se întâmple din partea statului și a credinței sale Iar dacă cel de la care se cer banii va fi condamnat, plătiți acei bani de la el la proprietatea sa în prima zi în care se cere; iar jumătate din banii care vor fi primiți vor fi date celui pentru a cărui lucrare va fi cel mai condamnat, iar cealaltă jumătate va fi redistribuită publicului Din locul în care termenul este scos, dacă cineva dorește să restabilească termenul în acel loc, i se permite să facă acest lucru fără frauda sa și nici nu va fi răspunzător pentru orice daune prin prezenta lege ( ) Dacă prin prezenta lege se înființează vreo colonie, sau orice municipalitate, o prefectură, un loc de afaceri, o curte de justiție sau un loc de adunare și vor fi înființate pietre de hotar pe terenul aflat în limitele lor, atunci dacă în oricum nu va fi piatră de hotar în loc, cel care va stăpâni acest pământ trebuie să se ocupe de refacerea lui în acest loc în modul pe care îl consideră potrivit; iar magistratul, care se ocupă de procedura în acea colonie, în municipiu, în prefectură, în locul comercial și judiciar sau în locul întrunirii, trebuie să se ocupe de aceasta ( ) Dacă se țin orice limite și decumane cu conform acestei legi, iar orice șanțuri de hotar vor fi amplasate pe terenul care, potrivit acestei legi, va fi trecut în proprietate, atunci nimeni să nu blocheze aceste limite și decumani, să construiască ceva pe ele sau să blocheze ceva acolo, sau să le arate , sau astuparea și blocarea șanțurilor astfel încât apa să nu poată curge pe propriul drum Dacă cineva face ceva contrar acestui lucru, este obligat în fiecare caz, de câte ori ar face, să plătească de sesterți acelor locuitori ai coloniei sau municipiului pe al căror teren se va face, iar cine dorește poate pretinde acest lucru bani într-o ordin judiciar conform prezentei legi ( ) Dacă cineva, în conformitate cu prezenta lege, înființează o colonie sau dotează un municipiu, o prefectură, un loc comercial și judiciar sau un loc de întâlnire, trebuie să aibă grijă ca pe terenul care se va afla în limitele acestei colonii, municipiul , loc comercial și judiciar, locuri adunări sau prefecturi, existau limite și decumani, și să se pună pietre de hotar; și ce granițe stabilește astfel, să fie granițele lor, dacă nu trasează granițe în afara pământurilor coloniei sau teritoriului [așezării] Niciuna dintre acele pietre de hotar care vor fi puse sub această lege, nimeni nu trebuie să îndepărteze sau să se mute de la locul lor intenționat și cu intenție rău intenționată Dacă cineva acționează contrar acestui lucru, atunci pentru fiecare piatră pe care o scoate sau o mută de la locul ei în mod intenționat și cu intenție rău intenționată, el este obligat să plătească mii de sesterți vistieriei celor pe teritoriul cărora va fi amplasat acest teren; în acest caz, un curator care va fi [numit] conform acestei legi ar trebui să conducă procedurile și să numească recuperatori Atunci când nu există curator în temeiul prezentei legi, acel magistrat care se va ocupa de procedurile judiciare în această colonie, în municipiu, în prefectură, în locul comercial și judiciar sau în locul întrunirii, va conduce procesul și va numi un judecator; oricine acordă căi de atac judiciare în acest caz va cita în public cel mult martori în fiecare caz [de lege], după bunul plac conform reglementărilor statului și după propria conștiință Iar daca cel de la care se cer acesti bani este condamnat, acesta trebuie sa incaseze aceasta suma de la el sau din averea sa a doua zi; din banii ce se vor primi, trebuie să dea jumătate celui prin ale cărui străduințe va fi cel mai expus, iar cealaltă jumătate să predea visteriei Dacă lipsește o piatră de hotar în orice loc și dacă cineva vrea să pună din nou o piatră în acest loc, atunci trebuie să permită să se facă cu nepedepsit și, din această cauză, să nu plătească nimic nimănui conform acestei legi COMENTARII Lex Mamilia Roscia Peducaea Allliena Fabia După punctul nostru de vedere, legea lui Mamilia, Roscius, Peduceus, Allienus, Fabius aparține epocii Cezarului Cu toate acestea, în mod ciudat, nu există nicio mențiune despre vreo Mamilia care datează din epoca lui Cezar F T Hinrichs sugerează că numele primului legiuitor a ajuns până la noi distorsionat: nu trebuie citit "Mamilius", ci "Aemilius" (înseamnă Aemilius Lepidus) [ , p ] Cât despre ceilalți autori ai legii, ei ne sunt bine cunoscuți ca susținători ai Cezarului L Roscius Fabat în - a comandat legiunea lui Cezar din Galia, pretor ; A Allienus, tot pretor în , a fost trimis în anul următor de Cezar în Sicilia cu gradul de proconsul; Sextus Peduceus a fost trimis ca propretor în Sardinia; mp Fabius Maximus a fost legat cu autoritate proconsulară în Spania, în a fost ales consul K LIII, K LІШ, K LV - denumirile capitolelor de lege, care au făcut obiectul controverselor în rândul cercetătorilor A Rudorff credea că trebuie citite "caput legis III, IV, V", pe baza faptului că, în opinia sa, legea cuprinde doar cinci capitole (în primele două, după cum i se părea, chiar coloniile) , municipii etc , care includea stabilirea legii) [ , p ] T Mommsen a sugerat două variante de lectură: "caput LIII" etc sau "capitulum III" etc [Bruns, p ] E Fabricius, presupunând că legea Mamilia-Roscia era o lege agrară semnificativă din punct de vedere al conținutului și al volumului, a preferat prima dintre opțiunile propuse de T Mommsen, presupunând astfel că capitolele - au ajuns până la noi [ , p ] Aceeași părere a fost împărtășită și de H Rudolf [ , p - ] F T Hinrichs, crezând că legea Mamilia-Roscia a fost emisă doar în confirmarea promisiunii lui Cezar de a oferi pământ veteranilor săi, a crezut că nu poate fi prea mare și că până la noi au ajuns capitolele - [ , p ] M Crawford a revenit, de fapt, la lectura propusă de A Rudorff - "caput legis" [ , p ] us lege Interpretarea acestei formule, care apare de ori în textul de lege, a stârnit controverse T Mommsen a fost înclinat să acorde preferință sensului modal al ablativului (traducere - "după această lege", "în acest fel, așa cum este stabilit în ea"), sugerând că formula hac lege înseamnă doar o referire la alte locuri din această lege, care descrie procedura de întemeiere a unei colonii În acest caz, legea Mamilia-Roscia însăși poate fi, în principiu, un fel de act "suplimentar" care este în strânsă legătură cu o altă lege (care este exact în concordanță cu conceptul general al lui T Mommsen, care credea că Mamilia -Legea Roscia este un fel de anexă la legea agrară din î Hr ) X Rudolf i-a obiectat, considerând că ablativul ar trebui considerat doar în sens instrumental și tradus - "pe baza acestei legi", adică "în virtutea acestei legi particulare", "prin autoritatea sa" (altfel, în opinia sa, în text ar fi "post hanc legem" sau "secundum hanc legem") [ , p ] De aici rezultă că această lege nu are legătură directă cu niciun alt act, ci este complet independentă F T Hinrichs insistă că prima interpretare merită preferință, adică sensul modal al formulei [ , p ] Totodată, se bazează pe o analiză a tuturor locurilor în care această formulă apare în legea Mamilia-Roscia, precum și în alte legi cezariene Dacă acceptăm punctul de vedere al lui X Rudolf, atunci se dovedește că legea Mamilia-Roscia a avut doar un efect "unic" (după acceptare) Suntem mai înclinați să fim de acord cu F T Hinrichs, deoarece este mai probabil ca legea să conțină doar prevederi generale referitoare la gospodărirea terenurilor, care ar putea fi aplicate în practică și cu bancnotele ulterioare (asta se reflectă în traducerea noastră) Praefectura - în structura Uniunii Romano-Italiane - o comunitate aliată cu autoguvernare limitată sub controlul unui prefect trimis de Roma (de unde și numele); în epoca lui Cezar - comunitatea italiană de cetățeni romani, care a păstrat restricții în autoguvernare Forum, conciliabulum - așezări non-urbane italiene, care erau probabil centrele administrative (judiciare) ale cartierului rural din apropiere Termenii forum și conciliabulum apar adesea împreună la Livie (Liv , XXV, , ; XXV, , ; XXIX, , ; XXXIX, , ; XL, , ; XL, , ; XL , , ; XLIII, , ) în narațiunea evenimentelor de la sfârșitul secolului III - începutul secolului II î Hr e si sunt aplicate de acesta in raport cu asezarile situate in imediata vecinatate a Romei Forum, aparent, însemna inițial "piață", conciliabulum înseamnă "loc al adunărilor rurale" De obicei, această combinație stabilă de două cuvinte este tradusă ca "piețe și orașe", etc , care poate fi acceptată doar condiționat Traducătorii lui Livy explică semnificația acestor concepte în comentariu în felul următor: forurile (forurile) sunt "piațe" care erau cel mai adesea situate de-a lungul drumurilor mari și înzestrate cu un "drept de piață" special, precum și mici centre administrative, "unde de obicei dădeau în judecată, se îndreptau către oameni, convocau adunări" (Fest , , L); conciliabula (adunări) - centre administrative mai mici pentru raioanele rurale, "locuri unde se adună pentru sfaturi" (Fest , , L) Este greu de spus cum aceste așezări diferă ca centre administrative tocmai în epoca lui Cezar Traducem forurile prin "locuri comerciale și judiciare", care, în opinia noastră, reflectă cel mai exact esența acestui termen în acest caz În același timp, trebuie remarcat faptul că forurile ar putea fi locuri de adunare la fel ca conciliabula, iar acestea din urmă ar putea reprezenta piețe, precum forurile (unul dintre sensurile lui conciliabulum este "piață") Constituere în raport cu comunitatea poate avea două sensuri: ) a stabili, a stabili, ) a recrea, a restaura, a pune în ordine, a echipa Cercetătorii acordă o preferință clară celui de-al doilea sens, dar diferă în interpretarea sa ulterioară A Rudorff credea că constituere pentru o municipalitate înseamnă pur și simplu trecerea acesteia în categoria de colonie [ , p ] Comunitatea este "înzestrată" cu limite și decumani care sunt deținute pe teritoriul său, precum și noi exploatații de pământ care ar trebui alocate acolo [ , p ] X Rudolph era de părere că amenajarea însemna pentru comunitățile non-urbane (praefectura, forum, conciliabulum) transformarea într-o comunitate urbană cu autoguvernare proprie (magistrates iure dicundo) [ , p ] (de altfel, o nouă limitare, de regulă, nu a fost efectuată), iar în ceea ce privește municipiile, acest termen nu putea fi aplicat decât la înființarea unui oraș nou [ , p ] F T Hinrichs s-a opus acestui punct de vedere El credea că constituere nu poate însemna schimbări în sistemul de management al așezărilor El a insistat că acest verb avea sensul "a echipa" doar în sensul refacerii unei anumite comunități prin plăți bănești, efectuarea de lucrări de construcție, retragerea coloniștilor etc Astfel, în opinia sa, Cezar a încercat să restaureze italiana parțial abandonată și degradată comunități [ , p ] Ager în sensul "teren agricol" poate însemna, în principiu, atât toate terenurile unei comunități date (ager colonicus, territorium), cât și terenurile, deținut de un proprietar separat În primul sens, acest termen apare în text o dată (cap ( )), și este sub forma "ager colonicus", care indică fără ambiguitate sensul său - se înțeleg pământurile întregii colonii Există, de asemenea, un caz când al doilea dintre semnificațiile numite poate fi atribuit necondiționat termenului ager (cap ( ) - is, cuius is ager erit) În restul cazurilor (mult mai numeroase) de menționare a agerului în textul legii, acest termen pare să apară într-un al treilea sens, care este greu de definit fără ambiguitate: conceptul de "pământ" (notat prin cuvântul ager) este menționat aici, care nu înseamnă "terenuri situate pe teritoriul comunităților" sau "teren aparținând unui anumit proprietar", ci sugerează mai degrabă desemnarea proprietăților de teren ale mai multor proprietari împreună ( in cvorum agro id factum erit; in publicum eorum, cvorumul intra amenzi este ager erit) Este greu de spus la ce proprietari se referă aici; poate că toți locuitorii unei comunități date sunt menționați Totuși, în unele cazuri conceptul de ager apare într-un sens și mai nedefinit ( in eo agro, qui ager intra fines eius coloniae erit) Finis În sensul cel mai general - "graniță"; în practica topografică, finis a marcat granița dintre două secțiuni, care nu era doar o linie de hotar, ci și un drum de țară de picioare lățime În textul legii noastre însă, finis este folosit în primul sens, general al cuvântului, deși acest sens general poate fi corelat în fiecare caz cu categorii specifice de topografie În două cazuri (care sunt aproape identice), amenzile pot fi corelate cu hotarul întregii comunități, pe care geoderii au numit-o linea finitima (cap ( ): qui ager intra fines eorum (sens - coloniarum, municipiorum) , etc ) erit, ch ( ): qui ager intra fines eius coloniae erit) Apoi, în capitolul ( ) există trei mențiuni de amenzi în sens diferit Cel care înființează o colonie sau dotează o așezare trebuie, în opinia legiuitorului, să aibă grijă ca pe terenurile sale să existe limite, decumani și termene Urmează sintagma: "quosque/mes i ta statuerit, ii fines eorum sunto, dum ne extra agrum colonicum territoriumve fines ducat" Desigur, amenzile de aici nu pot fi înțelese ca linea finitima, întrucât se află în limitele terenurilor așezării și nu trebuie, conform prescripției, să depășească aceste limite Oricât de ciudat ar părea, aici "limitele" ar trebui înțelese, aparent, ca limite și decumane în sine, care, prin urmare, se încadrează în categoria amenzilor în sensul general al acestui concept Terminus - marcator de hotar, piatra de hotar Termenii pot fi împărțiți în două grupe: ) semne care îndeplinesc o funcție tehnică la topografie - aceștia sunt termenii care au fost plasați pe limitele în punctele de intersecție a acestora; inscripțiile de pe ele conțineau informații despre limite; ) termeni privind limitele parcelelor cu informații despre proprietatea asupra terenului a acestui proprietar Ce fel de termeni se discută în legea Mamilia-Roscia? În cap ( ) terminarea este strâns legată de limitare ( limites decumanique ut fiant terminique statuantur curato ), ceea ce ne permite să presupunem aici prezența termenilor de primul fel Dimpotrivă, în cap ( ), unde ager se referă la o parcelă a unui proprietar specific, este probabil presupusă prezența termenilor de al doilea fel Limite, decumani Limită - cel mai comun divizor de suprafață printre topografii romani Jucând la început rolul unui despărțitor al zonei sub forma unei granițe - o fâșie de graniță sacră, ulterior limita transformată într-un drum public de o anumită lățime pe un teritoriu delimitat rii Odată cu centuriația clasică, limitele au fost trasate strict la intervale regulate, formând centuria dreptunghiulară prin intersecția lor Astfel, după efectuarea limitării, teritoriul delimitat semăna cu o tablă de șah Cele două limite centrale, principale, au fost numite decumanus maximus (mergeau de la est la vest) și cardo maximus (de la sud la nord) În paralel cu decumanul principal și cardo principal s-au ținut și alte limite, care au fost numite, respectiv, cardines ndecumani De regulă, ne întâlnim cu centuriația clasică pe pământurile provinciale în epoca principatului (modelul coloniei lui Augustus); acest sistem de împărțire a terenurilor presupunea existența unor masive de teren vaste de teritoriu intermediar Este puțin probabil ca în cazul nostru (în timpul înființării coloniilor în Italia și cu atât mai mult la stabilirea unor mici comunități italiene), să avem de-a face cu un sistem similar de topografie a terenurilor, deși aici există cu siguranță o limitare În același timp, este extrem de dificil să răspunzi la întrebarea ce se află în spatele unei formulări atât de ciudate precum "limites decumanique" - până la urmă, decumanii înșiși reprezintă limite Posibil, în acest caz, din limite s-au tras doar decumani, adică doar limitele mergând de la est la vest Oricum ar fi, se poate afirma cu deplină încredere că limitele prevăzute de legea Mamilia-Roscia ar fi trebuit să fie drumurile publice, iar capitolul ( ) este o dovadă clară în acest sens În acest sens, este oportun să amintim ideea lui A Meitzen că în legea Mamilia-Roscia a fost fixată mai întâi natura socială a limitelor [ , p ] Fossae limitales - șanțuri de hotar: șanțuri în care se colecta apa pentru a o devia, în același timp fiind și limitele în câmpuri F T Hinrichs credea că acestea sunt limitele fundului de ochi, zona colonizatorului [ , p ] Ager datus adsignatus este o formulă pentru transferul dreptului de proprietate asupra terenului Eiusque pecunia qui volet petitio esto O cerere de blocare a unui șanț de limită sau de hotar în temeiul legii Mamilia-Rusia are trăsăturile caracteristice unei actio popularis, care este o formă de revendicare pe care fiecare cetățean (qui volet) o poate folosi pentru a iniția proceduri civile pentru a obține plata unei amendă de la cineva care a săvârșit o infracțiune care afectează direct interesele publice Aceste acțiuni populare diferă de alte acțiuni civile, care au ca scop protejarea intereselor exclusiv private Într-o actio popularis, cuantumul amenzii, de regulă, merge la vistieria publică, reclamantul primește doar praemium pentru munca sa Așa este și acțiunea de blocare a șanțului de limită sau de hotar din legea noastră: amenda se plătește acelor locuitori ai coloniei sau municipiului pe al căror teren se săvârșește infracțiunea, iar oricine dorește poate cere bani Infracțiunea în sine este considerată drept delict civil F T Hinrichs consideră că o altă revendicare, actio aquae pluviae arcendae, a fuzionat cu revendicarea pentru limite, care poate fi considerată ca un tip special de revendicare pentru limite [ , p ] Nu este de acord cu el M Crawford, care crede că în acest proces nu se poate vedea actio aquae pluviae arcendae, întrucât este drept privat, în timp ce legea însăși, potrivit lui M Crawford, poate conține doar dispoziții de drept public [ , Cu ] Ager colonicus, territorium - desemnarea terenurilor aflate sub jurisdicția acestei așezări, iar termenul ager colonicus se referă la terenuri coloniilor, iar teritoriul tuturor celorlalte comunități prevăzute de lege, adică municipiilor, prefecturilor, forurilor (locurilor comerciale și judiciare) și locurilor de întrunire Această diferență a fost deja remarcată de cercetători [ , p ] A Rudorff a legat și conceptul de ager colonicus cu termenul de cercetare tehnică pertica, care desemna teritoriul coloniei [ , p ] Curator, recuperatores, iudex Potrivit lui A Rudorff, atribuțiile curatorului în temeiul acestei legi includeau efectuarea de limitare, fixarea limitelor și dreptul de a judeca cazurile de încălcare a limitelor stabilite de el - toate acestea până în momentul în care puterea în această reglementare trece în competența obișnuită magistrati iure dicundo [ , With ] Curatorul ia locul unui magistrat obisnuit in procesul de formular (trial un iure) În același timp, procedurile în iudicio se desfășoară de un complet de recuperatori desemnat de acesta, și nu de un judecător (iudex), ca în cauzele obișnuite Apoi, când curatorul și-a încheiat activitatea de înlăturare a coloniei sau de aranjare a oricăreia dintre așezările menționate, competența trece la magistrații ordinari locali, care, în cursul unui proces de formular, au dreptul de a numi un iudex pentru procedurile în iudicio Potrivit lui A Rudorff, curatorul nu poate desemna recuperatori decât din motivul că, în timpul mandatului său în această funcție, poate alege judecători doar dintre inspectori instruiți, care îi sunt dați atunci când colonia se înființează ca un fel de suită și, adesea, în numere mari Acest lucru se datorează faptului că comunitatea stabilită de curator este legal "străină" în raport cu Roma, iar în astfel de cazuri, recuperatorii au fost folosiți de multă vreme pentru soluționarea litigiilor După preluarea mandatului de magistrați de rând, nu a mai fost nevoie să numiți recuperatori Mai mult, magistrații municipali nu aveau dreptul să facă acest lucru, întrucât instanțele de recuperare se întemeiau pe imperium [ , p - ] Astfel, A Rudorff interpretează sintagma "cum curator hac lege non erit" în sensul "când curatorul își renunță la atribuțiile de a îndepărta colonia" E Fabricius a propus alte interpretări, pe care le consideră posibile și el: "când curatorul nu este disponibil", "când curatorul nu este deloc așteptat de această lege în speță" și "când aceasta nu intră în competența sa" [ , p ] Cu această interpretare, se poate presupune că pentru unele comunități curatorul nu a putut fi numit deloc Cu toate acestea, când a explicat acest loc, însuși E Fabricius a aderat la interpretarea tradițională dată de A Rudorff X Rudolph a aderat și la punctul de vedere tradițional exprimat de A Rudorff cu privire la această problemă, crezând că curatorul, după ce toată lucrarea a fost finalizată, și-a cedat puterile magistraților locali ai comunităților individuale [ , p ] Iurisdictio - se referă la prima fază a procesului civil (in iure), în care s-a stabilit fondul cauzei și s-au stabilit mijloacele procesuale corespunzătoare În baza legii sale (ius iuris dicendi), magistratul a dispus judecătorului pe ce temei să judece cauza ludicis (recuperatorum) datio, iudicii datio - asigurarea de către magistrat reclamantului și pârâtului a căilor procesuale după întocmirea formulei Întrucât formula a fost transmisă unui anumit judecător, datio iudicii includea și un ordin ca judecătorul să se pronunțe asupra cauzei Testibus redgito - această parte ( ) a capitolului de lege conține o descriere a revendicării de termino moto și conține astfel de detalii privind procesul, despre care nu sunt raportate, după A Rudorff, în nicio altă lege În opinia sa, această cerere este o condictio (petitio) obișnuită, dar cu o procedură accelerată [ , p ] Curatorul sau magistratul își poate exercita dreptul de a impune probe, care este o trăsătură caracteristică a acestui proces, iar numărul martorilor este limitat la zece (testibus publice dumtaxat in res singulas X denuntiandi potestatem facito) A Rudorff subliniază că nu numai curatorul, care numește recuperatorii, ci și magistratul local, care numește un judecător, are dreptul de a impune probe Acest lucru îi permite să concluzioneze că constrângerea de a depune mărturie nu este o trăsătură exclusivă a procedurii de recuperare, ci poate fi aplicată și în procesul obișnuit desfășurat prin judicium [ , p - ] O altă trăsătură a unui proces accelerat de acest fel este reținerea personală sau sechestrarea bunurilor persoanei condamnate, care se efectuează imediat de către magistrat (si is unde ea pecunia petita erit condemnatus erit, eam pecuniam ab eo deve bonis eius primo) quoque die exigito) Jumătate din banii pretinși au fost dați reclamantului, jumătate au mers la vistieria comunității [ , p ] Astfel, iar aici vedem un exemplu caracteristic de actio popularis; infracțiunea este tratată mai degrabă ca o infracțiune penală F T Hinrichs a acordat o atenție deosebită acestui fapt În epoca Republicii, precum și mai târziu în epoca Principatului, deteriorarea pietrei de hotar era considerată tocmai drept o infracțiune F T Hinrichs explică "moliciunea" deosebită arătată în legea Mamilia-Roscia acestei infracțiuni prin complexitatea situației în care s-a aflat Cezar când își executa bancnotele de pământ Noile repartizări de pământ au fost precedate de expulzarea foștilor proprietari, care, împotrivindu-se, puteau renunța în mod deliberat la noile condiții stabilite Urmărirea penală nu a putut decât să le întărească solidaritatea, în timp ce marea plată către acuzator, care l-a urmat conform actio popularis, a distrus cu ușurință această solidaritate [ , p ] Astfel, F T Hinrichs îi consideră pe foștii proprietari ai terenului atribuit bancnotei de către Cezar drept potențiali contravenienți De menționat că atunci când descrie acest proces, legiuitorul dezvăluie în primul rând activitățile magistratului (sau curatorului) în diferitele sale etape Prima etapă este procesul în iure (legea notează că magistratul are iurisdictio), datio iudicii și citarea martorilor Urmează proceduri în iudicio (în fața judecătorului sau a recuperatorilor), cursul căruia legiuitorul nu raportează Legea spune doar despre etapa finală a întregului proces, când magistratul intră din nou în scenă - de data aceasta pentru a retrage de la condamnat suma de bani necesară ISTORIA POLITICĂ A MDYA ANTICĂ ÎN TEXTE MONUMENTALE: unirea regatelor Siyakhchan și Ak'e la sfârșitul secolului al VIII-lea Pe și comm A V Safronova În ultimii ani, reconstrucția istoriei politice a perioadei clasice, bazată pe lectura și analiza cuprinzătoare a textelor hieroglifice, a devenit direcția predominantă în studiul civilizației mayașe Perioada clasică ( - / d Hr ) este în mod tradițional considerată vremea celei mai înalte înfloriri a culturii Maya Cele mai multe dintre textele hieroglifice mayașe cunoscute datează din această perioadă Epoca clasică este împărțită în două perioade: timpurie (a doua jumătate a secolului al III-lea - sfârșitul secolului al VI-lea) și târzie (sfârșitul secolului al VI-lea - începutul secolului al IX-lea) Principala regiune de dezvoltare a civilizației Maya în perioada clasică au fost regiunile tropicale (Țările joase Maya) de pe teritoriul modernului nord al Guatemala (Peten), Belize și statele mexicane Campeche și Quintana Roo (vezi harta ) Sursa principală pentru istoria perioadei clasice sunt inscripțiile epigrafice Specificul acestei surse de bază este că constă dintr-un singur tip - inscripții regale Spre deosebire de istoria antică a Lumii Vechi pentru mileniul I d Hr e nu s-au păstrat surse narative comparabile, de exemplu, cu operele din antichitate Particularitatea inscripțiilor epigrafice mayașe ca sursă istorică este că acestea reprezentau o "istorie materializată" a regilor și regatelor Rolul principal aici este jucat de un concept ciclic special al timpului, caracteristic Mesoamericii în ansamblu Conform acestui concept, repetarea acelorași date înseamnă repetarea faptelor Adică fixarea unui eveniment implică faptul că se va întâmpla din nou Astfel, informațiile cuprinse în inscripțiile epigrafice au suferit o revizuire în timp în conformitate cu modelul ideologic dominant În același timp, inscripțiile de pe monumente nu trebuie considerate doar ca un mijloc care vizează glorificarea elitei conducătoare Sistemul de valori al mayașilor antici, înțelegerea lor a locului și rolului istoriei în societate au servit drept criteriu principal pentru selectarea informațiilor demne de a fi surprinse în texte Prin urmare, o analiză minuțioasă a sursei joacă un rol special în lucrul cu epigrafia mayașă Bazinul Usumacinta (sau Regiunea de Vest) a fost, de fapt, periferia civilizației Maya în perioada clasică Și totuși, istoria sa este extrem de bogată Această regiune atinge cea mai mare dezvoltare în perioada clasică târzie Deja la început perioadă neclasică în bazinul râului Usumasinta s-au format mai multe formațiuni statale care în secolul VI se transformă în regate destul de mari care au determinat întreaga situaţie politică din regiune până la începutul secolului al IX-lea Printre acestea se numără regatele Bakal, Po, Yokib, Siyakhchan și altele În mod firesc, regatele bazinului Usumasintei nu au fost izolate în dezvoltarea lor de cea mai mare parte a zonei joase, ci dimpotrivă, au menținut legături puternice și strânse cu regatele Peténului Prin urmare, istoria Maya din bazinul Usumacinta trebuie considerată ca parte integrantă și organică a istoriei generale a civilizației Maya din perioada clasică Această publicație își propune să evidențieze unul dintre episoadele din istoria regatelor Maya din mijlocul Usumasinta - Siyakhchan și Ak'e, datând de la sfârșitul secolului al VIII-lea î Hr pe baza traducerii şi analizei unui număr de texte hieroglifice din monumente provenite de pe teritoriul acestor regate Bonampak, buiandrug Tavanul (desenul monumentului de Peter Matthews [ , p ]) a fost descoperit în în clădirea Pe buiandrug există o reprezentare în relief a capturarii inamicului de către regele Ak'e Yahav-Chan-Muwan Inscripția hieroglifică este situată în două coloane de-a lungul marginilor buiandrugului Transliterație: (Al) WAXAK 'EN (A ) LAHUN 'o?-'OL (AZ) chu-ka-h(a) (A ) 'a-HO'-WAK (A ) 'u-ya-'AHAW- te (A ) ye-t(e)-K'INICH (A ) SAK-TS'I'-'AHAW (Bl) ?-?-ku (B ) ya-'AHAW-CHAN-MUWAN-(ni) ( B ) ?-?-pa-t(a) (B ) 'a- Transcriere: Waxak "Eh lahu 'n Kasew chuhkah 'ah ho ' ba:k 'u-yahawte' Yet K'i[h]nich Sakts'i' 'ahaw si Yahaw Chan Muwa:n pat" Ah Traducere: [În ziua] Pe Eh, pe [lună] Ol a fost capturat de cel care avea prizonieri, un bărbat din clanul lui Yet-K'ikhnich, regele Sakts'i Yahav-Chan-Muwan un bărbat din (Bonampak) Bonampak, buiandrug Plafonul (desenul monumentului de Peter Matthews [ , p ]) a fost descoperit în în clădirea Buiandrugul îl înfățișează pe regele din Siy-akhchan Itzamnakh-Balam IV, care capturează un prizonier Locația inscripției hieroglifice este similară cu buiandrugul În colțul din stânga jos al imaginii se află o semnătură a cioplitorului care a realizat acest monument Subiecte: (А ) CHAN 'ЕК' (А ) WАК 'OL (АЗ) chu-ka-h(a) (А ) xu-k'u-b(a) (А ) 'ak(u) (А ) ) 'u-ya-'AHAW-te (A ) ye-t(e)-K'INICH (A ) SAK-TS'I'-'AHAW (Bl) 'u-?-? (B ) 'u-CHAN-(I) (ВЗ)ТАН-МО-(о) (B ) SIYAHCHAN-'AHAW-(wa) (CI) yu-xu-l(u) (C ) ? (СЗ) din-?-? (C ) ya-na-b(i) (Dl) 'u-(cha)-CHAN (D ) TAH-MO'-(o) (D ) K'UH- SIYAHCHAN- 'AHAW Транскрипция: Chan 'Ek' Wak 'Ol Chuhkah Xuku'b 'A'k 'u-yahawte' Yet K'i[h]nich Sakts'i' 'ahaw 'u-?- 'u-cha'n Tah Mo ' Siyahchan 'ahaw (Engleză)Y-uxul ya y-ana:b 'u-cha'n Tah Mo' k'uh[ul] Siyahchan 'ahaw Traducere: [În ziua] Ek, pe [lună] Ol a fost capturat de Shu-kub-Ak, un bărbat din clanul lui Yet-K'ikhnich, regele Sakts'i stăpânul lui Tah-Mo este regele din Siyakhchan Sculptura lui [nume], anaba este proprietarul lui Takh-Mo, regele divin al Siyakhchanului Lashtunich, panoul Acest panou (desenul monumentului Linda Shealy [ , p ]) este păstrat la Muzeul de Artă Kimbell (Fort Worth, Texas) [ , p ] Cercetătorii își situează originea în așezarea Lashtunich (numele antic nu este cunoscut), care făcea parte din regatul Siyakhchan la sfârșitul secolului al VIII-lea Relieful îl reprezintă pe regele Siyakhchan Itzamnakh-Balam al IV-lea, comandantul său, precum și trei prizonieri învinși Inscripția de pe panou este împărțită în mai multe părți: inscripția principală în partea de sus și titlul regelui sub imaginea sa, inscripțiile cu numele captivilor și semnătura cioplitorului Subiecte: (А ) НО' НІХ (В ) WUK SAK-SIHOM (А ) chu-k(u)-ha (В ) ba-(wa)-WAY-b(i) (АЗ) 'u-CHAB -hi-y(a) (ВЗ)'а-СНАК-та-х(і) (А ) HUX-la-t(a) (B ) na-wa-h(a) (A ) 'u-BAK -(ki) (B ) ti-ya-'AHAW (CI) che-le-t(e) (Dl) CHAN-(na) (El) K'IN-ni-ch(i) (FI) 'u -cha-(nu) (Gl) TAH-MO' (HI) K'UH-SIYAHCHAN-'AHAW (II) K'UH-PET-'AHAW (Jl) HUX-?-hi (J ) (ba)- BAK-(ki) (К ) AND AX-SUTS' (L ) to-k(a) (M )ba-(wa)-WAY-b(i) (N ) 'a-cho-k(o) (Ol) te-l(e)-NAH (Pl) yu-xu-l(u) (P ) ma-yu-y(u) (P ) TI' (P ) 'a-K'IN-(ni )-'nebun Транскрипция: Ho ' Hix Wuk Sak Chuhkah Ba:h Waya b 'U-Chabhi:y 'Ah Chak Ma:x Hux-lat Nahwah 'U-ba:k Ti' y-ahaw Chele[h]t Chan K'i [h]nich 'u-cha'n Tah Mo' k'uhful] Siyahchan 'ahaw k'uh[ul] Pet 'ahaw (Ca să nu mai zic nimic) Hei hi' ba:к (Inscripție lângă cel de-al doilea prizonier) YaxSuts' To'k (Inscripție înaintea celui de-al treilea prizonier) Ba:h waya:b 'ah Choktelnah (Semnătura lui Cutter) Y-uxul Maui:u Ti' 'ah Ki[h]na' Traducere: [În ziua] din Khish, pe [lună] Sak a fost capturat de wayab-ul principal, acesta a fost comandat de Ah-Chak-Mash După zile, prizonierul său a fost sacrificat înaintea domnului Chelekht-Chan-K'ikhnich, care l-a capturat pe Tah-Mo, regele divin al Siyakhchanului, regele divin al Petei Khush- ? (nume) prizonier Yash-Suts'-Tok Șeful Wayab, un bărbat din Choktelnakh Sculptura lui Maiui-Ti, un bărbat din K'ihn Yaxchilan, Stela Stela (desenul monumentului de Peter Matthews [ , p ]) se află în fața clădirii (Acropolei de Vest) Dedicat regelui Siyakhchan Itzamnakh-Balam IV Doar colțul din dreapta sus al monumentului s-a păstrat cu un fragment de text care conține titlul regelui Transliterare: (F ) 'i-'u-ti (E ) HUXLAHUN BEN (F ) HUN PAX (Gl) ? (BUNĂ) ? (G ) MUYAL-CHAN-(na) (H ) to-'AT (G ) che-le-t(e) (NC) CHAN-(na)-K'INICH (G ) 'ITSAMNAH-BALAM-(ma ) (H ) 'u-(cha)-CHAN (G ) ta-ha-l(a) (H ) MO'-(o) (G ) 'u-(cha)-CHAN (H ) BOLON AHAW-le (G ) 'u-(cha)-CHAN (H ) 'a-MAN-(na) (G ) 'u-(cha)-CHAN (H ) 'a-IK'-'a Transcriere: 'i-'uti' huxlahu'n Ben hun Pax Muyal Chan Toh 'A:t Chele[h]t Chan K'i[h]nich 'Itsamna h-Balam 'u-cha'nTahal Mo' 'u-cha'n bolon 'ahawle[l], 'u-cha'n 'ah Ma: nu-cha'n'ahlk'a Traducere: (începutul textului nu a fost păstrat) înainte de a se întâmpla [în ziua] Ben, în ziua a [lunii] Pash Muyal-Chan-Toh-At Che- lekht-Chan-K'ikhnich Itzamnakh-Balam (IV), stăpânul lui Tahal-Mo', stăpânul celor nouă regate, stăpânul omului din Maan, stăpânul omului din Ik'a, (finalul textului are nu a fost conservat) Bonampak, Stela Stela (desen al monumentului de Peter Matthews [ , p ]), găsită în , se află pe platforma scărilor care duc de la piaţa principală la acropolă Îl înfățișează pe regele Yahav-Chan-Mu-van, mama sa, desfășurând o acțiune rituală și soția sa Inscripția principală se află în colțul din dreapta sus al monumentului Inscripția cu numele și titlul soției regelui este în stânga sus, deasupra imaginii ei Транслитерация: (Al) WAK MULUK (Bl) WUKLAHUN YAX-K'IN-(ni) (А ) NAL-(la) (В ) 'u-TI'-HUN-(na) (CI) HOK'-HA ( C ) ti-'HAW-le (Dl) y(a)-'HAW-CHAN-MUWAN (El) ?-?-pa-? (D ) 'u-TS'AK-a (E ) BOLON WUK WINIK (D ) HUXLAHUN HAB (E ) 'i-'u-ti (D ) LAHCHA' 'ETS'NAB (E ) HUN CHAK-SIHOM (D ) ) ) tu-pa-h(a) (E ) 'u-K'AL-w(i) (D ) ye-t(a)-K'ABA-l(i) (E ) 'IX (D ) a-ku-l(a) (E ) pa-ta-h(a) (D ) 'IX (E ) sa-ha-l(a) (FI) ya-na-x(u) (G ) y (a)-'AHAW-CHAN (F )MUWAN (G ) 'u-CHAN-(mama) (F ) 'a-HO-BAK (G ) 'u-NIK-NIK-(li) (F ) ch' a-HOM-(ma) (G ) 'a-SAK-t'e-l(e)-UH (F ) 'a-?-la (G ) xu-ka-l(a)-NAH-'AHAW (F ) K'UH-'a-k'e-'AHAW (G ) ba-ka-b(a) (HI) 'IX ( ) YAX-CHIT(?) (H ) TIME-WINIK ( ) NAH-KAN (H ) 'IX ( ) SIYAHCHAN-'AHAW (H ) 'IX ( ) ba-ka-b(a) Транскрипция: Yahaw Chan Muwan - I'm Not Afraid (videoclip muzical oficial) Yahaw Chan Muwan - I'm Not Afraid (videoclip muzical oficial) 'Oxlahu'n hab 'i-'uti' lahcha' 'Ets'nab hun Chak-Sihom tuhpah 'uk'alaw yet k'aba'l 'lx 'Aka'l Patah 'lx sahal y-ana:x Yahaw Chan Muwan 'u-cha'n 'ah ho' ba:k 'u-nikch'aho'm 'Ah SakT'el Huh 'ah -la Xukalnah 'ahaw k'uhful] 'Ak'e' 'ahaw bakab (Starea zilei) х YaxChit Hun WinikNa:hKan 'IxSiyahchan 'ahaw 'Ixbakab Traducere: [În ziua] Muluk, a -a zi a [lunii] Yashk'in, zeul Nal - pe marginile manuscrisului său, a fost dezvăluit în regatul lui Yahav-Chan-Muvan Schimbat zile Cu luni și ani înainte, așa cum sa întâmplat în a -a zi de Etznab, în prima zi a lunii, Chak-Sikh a fost împodobită cu , ea a legat încă k'abal (?), Ish-Akal-Patah, o femeie [din clan] Sahali, mama lui Yahav-Chan-Muvan, proprietarul cel care are cinci prizonieri, fiul celui care împrăștie picăturile, Ah-Sak-Tel-Khuha, [mama] unui bărbat din l (Bonampak), regele lui Shukalnah, regele divin Ak'e, bakaba Ish-Yash-Chit-Khun-Vinik-Nakh-Kan Prințesa Siyakhchana, o femeie [din clanul] Bakabs Deci, textele monumentale prezentate povestesc (c) următoarele evenimente La ianuarie ( Eh Ol), regele Ak'e Yahav-Chan-Muvan a învins un bărbat care poartă titlul "cel care are captivi" și provine din clanul regelui Sakts'i Yet-K'ih -nicha Cu patru zile mai devreme, la ianuarie (Ek , Ol ), regele din Siyakhchan, care poartă titlul de "stăpân al lui Tah-Mo" a capturat o altă persoană nobilă pe nume Shukub-Ak, de asemenea descendentă din clanul regele Sakts'i Yet-K'ikhnich În acest caz, vorbim despre regele Siyakhchan Itzamnakh-Balam IV Llav în clasicii târzii înseamnă "domn" și este folosit nu numai pentru a desemna regi, ci și membrii familiilor lor Cu toate acestea, știm că "stăpânul lui Tah-Mo" a fost unul dintre titlurile lui Itzamnakh-Balam IV Acest lucru este confirmat de textele de pe panoul de la Lashtunich, care vorbește despre capturarea "vayab-ului principal" și a încă doi prizonieri la august ( Khish, Sak) de către comandantul lui Itzamnakh-Balam IV Ah-Chak -Mash, precum și pe stela din Yaxchilan, pe care sunt înregistrate cel mai complet nume și titlul turneului regelui Siyakhchan Conform inscripției de pe stela de la Bonampak, știm că regele Ak'e Yahav-Chan-Muvan, care a urcat pe tron la iunie ( Muluk, Yashk'in), a fost căsătorit cu prințesa Siyakhchana, care Se pare că era o soră sau o altă rudă apropiată a lui Itzamnakh-Balam IV Se poate presupune că a existat un fel de uniune între aceste regate, pecetluite de această căsătorie dinastică O serie de fapte indică faptul că Siyakhchan era mai înalt în această asociere decât Ak'e Acest lucru este dovedit, în primul rând, de căsătoria regelui Ak'e cu o rudă a regelui Siyakhchan O formă similară de căsătorii dinastice era comună printre mayași Cele mai faimoase exemple de astfel de alianțe au fost căsătoria prințesei Ish-Vakchan-Ahav din South Mutul cu domnitorul Saal în [ , p - ; , p și alții] sau căsătoria regelui K'antum-aka Yahavte-K'inich cu prințesa Ish-Khool-Ek' din Yash în [ , p - ] În ambele cazuri, căsătoria a pecetluit relațiile vasale dintre casele locale conducătoare și regatul Kanal, care era la acea vreme hegemonul din zonele joase În plus, existența în capitala regatului Ak'e a unui monument victorios dedicat regelui altui regat, adică Siyakhchan, poate indica faptul că Itzamnakh-Balam IV avea o anumită putere asupra teritoriului Ak'e În cele din urmă, unificarea militară a lui Siyakhchan și Ak'e împotriva regatului Sakts'i, situat la vest de Ak'e, are o importanță nu mică (vezi Harta ) Se știe că lupta dintre Ak'e și Sakts'i a durat cel puțin de la mijlocul secolului al VII-lea î Hr cu succes variat În același timp, nu se cunoaște niciun alt conflict între Siyakhchanam și Sakts'i Pe baza acestui fapt, ar trebui să se concluzioneze că Siy-akhchan și Sakts'i nu au avut o frontieră comună, drept urmare nu a existat o ciocnire puternică a intereselor lor de politică externă Ak'e, la rândul său, spera să obțină succes în confruntarea prelungită cu Sakts'i cu ajutorul unei alianțe cu Siyakhchan-ul militar-politic mai puternic Într-adevăr, asocierea militară cu Siyakhchan s-a dovedit de succes, deoarece la începutul anului a fost câștigată o victorie asupra regatului Sakts'i Un punct important trebuie luat în considerare faptul că titlurile lui Itzamnakh-Balam IV și Yahav-Chan-Muvan conțin hieroglife emblematice duble: Itzamnakh-Balam GV - k'uhul Siyahchan 'ahaw k'uhul Pet 'ahaw - "regele divin al Siyahchanului, regele divin al lui Pet" (Lashtu-nich, panoul ), Yahav-Chan-Muwan -Xukalnah 'ahawk'uhul 'Ak'e' 'ahaw - "regele lui Shukalnah, regele divin al Ak'e" (Bonampak , Stela ) Fenomenul existenței hieroglifelor cu duble emblemă a fost remarcat de Berlin [vezi ] Ulterior, a devenit clar că acesta este un lucru destul de comun în inscripții Folosirea a două hieroglife emblematice de către un conducător indică unirea celor două regate sub conducerea sa Regatele Unite nu au dispărut Acest lucru ne permite să concluzionam că baza organizării politice a mayașilor în perioada clasică a fost regatul (ahawil, ahawlel) Pe baza regatelor s-au creat diverse tipuri de asociații supraregale COMENTARII Bonampak, buiandrug A -A Waxak 'Eh lahu'n Kasew este întâlnirea Conform ciclului de de ani Eh Ol, conform "numărării lungi" - Corespunde cu ianuarie (gregorian) AZ Chuhkah - "a fost capturat" Verbul stem chuk are sensul "apucă", "captura": pr *chuk- "apucă", [ , p ], cap chuk - "captură" [ , p ], Juk "apucă", "prinde din urmă cu alergarea", "câștigă", "cucerește" [ , p ] Chuhkah- este forma pasivă, unde -L este indicator al bazei vocii pasive, înscris în rădăcină, -ah este sufixul vocii pasive perfecte, - este pronumele absolut al persoanei a III-a singular h arătând spre un obiect A 'ÂA ho' ba:to' 'Ah - "cel care", "persoană din": pr ah este un prefix agentiv cu sensul "cel care" [ , p ] chrt ah este un prefix care indică o persoană masculină [ , p ], Yuk a, ah - "persoană", "persoană din", "persoană care face ceva" [ , p ] Dar' - "cinci": pr -membru *ho' - "cinci" [ , p ], Juk ho' - "cinci" [ , p ] Wa:k~ "prizonier": yuk BAk - "copil", "slab" [ , p ], baksah - "a lua prizonier" [ , p ] A "U-yahawte" 'U - "el", "al lui", pronume ergativ persoana a -a singular ore: da i - pronume persoana a III-a, singular h [ , p ] Yahawte' - titlul de "domn al clanului", reconstituit: u - "el", "al lui" (înaintea vocalelor): yuk y - prefix de persoana a -a, singular h [ , p ]; 'ahaw - "rege", "domn": pr -membru *ahaw - "rege", "stăpân" [ , p ], Yuk ahaw - "domn", "conducător" [ , p ]; te' - "copac", "gen", "copac": Chrt te'- "copac" [ , p ] Blok se traduce prin "omul familiei" A Sakts'i' 'ahaw Yet K'ihnich - Yet-K'ihnich - numele regelui Totuși (-et) - "putere", "satelit": membru etel-o' - "autorități" [ , p ], Yuk yetel - "împreună cu" [ , p ], etah - "prieten" [ , p ] K'ihnich - "arzător" [cf ]: k'ip - "soare": Chrt k'ip - "soare" [ , p ], Juk k'ip - "soare" [ , p ]; verb de poziție din k'ip -k'ihnah (chrt ) care înseamnă "a fi fierbinte", [ , p ]; -ich este un sufix cu vocală sinarmonică, formând adjective din verbe de poziție [ , p ] Astfel, numele conducătorului este tradus, literal, "Însoțitor (conducător?) Argument (adică Dumnezeul Soarelui)" A Sakts'i' 'ahaw Sakts'i' este un toponim, numele regatului al cărui rege era Yet-K'ichnich 'Ahaw - "rege", "domn" Blocul format din hieroglifa toponimului și titlul "rege" în inscripțiile hieroglifice este o parte indispensabilă a titlului de regi [ , p ] Locația exactă a regatului Sakts'i nu este stabilită în prezent, dar este probabil ca acesta să fi fost situat în sud-vestul bazinului Usumasinta (vezi harta ) ÎN Blocul este dărâmat, se determină doar ultimul semn -ki LA Yahaw Chan Muwa:n - Yahaw-Chan-Muwan este numele regelui Ak'e Regatul Ak'e era situat în bazinul râului Lakanha, iar centrul său era situl arheologic modern Bonampak Yahaw - "stăpânul său", "stăpân" Chan - "cer": pr -membru - chan - "cer" [ , p ], cap chan - "cer" [ , p ] Muwan - "bufniță": yuk muan - "bufniță" [ , p ] Astfel, Yahaw Chan Muwa n este tradus ca "Regele cerului - Bufniță" VZ O parte a blocului este dărâmată, doar ultimele două caractere -pa- sunt determinate ta Valoarea blocului nu este setată LA "Ah - "om de la" Citirea celui de-al doilea semn este necunoscută, dar este probabil numele antic al sitului arheologic Bonampak Astfel, acest bloc are semnificația "o persoană din [orașul] (Bonampak modern)" Bonampak, buiandrug A -A Chan 'Ek' wak 'ОІ - întâlnire Conform ciclului de de ani Ek' Ol Conform contului lung - Corespunde cu ianuarie (gregorian) AZ Chuhkah - "a fost capturat" A -A Hik'i'b 'A'k - Shuk'ub-Ak este numele prizonierului Hik'i'b - traducerea nu este definit Ak - "broasca testoasa": pr -membru ahk - "țestoasă" [ , p ], Yuk ak - "țestoasă" [ , p ] Astfel, numele prizonierului poate fi tradus ca " Broasca testoasa" (?) A "U-yahawte" - "omul familiei" A Yet K'ihnich - Yet-K'ikhnich ("Tovarăș (conducător?) Argument") - numele regelui Similar blocului Ab de la buiandrugul din Bonampak A Sakts'i 'ahaw - "Regele Sakts'i", un titlu de Yet-K'ikhnich Similar blocului A de la buiandrugul din Bonampak ÎN O parte a blocului este dărâmată, doar primul semn este determinat - "și Probabil, acest bloc denotă un anumit titlu al regelui LA 'U-chan'n 'U - "el", "al lui", pronume ergativ persoana a III-a, singular h Cha'n - "stăpân", "stăpân": păstrat în cuvintele compuse k-cha'an - "acesta este al meu" (literal, "eu sunt proprietarul"), i-cha'an іхіт - "al lui porumb" (literal, "el este proprietarul porumbului") [ , p ] VZ Tah Mo' - Tah-Mo este numele unui captiv capturat mai devreme și care a devenit parte a titlului de rege Tah - "stăpân": yuk tah - "stăpân", "mare" [ , p ] Tah este prescurtare pentru tahal (vezi Yaxchilan, stela ) Mo' - "papagal": pr -membru - "papagal" [ , p ], cap apoi - "papagal" [ , p ] Numele poate fi tradus ca "Domnul Papagal" sau "Marele Papagal" LA Siyahchan 'ahaw Titlul este "Regele Siyakhchanului" Ahaw - "rege", "domn" Siyahchan este numele unui regat din cursul mijlociu al Usumasintei, centrat pe așezarea Yaxchilan (denumire arheologică modernă; vezi harta ) Această hieroglifă este hieroglifa emblematică a regatului C I Y-uxul Y - "el", "al lui" Uxul - "cioplitură", "sculptură": tslt ei - "a zgâria (ca pe o cărămidă)" [ , p ] C -SZ Blocurile sunt dărâmate parțial, astfel încât este determinat doar primul semn al blocului C - ya Aparent, aceste blocuri conțin numele cioplitorului care a realizat imaginea în relief pe buiandrug C Y-ana:b Y - "el", "al lui" Apa:b - "anab" - un titlu, al cărui sens nu este pe deplin definit, dar, după toate probabilitățile, este una dintre categoriile de curteni Dl 'U-chan'n 'U - "el", "al lui", pronume ergativ persoana a III-a, singular h Cha'n - "stăpân", "stăpân" D Tah Mo'-Tah-Mo' ("Lord Parrot") este numele captivului folosit ca parte a titlului regelui Siyakhchan D K'uh[ul] Siyahchan 'ahaw Titlu - "Regele divin al Siyakhchanului" K'uhul - "divin": *ch'uh/k'uh - "zeu", "divin", "supranatural" [ , p ], Juk k'uil/k'uul - "zeu", "zeitate", "divin" [ , p , ], ahaw - "rege", "domn" Titlul oficial al regilor din Siyakhchan Lashtunich, panoul A -B Dar' Hix wukSak este o întâlnire Conform ciclului de de ani Khish Sak-Sihom Conform contului lung - Corespunde cu august (conform calendarului gregorian) A Chuhkah - "a fost capturat" LA Ba:h waya:b Ba:h - "principal", "primul" Waya:b - "wayab" - un titlu care, după toate probabilitățile, denota o categorie specială de preoți și înțelepți de la curtea regelui, care erau responsabili pentru "conexiunea" cu lumea zeilor [vezi ] AZ 'U-chabhi:y 'U - "el", "al lui", pronume ergativ persoana a III-a, singular h , chab - "comandă", -hi: y - sufix care înseamnă "deja", "atâta timp cât": evident, această particulă este legată de cht -hi, care este folosită în unele texte coloniale pentru a se referi la un special " stare "pretrecut": acathanihi - "despre care am vorbit deja" [ , p II- -II- ] VZ 'Ah ChakMa:x - Ah-Chak-Mash - numele comandantului (terminat - "Mamuță roșie") "Ah este un prefix, un indicator masculin, "cel care" Chak - "rosu", "mare": pr -membru *chak - "roșu" [ ', p ], cap chak - "roșu" [ , p ] Ma: x - "maimuță păianjen": pr -membru tah - "maimuță păianjen" [ , p ], cap ta'h - "maimuță" [ , p ] A Hux-lat Sunt "trei": pr *ei - "trei" [ , p ], Juk oh - "trei" [ , p ] -lat este un sufix pentru numărul ordinal de zile în limbajul hieroglific al mayașilor LA Nahwah - "a fost decorat", aparent, "a fost sacrificat" Tulpina verbului payu este "a decora": chlt nauah - "a decora" [ , p ] Nahwah- este forma de voce pasivă, unde -h este indicatorul tulpinii vocii pasive înscris în rădăcină, -ah este sufixul pasiv perfect, - este pronumele absolut al persoanei a -a singular h arătând spre un obiect A 'U-ba:k 'U - "el", "al lui", pronume ergativ persoana a III-a, singular h Va:k - "prizonier" LA Te-ahau Ti' - "în", "pe", "înainte": yuk ti' - "din", "pe", "înainte", "în" [ , p ] Y - "el", "al lui" Ahaw - "rege", "domn" C -E Cheleht Chan K'ihnich - Cheleht-Chan-K'ikhnich - numele regelui Siyakhchan, care înseamnă literal "Argorit, sprijinit pe cer" Chelet - "înclinat": yuk chelet - "a se înclina" [ , p ] Chan - "cer", "ceresc" K'ihnich - "arzător" F I 'U-chan'n 'U - "el", "al lui", pronume ergativ persoana a III-a, singular h Cha'n - "stăpân", "stăpân" gl Tah Mo' - Tah-Mo ("Lord Parrot") - numele captivului, folosit ca parte a titlului regelui Siyakhchan BUNĂ K'uhul Siyahchan 'ahaw^ - "Regele divin al lui Siyahchan" Hieroglifă emblemă a lui Siyakhchan (Yashchilan) II K'uhulPet 'ahaw - "Regele divin al Peta" Re/ este numele regatului din Siyakhchan Pet, aparent, a fost o parte destul de mare din regatele Siyakhchan, de la mijlocul secolului al VII-lea regii din Siyakhchan sunt numiți în același timp și regii lui Peta L Nih salut' Numele prizonierului este Chelecht-Chan-K'ichnich Sunt "trei" Caracterele care sunt a doua parte a numelui nu sunt definite J Va:k - "prizonier" K -L To'k al lui Yax Suts Numele prizonierului este Chelecht-Chan-K'ichnich Yax - "nou", "primul" Suts' - "liliac", "liliac": pr -membru *sutz'- "liliac" [ , p ], chrt suts'- "liliac" [ , p ] Sensul lui to'k nu este clar Literal, numele prizonierului poate fi tradus "New (First?) Bat (?)" ml Ba:h waya b Ba:h - "principal", "primul" Waya b - "wayab" (vezi blocul B ) N - - Ah Choktelnah "Ah - "om de la" Choktelnah - Choktelnah este un toponim, evident, acesta este numele unei zone necunoscute de unde provine captivul ("the wayab principal") pl Y-uxul - "sculptura lui" P -P Mayury Ti' - Mayuy-Ti este numele unui cioplitor, a cărui traducere literală nu este complet clară Maui: u- "nor" Tі'- "margine", "gura": pr -membru *ti' - "margine", "gura" [ , p ], cap ti' - "marginea", "gura" [ , p ] P "Ah Kihna" "Ah - "om de la" K'ihna' - K'ihna este un toponim, numele orașului sau al locului de origine al maestrului cioplitor Iașchilan, Stela F 'l-'uti' - "atunci", "înainte": "Uht-i- - "s-a întâmplat", "s-a întâmplat", formă perfectă: Prop *uht/ut - "termină", "ce a trecut" [ , p ] E -F Huxlahu'n Ben hun Pa este întâlnirea Conform ciclului de de ani Ben Pash Prin cont lung - Corespunde cu decembrie (gregorian) G Blocul este rupt H Blocul este parțial rupt Doar ultimul caracter -si este definit Pot fi Acest bloc face parte din titlul Regelui Siyakhchan G -H Muyal Chan Toh 'A:t - Muyal-Chan-Toh-At - parte a numelui regelui Siyakhchan, traducere literală "Falul înnorat ceresc direct" Muyal - "nor": da muyal - "nor" [ , p ] Chan - "cer", "ceresc" Toh - "direct": pr -membru *toh - "drept" [ , p ], Juk toh - "drept" [ , p ] 'A:t - "falus": ex membru *'at - "falus" [ , p ] G -H Cheleht Chan K'ihnich - Cheleht-Chan-K'ihnich - partea principală a numelui regelui Siyakhchan G 'Itsamna:h-Balam - Itzamnakh-Balam - numele de tron al regelui Siyakhchan Chelekht-Chan-K'ikhnich 'Itsamna - Itzamna este zeul suprem al panteonului mayaș: 'Itsamna[ , p ] Balam - "jaguar": pr -membru *bahlam - "jaguair" [ , p ], Juk balam - "jaguar" [ , p ] 'ltsamna:h-Balam este una dintre ipostazele lui Itzamna Unii regi din Siyakhchan au luat acest nume drept nume de tron Chelekht-Chan-K'ikhnich este cel puțin al patrulea dintre regii cunoscuți de noi care au adoptat acest nume Astfel, numele complet al regelui este scris pe acest monument - Muyal-Chan-Tokh-At Chelekht-Chan-K'ikhnich Itzamnakh-Balam (IV) H 'U-chan'n *U - "el", "al lui", pronume ergativ persoana a III-a, singular h Chan - "stăpân", "stăpân" G -H TahalMo' - Tahal-Mo' ("Lord Parrot") - numele complet al captivului, care face parte din titlul regelui Siyakhchan Itzamnakh-Balam IV G 'U-chan'n *U - "el", "al lui", pronume ergativ persoana a III-a, singular h Cha'n - "stăpân", "stăpân" H Bolon 'ahawle[l] Bolon - "nouă": pr -membru *b'olon - "nouă" [ , p ], Juk bolon - "nouă" [ , p ] 'Ahawlel - "regatul": joi ahawlel - "împărăție", "regalitate" -lei este un sufix substantiv abstract în limbile occidentale cholan G 'U-chan'n 'U - "el", "al lui", pronume ergativ persoana a III-a, singular h Cha'n - "stăpân", "stăpân" H 'AhMa n 'Ah - "om pz" Ma:p - Maan - numele regatului situat la nord de Siyakhchan (arheol La Florida; vezi harta ) G 'U-chan'n 'U - "el", "al lui", pronume ergativ persoana a III-a, singular h Cha'n - "stăpân", "stăpân" H 'Ah Ik'a "Ah - "om de la" 'Ik'a - Ik(a) este numele regatului la est de Siyakhchan (arheol Motul de San Jose; vezi harta ) Bonampak, Stela Al Bl Wak Toh wuklahu'n Yaxk'in este întâlnirea Conform ciclului de de ani Muluk Yashk'in Prin cont lung - Corespunde cu iunie (conform calendarului gregorian) A Nai - Nal - numele celui de-al -lea zeu din seria " zile" [ , p ] LA - U-ti-hun 'U - "el", "al lui", pronume ergativ persoana a III-a, singular h Ti' - "margine" Ni'p - "carte", "hârtie", "manuscris": pr *hun- "carte", "hârtie" [ , p ], cap hun - "hârtie" [ , p ] Se presupune că inscripția de pe stele a fost făcută pe baza textului unui anumit manuscris (nepăstrat) Acest lucru este confirmat de faptul că stela a fost sculptată după - septembrie - a doua dată de pe stele, în timp ce evenimentul descris a avut loc mult mai devreme, și anume în Adică creatorii stelei au avut la dispoziție o sursă - un manuscris, în care a fost descrisă aderarea lui Yahav-Chan-Muvan CX Hohk'ah - "a fost dezvăluit" Tulpina verbului hok' este "a urca", "a apărea", pr *gluma' - "do-o jos" [ , p ], Juk hokol - "apare" [ , p ] Hok'ah- este forma vocii pasive, unde -/i este indicatorul tulpinii vocii pasive înscris în rădăcină, -ah este sufixul pasiv perfect, - este pronumele absolutiv la persoana a -a singular h arătând spre un obiect C Ti' 'ahawle[l] Ti' - "în", "pe" 'Ahawlel - "regatul" Dl Yahaw Chan Muwan - Yahaw-Chan-Muwan ("Regele Cerului - Bufniță") - numele regelui Ak'e (arheol Bonampak) E În bloc se cunoaște doar al treilea semn -ra, celelalte semne nu sunt definite D 'U-ts'ak 'U - "el", "al lui", pronume ergativ persoana a III-a, singular h Ts'ak- "a schimba", "a eficientiza": pr -membru *ts'ak- "destul" [ , p ], cap ts'ak - "destul" [ , p ] E Voіop [k'in] wuk winik Bolon - "nouă" K'in - "zi": pr -membru Ch'sh - "ziua" [ , p ], cap k'ip - "zi" [ , p ] Wuk - "șapte": pr -membru *huk - "șapte" [ , p ], membru wuq - "șapte" [ , p ], yuk iik - "șapte" [ , p ] Winik - "lună" ( de zile), abr din winikal: yuk Winal - "lună de de zile" [ , p ] D Huxlahu'n hab Huxlahu'n - "treisprezece" Sunt "trei" Lahu'n - "zece": yuk lahun - "zece" [ , p ] Hab - "an": pr -membru *hab' - "an" [ , p ], Yuk hab - "an" [ , p ] EZ 'l-'uti' 'І - "atunci", "înainte" "Uti" - "s-a întâmplat", "s-a întâmplat" D -E Lahcha' 'Ets'nab hun Chak-Sihom este întâlnirea Conform ciclului de de ani Etsnab Chak-Sihom Conform contului lung - Corespunde cu septembrie (gregorian) D Tuhpah - "a fost decorat" Verbul stem tup (tuup ?) - "a decora", este evident legat de substantivul tu'up - "cercel": yuk tup - "cercel" [ , p ] Tuhpah- este forma de voce pasivă, unde -L- este indicatorul tulpinii vocii pasive înscris în rădăcină, -ah este sufixul pasiv perfect, - este pronumele absolutiv de persoana a -a singular h arătând spre un obiect E 'U-k'alaw 'U - "el", "al lui", pronume ergativ persoana a III-a, singular h K'ai - "a lega": Chrt k'ari - "păstrați", "păstrați" [ , p ], Juk k'ai - "legați", "conectați" [ , p - ] D Totuși să 'aba 'I Sensul și traducerea acestui bloc nu sunt clare Probabil el are legătură cu numele mamei Yahav-Chan-Muwan sau este un titlu sau un epitet Totuși (-et) - "putere", "satelit" K'aba'l sau k'aba Si - poate cumva legat de pr -chln *k'ab'a- "nume" [ , p ], cap k'aba - "nume" [ , p ] E -E x 'Aka'l Patah - Ish-Akal-Patah - numele mamei regelui Ak'e Ya-hav-Chan-Muvan Chh - în acest caz, un indicator al genului feminin (dar și "femeie"): pr - un indicator al genului feminin [ , p ], cap ikhik - "femeie" [ , p ], Yuk ix - prefix agentiv [ , p ] Traducerea cuvintelor "Aka'I și Patah nu este clară, se pare că sunt un fel de epitete D -E Chh sahal Chh - "femeie": pr -membru *іхік - "femeie" [ , p ], yuk ix - "femeie" [ Cu ] Sahal - "conducătorul regiunii", "vicerege": substantivul se formează din adjectivul sah - "mic" cu ajutorul sufixului -VI mier membru saj - "mic" [ , p ] Pe două panouri, care se află într-o colecție privată, există o inscripție cu titlul sahxib - "omuleț" F I Y-ana:x Y - "el", "al lui" Apa:h - "mamă", reconstruit pentru y-apa'h sau y-ahi'p (notația variază) Analiza de sintaxă ne permite să considerăm că 'apa 'x/'ahi 'n are sensul de "mamă" [ , p ] G -F Yahaw Chan Muwan - Yahaw-Chan-Muwan ("Regele Raiului - Bufniță") - numele regelui Ak'e G 'U-chan'n "U- "el", "al lui", pronume ergativ persoana a III-a, singular h Cha'n - "stăpân", "stăpân" F "Ah ho" ba:k-"cel care are cinci prizonieri" Titlul de Yahav-Chan-Muwan (vezi Bonampak, buiandrug , A ) G "U-nik/nich "U- "el", "al lui", pronume ergativ persoana a III-a, singular h Nik/nich, de asemenea nichan (cu fluctuația k/ch întâlnită în hieroglifele mayașe) - "fiu": int pisap - "fiu", tsots pis'op - "fiu" [ , p ] F Ch'aho'm - "cel care împrăștie picături", un epitet adesea acordat regilor Ch'ah - "picătură": yuk ch'ah - "picătură" [ , p ] -o't este un sufix agentiv cu sensul "cel care face": yuk -om [ , p ] G 'Ah Sak T'el Huh - Ah-Sak-Telhuh - numele tatălui lui Yahav-Chan-Muwan, tradus literal "Iguană albă cu creastă" "Ah - "cel care" Sak - "alb": pr -membru *sak - "alb" [ , p ], cap sak - "alb" [ , p ] T'el - "pieptene": pr -membru *t'el- "pieptene" [ , p ], Juk t'el - "pieptene" [ , p ] Huh - "iguana": pr -membru *huj - "iguana" [ , p ], Yuk huh - "iguana" [ , p ] F 'Ah -la "Ah - "om de la" Al doilea semn este numele antic al sitului arheologic Bonampak O hieroglifă similară este înregistrată în textul de pe buiandrugul de la Bonampak (vezi B ) G Xukalnah 'ahaw - "regele lui Shukalnah" - titlul de Yahav-Chan-Muwan, precum și hieroglifa emblematică a regatului Ahaw - "rege", "domn" Shukalnah - numele regatului situat la sud-est de Ak'e și periodic (din secolul al VII-lea) făcea parte din regatul unificat Ak'e-Shukalnakh Centrul regatului corespunde sitului Lakanha (vezi harta ) Faptul că Yahav-Chan-Muvan are titlul de Rege Shukalnah înseamnă că în a doua jumătate a secolului al VIII-lea era un singur regat F K'uhul 'Ak'e' 'ahaw- "Regele divin Ak'e" este titlul lui Yahav-Chan-Muwan și hieroglifa emblematică a regatului Ak'e G Wakab - bakab - titlu, traducere posibilă - "stăpânul pământului": pr -membru kab' - "pământ" [ , p ], Juk kab - "pământ" [ , p ] H - Şapcă Chx Yax Chit Hun Winik Nah - Ish-Yash-Chit-Hun-Winik-Nah-Kan - numele soției lui Yahav-Chan-Muwan Yash-Chit-Khun-Vinik-Nah-Kan este numele uneia dintre zeitățile șarpelor ("Șarpe cu nufăr") [ , p P- - ] NZ-ІЗ - "femeie" Siyahchan 'ahaw - "prințesă din Siyakhchan" - titlul soției lui Yahav-Chan-Muwan, "ahaw în acest caz este tradus "prințesă", deoarece textul se referă la o femeie din familia regală H -I 'ix - "femeie" Vaka - bakab ("stăpâna pământului?") - titlul prințesei din Siyakhchan BIBLIOGRAFIE Da D de Vocabulario de lengua Tzeldal segun el orden de Copanabastla Mexic, Beliaev D Wayib/waya:b titlul in the Classic Maya inscriptions: Paper presented on the lh European Maya Conference Bonn, Berlin H El glifo emblema en las inscriptiones mayas // Journal de la Societe des Americanistes T P - Dicţionar Jocotan, Chiquimula Guatemala, Dicţionar Maya maya-spaniolă, spaniolă-maya ed Mexic, Dienhart JM Vocabularul comparat al limbilor Maya Odense , Kaufman T , Norman W An Outline of Proto-Cholan Phonology, Morphology and Vocabulary // Phoneticism in Maya Hieroglyphic Writing Albany, p - Mathews, Peter L Sculptura lui Yaxchilan Mexic, Mathews PL Notes on the Dynastic Sequence of Bonampak, Part // Third Palenque Round Table, Austin, Part P - Moran, Francis Artă у dicționar în limba Cholti[:] un manuscris copiat din Big Book ofr Peter [sic] Moran din aproximativ Baltimore: The Maya Society, Schele L Introducere în citirea hieroglifelor Maya // Notebook for the XXIIIrd Maya Hieroglyphc Forum at Texas Austin, P - Schumann GO La lengua Chol, de Tila (Chiapas) Mexic, Stuart D , Houston S Limba clasică mayașă și zeii mayași clasici / / Notebook for the XXIIIrd Maya Hieroglyphic Forum at Texas Austin, P II- - - Wald R , Macleod B Narative Time in the Classic-Period Inscriptions / / Notebook for the XXIIIrd Maya Hieroglyphic Forum at Texas Austin, P П- -П- Wichmann, Soren O schiță morfologică Ch'orti' (manuscris nepublicat) Wichmann, Soren The Name of Some Major Maya Gods: Lucrare prezentată la a -a Conferință Maya Europeană Bonn, Înțelepciunea C Dicționar Chorty Universitatea din Texas din Austin, (manuscris nepublicat) Schele L , Freidel D O pădure de regi Povestea nespusă a Mayei antice New York, Schele L , Mathews P Royal visits and other intersite relationships among the Classic Maya // Classic Maya politic history: hierogliphic and archaeological evidence Cambridge, P - Grube, N Cercetări epigrafice la Caracol, Belize // Studies in the Archaeology of Caracol, Belize San Francisco, P - Harta Zona arheologică a civilizației Maya (poziția actuală) Balancan Regatul el torpggro DESPRE - Palenque Bakal Regatul Trnina Bonampak De km Regatul I s \ g " \Pomona' Pakbul Tărâmul *\K'inilI Regatul Poko-Vinik situri arheologice (centre majore ale Maya) Capitalele regatelor Maya din bazinul Usumacinga (nume arheologice moderne) Limitele aproximative ale tărâmului Tărâmul T'ultun Regat centrat în Balancani Regat\^/ Regat Yokib V , Piedra și G Negrae Sacc' si (teritoriu vizat) Laguna Santa Clara "Regatul* La Florida Maan gKingdom^^^ Siyakhchan \ Pet \ X^U^Yashchilang ІakanhaUh " b Lk'ei și ^ Shukal'nah El Peru Washactun Tikal El Chorro dos pilas ■ Chinkulymk Harta Regate Maya din bazinul râului Usumacinta în secolul al VIII-lea Motul de San José ■ Aguateca seibal DANS RITUAL MAYA ÎN INSCRIPȚIILE REGALE ALE AȘEZĂRII YASHCHILAN (a doua jumătate a secolului al VIII-lea d Hr ) Pe și comm A A Tokovinina Atât dovezile etnografice coloniale, cât și moderne arată că dansul a fost și rămâne un fenomen semnificativ în cultura popoarelor Maya Reconstituirea dansurilor rituale este o sarcină importantă cu care se confruntă cercetătorii culturii Maya din perioada clasică ( - / d Hr ) Până la sfârșitul anilor , studiul tradiției clasice a dansului ritual a rămas în principal apanajul iconografilor Însă de la începutul anilor , inscripțiile regale au devenit principala sursă pentru dansul ritual, datorită descoperirilor epigrafistului N Grube, care a reușit să citească blocul T a ca "AK'OT-(ta) ("AK) '-ta) 'ak'ot^ ak'ta*) "dansează" și clasifică varietățile de dansuri rituale deja pe baza surselor scrise [ ] Un număr semnificativ de inscripții (mai mult de ) dedicate dansului ritual provine din așezarea Yashchilan (bazinul râului Usuma-sinta), fosta capitală a regatului Siyakhchan și Pet Majoritatea textelor datează din a doua jumătate a secolului al VIII-lea n e , când situația politică internă tulbure din timpul domniei lui Yashun-Balam al IV-lea, venit la putere după zece ani de "interregnum", a impus consolidarea elitei, inclusiv prin acțiuni rituale publice, principala dintre acestea fiind dansul , surprins în imagini și texte pe stele și buiandrugi * * * Yaxchilan, buiandrug Buiandrugul este situat deasupra ușii din stânga (sud-est) a Clădirii Fotografia și desenul monumentului sunt publicate în CMNI [CMNI : ] Buiandrugul îl înfățișează pe regele Yashun-Balam al IV-lea, dansând cu un sceptru "k'avil", însoțit de una dintre soții (mama prințului) cu un mănunchi în mâini O parte din textul din jurul imaginii este dedicată regelui (A-D, H-I), o parte - reginei (EG, K) Transliterare; (Al) HUNLAHUN 'AHAW (Bl) [Gl] TI' HUN-(na) (A ) WAXAK ka-se-w(a) (B ) 'u-ba-h(i) (CI) ti CH'AM -'AK'-ta (Dl) ti CH'AHOM(?) xi-? (C ) te-ku-y(u)-?-? (A ) CHAN-(na) 'AKAN(?)-(na) (A ) mi-x(i)-NAL (A ) (ya)-YAXUN-BALAM (A ) 'a-WINIK(?)-BAK (A ) 'u-(cha)-CHAN (A ) 'a-'uk(u) (A ) 'u-(cha)-CHAN (B ) 'u-HOL-mo (AIO)HUX WINIK(?) HAB (B ) ? (C ) HUX WINIK(?) HAB (C ) ya-'AHAW-(wa)-te (H ) K'UH РЕТ 'AHAW-(wa) ( ) K'UH SIYAHCHAN 'AHAW-(wa) (H ) 'OCH -K'IN-(ni) ( ) KALOM-te (El) 'u-ba-h(i) (FI) ti CHAN-(na)-Ii (E ) 'IX-HUN-WINIK(F )NAH-(ka)-KAN (G ) 'IX-WINIK( ?)-(ki) (G ) TI'-HUN-WINIK-(ki) (G ) 'IX-CHAK-CHAM-m(i) (Jl) ya-xu-n(a) (J ) 'ITSAMNAH- BALAM (J ) ? 'AHAW Transcriere: (legendă după imaginea regelui) hunlahu'n 'Ahaw (G 'ti' hu'n waxak Kasew 'u-ba:h ti' ch'am-'ak'ta' ti' ch'aho'm xi- Tekuy- -Chan-'Akan-Mixnal Yaxu n-Balam 'a[h]-winik-ba:k 'u-cha'n 'a[h]-'Uk 'u- cha'n 'u-holom hux winik ha:b hux winik ha:b yahawte' k'uh[ul] Pet 'ahaw k'uh[ul] Siyahchan 'ahaw 'ochk'in kalo'mte' (legendă la imaginea reginei) 'u-ba:hti' chanil 'Ix-Hun-Winik-Nah-Kan 'ix-winik-ti'-hu'n-winik ' lx-Chak-Cham y-axu' n 'Itsamna h-Balam 'ahaw Traducere: [În ziua] unsprezece Ahab, [când] "primul stăpân al nopții" [pe] marginea manuscrisului, a opta [zi a lunii] Nasev, iată-l în dansul luării [k 'avila] cu Tekui- -Chan stropind picături -Akan-Mishnal, Yashun-Balam, cel care are douăzeci de prizonieri, stăpânul omului din Uk, stăpânul liderului, în al treilea douăzeci ani, yahavte' în al treilea douăzeci de ani, regele divin al Petei, regele divin al Siyakhchanului, kalo'mte' occidental Iată-o sus (?), Khun-Vinik-Nakh-Kan, cea care are douăzeci de servitori, Ish-Chak-Cham, mama lui Itzamnakh-Balam, regele Yaxchilan, buiandrug Buiandrugul este situat deasupra ușii centrale a clădirii Fotografia și desenul monumentului sunt publicate în SMNI [SMSH : ] Regele Yashun-Balam IV este înfățișat pe buiandrug, dansând cu un sceptru (toiag) "shukpi" împreună cu prințul Chelet-Chan-K'ikhnich O parte a inscripției este dedicată regelui (A-E, KQ), o parte - prințului (FI) Транслитерация: (Al) CHAN 'AHAW (Bl) HUX-te SUTS' (CI) TSUTS(?)-ha (Dl) 'u-HO'-HAB-ta (El) ti 'AHAW-le (Kl) 'AK '-ta-h(a) (LI) ti xu-k(u)-pi (Ml) (ya)-YAXUN-BALAM (N ) 'a-WINIK(?)-BAK (Ol) 'u-(cha )-CHAN ( ) 'a-'uk(u) ( ) HUX WINIK(?) HAB 'AHAW-(wa) ( ) K'UH PET 'AHAW (Pl) K'UH SIYAHCHAN-(na) AHAW (Ql) soacra(a) (FI) "u-ba-h(i) (Gl) din "AK"-ta(Hl) din xu-k(u)-pi ( ) MUYAL-CHAN-(na) ( ) până la "AT- (ti) (Jl) che-le-t(e) (J )CHAN-K'INICH (J ) K'UH PET 'AHAW-(wa) Dicţionar: (Engleză: 'Ahaw huxte' Su:ts' tsu[h]tsah 'u-ho'-ha:b (?ta) ti' 'ahawle[l] 'ak'tah ti' xukpi ' ' Yaxu n Balam 'a[h]-winik-ba:k 'u-cha'n 'a[h]-'Uk hux winik ha:b 'ahaw k'uh[ulj Pet 'ahaw k'uh[ul] Siyahchan's ' ahaw bakab (legendă după imaginea prințului) 'u-ba:h ti' 'ak'ta' ti' xukpi' muyal chan toh- 'a:t Chele[h]t Chan K'i[h]nich k'uh [ul] Pet'ahaw Traducere: [În ziua] patru Ahab, a treia [zi a lunii] Suz și-a împlinit al cincilea an de domnie A dansat cu [personalul] shuk- pi, Yashun-Balam, cel care are douăzeci de prizonieri, stăpânul omului din Marea Britanie, regele în al treilea său douăzeci de ani, regele divin al Petei, regele divin al Siyakhchanului Iată-l într-un dans cu [toiagul] shukpi, muyal chan, toh-at, Chelet-Chan-K'ikhnich, regele divin al Petei Yaxchilan, buiandrug Buiandrugul se află deasupra ușii din dreapta (nord-vest) a clădirii Fotografia și desenul monumentului sunt publicate în CMNI [CMNI : ] Buiandrugul îl înfățișează pe regele Yashun-Balam al IV-lea, dansând cu un sceptru "k'avil" împreună cu unul dintre sakha-lei (tot cu un sceptru) O parte din textul din jurul imaginii este dedicată regelui (A-E, GJ), o parte - sahal (F) Транслитерация: (Al) WAXAK 'AHAW (Bl) (yi)-YIK'IN-NAL ТГ TIME-(na) (CI) WAXAK-te SUTS' (D )NAH HO'-TUN-(ni) 'u-ba -h(i) (C ) este CH'AM-'AK'-ta (D ) este CH'AHOM(?)-(ma) (C ) este T'UHUY(?)-(yu) (D ) mi -x(i)-NAL (E ) (ya)-YAXUN-BALAM (E ) 'a-WINIK(?)-BAK (G ) 'u-CHAN (HI) 'a-'uk(u) (G ) 'u-(cha)-CHAN (H ) 'u-HOL-mo (II) HUX WINIK(?) HAB (Jl) 'a-ha-w(a) ( ) HUX WINIK(?) HAB (J ) ch'a-ho-m(a) ( ) K'UH PET 'AHAW (J ) K'UH SIYAHCHAN-(na) 'AHAW (FI) *a-tsa-'(a) (F ) K'IN-(ni)-MO'-'AHAW (F ) HUX WINIK(?) HAB (F ) sa-ha-l(a) Transcriere: (legendă după imaginea regelui) waxak "Ahaw yi'[h]k'innal ti' hu'n waxakte' Su:ts' nah ho'-tu:n 'u-ba:h ti' ch' am-' akta' ti' ch'aho'm ti' t'uhuy (?) Mixnal Yaxu:n-Balam 'a[h]-winik-ba:k 'u-cha'n 'a[h]-' Uk 'u -cha'n 'u-holom hux winik ha:b 'ahaw hux winik ha:b ch'aho'm k'uhful] Pet 'ahaw k'uh[ul] Siyahchan 'ahaw (la imaginea lui sahal) 'Atsa'-K'in-Mo'-'Ahaw hux winik ha:b sahal Traducere: [În ziua] opt Ahab, [când] stăpânul zorilor este pe marginea manuscrisului, a opta [zi a lunii] Suts, primii cinci ani, iată-l în dansul luării [k 'avil] cu un stropitor de picături, cu , Mishnal, Yashun -Balam, cel care are douăzeci de prizonieri, stăpânul omului din Uk, stăpânul conducătorului, regele în al treilea douăzeci de ani, împrăștiind scade în al treilea douăzeci de ani, regele divin al Petei, regele divin al Siyakhchanului Atsa'-K'in-Mo'-Ahav, Sahal în treizeci de ani Yaxchilan, buiandrug Buiandrugul a fost găsit printre dărâmăturile din fața ușii centrale a fațadei de nord a Corpului Fotografia și desenul monumentului sunt publicate în CMNI [CMNI : ] Pe buiandrug, regele Yashun-Balam al IV-lea este reprezentat într-un dans cu toiagul "chak-k'at" Sahal K'an-Tok-Vayab îl însoțește pe rege Inscripția este formată din două coloane dedicate regelui (A) și sahal (B) Transliterație: (Al) WAXAK CHAM(?) (A ) CHANLHUN (ta)- MAC (AZ) 'AK'-ta-h(a) (A ) (?) ti CHAK-K'AT (A ) 'a-WINIK(?)-BAK (A ) le WINIK(?) NAV 'AHAW ( A ) (ya)-YAXUN-BALAM (Bl) 'u-ba-h(i) (B ) ti 'AK'-ta (B ) ti CHAK-K'AT-(ta) (B ) 'u-CHAN (B ) ko-te 'AHAW ( B ) K'AN-to-k(o)-WAY-b(i) (B ) ba sa-ha-l(a) Transcriere: (legenda imaginii utapR)waxakChamchanlahu'n Mak 'ak'tah(?)ti' chak-k'at 'a[h]-winik-ba:khuxwinikha:b 'ahaw Yaxu:n-Balam (legendă pentru imaginea Sahal) 'u-ba:hti' 'ak'ta' ti' chak-k'at 'u-cha'n Kote' 'ahaw К'an-Tok-Waya b ba:[h] sahal Traducere: [În ziua] opt Cham, a paisprezecea [zi a lunii] Mak a dansat cu [toiagul] chak-k'at, el care are douăzeci de prizonieri, regele în al treilea douăzeci de ani, Yashun-Balam Iată-l la dansul cu chak-k'at, stăpânul domnului Kote', K'an-Tok-Wayab, şeful sahal Yaxchilan, buiandrug Buiandrugul a fost găsit printre resturile din fața ușii clădirii În a fost mutat la Muzeul de Stat de Antropologie, Mexico City Fotografia și desenul monumentului publicat în CMNI [CMNI : ] Regele Ia-shun-Balam GV și sahal Chak-Cham sunt reprezentați pe buiandrug, dansând cu doage "Khasav-chan" Textul este prezentat în trei coloane dedicate regelui (A, B) și sahal (C) Transliterație: (Al) HUN 'EB(?) (A ) TG NAV (AZ) YAX-K'IN-(iii) (A ) 'AK'-ta-h(a) (CI) ti ha-sa-w (a) (C ) CHAN-(na) (C ) HUX WINIK(?) HAB 'AHAW (C ) (ya)-YAXUN-BALAM (C ) 'u-CHAN (C ) 'a-'uk(u) (C ) 'a-WINIK(?)-BAK (C ) K'UH PET 'AHAW-K'UH SIYAHCHAN 'AHAW (B ) CHAK-CHAM(?)-m(i) (B )yi-cha-n(i) (B ) 'a-ha-w(a) (B ) 'a-WUK-BAK Transcriere: (legendă după imaginea regelui) hun 'Eb ti' ha:b Yaxk'in 'ak'tah ti' hasaw-chan hux winik ha:b 'ahaw Yaxu n-Balam 'u-cha'n ' a[h ]-'Uk 'a[h]-winik-ba:k k'uh[ul] Pet 'ahaw k'uh[ul] Siyahchan 'ahaw (legendă imagine sahal) Chak-Chamy-icha:n 'ahaw 'a[h]-wuk-ba:k Traducere: [În ziua] un Eb, [la] marginea anului, [în lună] Yashk'in a dansat cu [toiagul] Khasav-chan, regele la al treilea său douăzeci de ani, Yashun-Balam, stăpânul omului din Marea Britanie, cel care are douăzeci de prizonieri, regele divin al Petei, regele divin al Siyakhchanului Chak-Cham, unchiul regelui (prințului), cel care are șapte prizonieri Yaxchilan, buiandrug Buiandrugul a fost găsit cu fața în jos în fața ușii de vest a clădirii În a fost mutat la Muzeul de Stat de Antropologie, Mexico City Fotografia și desenul monumentului sunt publicate în CMNI [CMNI : ] Buiandrugul îl înfățișează pe regele Itzamnakh-Balam P, dansând cu un sceptru "K'avil", însoțit de una dintre soții (mama lui Yashun-Balam IV) cu un mănunchi în mâini O parte din textul din jurul imaginii este dedicată regelui (A-D, H), o parte - reginei (E, F, G) Transliterare: (A ) WAK BEN (B ) WAKLAHUN ta-'AK-(ka) (B ) 'AK'-ta-h(a) (CI) ti ?-NAL-(la) (Dl) 'ITSAMNAH -BALAM (C ) 'u-CHAN 'a-NIK-(ki) (D ) HO' WINIK(?) HAB 'AHAW (H ) K'UH PET 'AHAW (H ) K'UH SIYAHCHAN 'AHAW (El) 'u-ba-h(i) (E ) ti ?-NAL-(la) (E ) 'IX-'UH (F ) CHAN-(na)-li (G ) 'IX-'a- K'UH-HUN (F ) 'IX-KAN (G ) KALOM-te Transcriere: (legendă rege) wak Ben waklahu 'n Mak 'ak'tah ti' 'ltsamna h-Balam 'u-cha'n 'A[h]-Nik ho' winik ha:b 'ahaw k' uh[ul] Pet 'ahaw k'uh[ul] Siyahchan 'ahaw (legendă la imaginea reginei) 'u-ba:h ti' 'lx-'Uh-Chanil 'ix-'ak 'uhu 'n 'ix-Kan[al] kalo 'mte ' Traducere: [În ziua] șase Ben, în a șaisprezecea [zi a lunii] Mac a dansat cu [toiagul] , Itzamnakh-Balam, stăpânul lui Ah-Nika, regele în al cincilea său douăzeci de ani, regele divin al lui Peta, regele divin al lui Siyakhchan Aici ea este cu un [toiag] , Ish-Uh-Chanal, o femeie [din clan] a unui funcționar, o femeie [din clan] din Kalo'mte' Kanal * * * Textele publicate reprezintă principalele varietăți de dansuri rituale în Siyakhchan: dansuri cu toiag "shukpi", "khasav-chan", "chak-k'at" și dansul "taking k'avil" "Luarea lui K'avil" este cea mai importantă parte a ceremoniei de urcare la tron în toate regatele Maya În Siyakhchan, acest ritual a luat forma unui dans special, literalmente "dansul luării" K'avil este numele uneia dintre zeitățile mayașe comune ale perioadei clasice (Dumnezeu K [ , pp - ]), precum și desemnarea principalelor însemne regale - un sceptru sub forma unei figuri al acestui zeu, al cărui transfer sau acceptare simboliza transferul puterii supreme către rege -succesor [ , p - ] Mai mult decât atât, dacă k'avil este numele sceptrului regal ca atare, atunci k'avili individuale aveau propriile nume [pentru mai multe detalii, vezi: , p ] Acest articol publică trei dintre cele opt texte de pe buiandrug, dedicate varietăților de luare a k'avil în dans Deci, Yashun-Balam al IV-lea a luat k'avil în dans în timpul urcării sale la mai (știm despre data acestuia din urmă din textele de pe stelele , și buiandrug [ , p , ) ; CMNI, : ]), iar apoi a repetat ritualul la începutul fiecărui al cincilea an de la data urcării pe tron (inscripții pe buiandrugurile și ) Este mult mai dificil de interpretat textele aproape identice de pe buiandrugurile și Este de remarcat faptul că producția ambelor datează din anii - [ , p - , ], în timp ce cel ei vorbesc despre dansul capturii lui k'avil, care ar fi interpretat de Itzam-nah-Balam III în prezența mamei lui Yashun-Balam IV, Ish-Uh-Cha-nil, octombrie Există nicio legătură logică cu aderarea lui Itzamnah-Balam al III-lea în O posibilă explicație este indicată de asemănarea cu textul de pe buiandrug : în ambele cazuri, regele domnitor ia k'avil, însoțit de mama viitorului rege ( pe buiandrug de zile de la naștere, pe buiandrug și - după de zile) Se poate presupune că există o proiecție a evenimentelor de de ani, în anul nașterii lui Yashun-Balam IV și se creează o continuitate "ideală" în ritualurile a două cupluri căsătorite - Ytsamnakh-Balam III - Ish-Uh -Chanil și Yashun-Balam IV - Ish-Chak-Cham Dansul cu toiagul shukpi, după cum se vede din textul de pe buiandrug , a fost, de asemenea, legat direct de data urcării lui Yashun-Balam al IV-lea, dar cu sfârșitul domniei de cinci ani, și nu cu începutul fiecărui al cincilea an Cea mai mare atenție a cercetătorilor a fost atrasă invariabil de dansul cu toiagul "Khasav-chan", menționat în inscripțiile de pe buiandrugurile , și , precum și de pe stela [CMNI, : , : , : ; , p ] În toate cazurile (cu excepția buiandrugului , unde data nu a fost păstrată), ritualul cade în ziua solstițiului de vară [ , p , ] Și în secolul al XX-lea, comunitățile tradiționale mayașe - Ch'orti cronometrau până astăzi ceremonii asociate cu deplasarea maximă a soarelui spre nord, începutul următoarei jumătate a anului solar și schimbarea "preoților" speciali care apare o dată la luni [ , p ] În plus, după solstițiul de vară din sezonul ploios, are loc o pauză, în care țăranii resemănă [ , p ] Complotul cu schimbarea "preoților" a atras atenția epigrafilor: dansul lui Itzamnakh-Balam al III-lea (cu un an înainte de moartea sa la vârsta de aproximativ de ani) și Yashun-Balam IV cu doagele lui Khasav-chan la iunie , înfățișată pe stela , a fost interpretată ca o dovadă a primirii de către Yashun-Balam al IV-lea a unor importante puteri preoțești în timpul vieții predecesorului său, desigur, falsificate [ , p - ; , p - ] Se poate doar ghici care era statutul viitorului Yashun-Balam IV în Este de remarcat faptul că acesta din urmă, judecând după textul de pe buiandrugul , a dansat cu toiagul lui Khasav-chan în iunie (în anul sau anul morții sale), nu cu fiul și moștenitorul său Chelet-Chan-K'ikhnich (Itzamnakh-Balam IV) și cu unchiul său matern, sahal Chak-Cham, care (dacă suntem de acord cu interpretarea de mai sus a evenimentului din ) și-a asumat îndatoririle preoțești corespunzătoare, transferându-le ulterior moștenitorului Funcțiile rituale ale dansului în sine rămân în umbra transferurilor ipotetice de locuri de muncă K Tate a sugerat că dansul cu toiagul hasav-chan a fost punctul culminant al ceremoniilor cu ocazia maxi deplasare mică a soarelui spre nord [ , p ] N Grube, dimpotrivă, constată dominația motivelor militare în costumele dansatorilor, sugerând că khasav-chan ar putea fi un fel de standard militar [ , p - ] Traducerea numelui toiagului, ca "el curăță cerul", indică mai degrabă legătura dansului cu calendarul și ritualurile agrare, cu plecarea norilor și debutul pauzei mult așteptate în sezonul ploios O caracteristică a dansului ritual din Siyakhchan este prezența participanților suplimentari, ceea ce conferă dansului caracterul unei acțiuni socio-politice importante Mai mult, în cursul aceluiași dans, participanții se puteau schimba: în inscripția de pe buiandrug , Yashun-Balama IV este însoțit de sahal K'an-Tok-Vayab, în timp ce pe buiandrug [CMNI, : ], dedicat aceluiași eveniment, apare una dintre soțiile regelui (din casa regală Hischwitz) Demonstrațiile "apropierii" individuale a sahalurilor față de persoana regelui, participarea la cele mai importante rituri sunt o trăsătură caracteristică a domniei lui Yashun-Balam IV și Itzamnakh-Balam IV Un statut special este acordat moștenitorului, mamei și unchiului său (se pare că faptul că Ish-Chak-Cham a devenit mama moștenitorului a contribuit la ascensiunea întregului "clan" al lui Chak-Cham) Judecând după inscripția de pe buiandrugul , Chelet-Chan-K'ikhnich a luat parte la dansuri rituale de la vârsta de ani Mai mult, nu ca "moștenitor", sau ba:h ch'ok, ceea ce este destul de tipic [ , p - ], ci ca "rege" Acesta din urmă indică fie datarea târzie a textelor (după moartea tatălui său), fie un analog al co-conducerii stabilite de Ya-shun-Balam IV pentru a întări poziția moștenitorului COMENTARII Yaxchilan, buiandrug Al, A hunlahun "Ahaw, waxak Kasew" conform "contului lung" sau conform calendarului gregorian Bl 'G ' ti' hu'n: data săptămânii de nouă zile; "G " sau "primul lord al nopții" este o desemnare scurtă pentru una dintre cele nouă zeități patronale ale zilelor; ti' hu'un "[la] marginea manuscrisului"; tu *p' [ , p : ], Yuk chi' [ , p ] "margine", "mal"; hu'n (hu'un) */shl [ , p : ], Yuk hu'n [ , p ] "hârtie, manuscris" LA 'u-ba:h: 'i - pronume ergativ a -a lit , singular ore; ba:h - "cap, corp, esență" [pentru detalii despre semnificațiile lui ba:h în limbile mayașe, vezi , p , Tab ]; 'u-ba:h înseamnă literal "esența sa" C I ti' cham-'ak'ta': ti' este o prepoziție locativă; literele ch'am-'ak'ta', "dansul luării" substantiv ch'am "luării" [ , p : ] ca definiție (prin sintaxă) a substantivului "ak'ta" - comparați Yuk ok'ot "dans" [ , p ], ex -membru *ahk'-ot "dans" [ , p : ; pentru mai multe detalii vezi , p , Tab ] Dl ch'aho'm: literal, "stropire/împrăștiere picături" - derivat din ch'ah (comparați Yuk ch'ah "a picura" [ , p ]) cu un sufix agentiv - un titlu asociat cu ritualul de sângerare C , AZ, A Tekiu- -Chan-'Akan-Mixnal: numele unei zeități incluse în numele complet al tronului lui Yashun-Balam \N\chan 'akap(?): "Akan ceresc(?)" presupusa lectură a așa-numitului "titlu al zeului ceresc" [ , p ]; 'akap este numele lui Dumnezeu A' [vezi ]; tikhpai "din vid" este un epitet al unui număr de zeități, de exemplu, Dumnezeu Q [ ^p - ] A Yaxu:n-Balam (Yashun-Balam IV): lit "Kotinga-Jaguar", al patrulea conducător din dinastie, care a luat acest nume la aderare, care a avut loc în A 'ah-winik-ba:k: "cel care are douăzeci de robi"; 'ah - prefix masculin agentiv fel [ , p ; , p ; , p : ]; winik - "om, douăzeci" - fost membru *winik "om" [ , p : ]; ba:k - "slab", "prizonier", comparați Yuk Baak [ , p ] A , A 'u-cha'n-Q 'ah-'Uk: 'i - pronume ergativ al -lea lit , singular ore ca pronume posesiv; cha'n - "stăpân", "stăpân" [ , p : , : ]; 'ah-'Uk- "om din Uk (toponim necunoscut)"; astfel, expresia este tradusă literal ca "stăpânul său este el (Yashun-Balam), un bărbat din Marea Britanie" LA holom: "conducător" - derivat din hol "cap" (Chrt hor [ , p ]) cu sufixul instrumental -Vt [ , p ] ] C , SU hux winik ha:b yahawte': hux winik ha:b - "trei douăzeci de ani", în acest caz (sintaxă) ca definiție pentru substantivul yahawte', care înseamnă literal "yahawte" în al treilea douăzeci de ani, adică în vârstă până la de ani; y-ahaw-te' este titlul de "domn al clanului", unde y este pronumele ergativ de persoana a -a singular h , 'ahaw - "rege, domn, domn" (pr -membru *ajaw "rege, domn" [ , p : ], Yuk ahaw "domn, conducător" [ , p ] ), te' - "copac, gen, copac", compara La naiba te'- "copac" [ , p ] H k'uhul Pet 'ahaw k'uhul Siyahchan 'ahaw: așa-numita "hieroglifă emblemă", adică "sacru (divin) al unuia sau al unuia regat (în acest caz, regatele lui Pet și Siyahchan) rege"; k'uhul "divin, sacru" este un adjectiv derivat din k'uh "dumnezeu, divinitate" (Prop *ch'uh "zeu", "ceva sacru" [ , p : ]; Yuk &' iar "zeu" [ , o ]) cu ajutorul sufixului VZ; 'ahaw "rege" NU, II "ochk'inkalo'mte": Literal "hegemon occidental" sau "rege al regilor din vest", kalo'mte" este cel mai înalt titlu regal, cu sensul intenționat "hegemon" sau "rege al regilor" F I ti' chanil/chana:l/chanlil: sensul blocului nu este complet clar, deoarece traducerea literală este "pe cer" sau "de sus, deasupra" (Chrt ticha'n, cha'nar "de sus, sus " [ , p ]) nu se potrivește cu imaginea și nu poate fi interpretată; poate că este vorba despre conținutul nodului ('ikats) în mâinile reginei sau despre acțiunea pe care o realizează, comparați Yuk lumii este un fel de ofrandă [ , p ] E , F , Gl, G , G 'lx-Hun-Winik-Nah-Kan 'ix-winik-ti'-hu'un-winik 'Ix-Chak-Cham: numele complet al soției lui Yashun Balam al IV-lea, constând din numele zeității Yash- Chit-Hun-Vinik-Nah -Kan ("Șarpe cu nufăr") [ , p II- -II- ] cu prefix de agent feminin, ex *£x[ , p : ], titlul nu complet clar "ix-winik-ti"-hu'un-winik, posibil urmând același model ca "ah-winik-ba:k "cel care are douăzeci de prizonieri" (adică " ea care are douăzeci ", urmată de titlul postului cu funcții neclare, litere, "persoana marginii manuscrisului / coroanei", prin urmare traducerea cea mai acceptabilă este "cea care are douăzeci de servitori"), ca precum și numele în sine regina - Ish-Chak-Cham (un alt Chak-Cham, fratele ei, este menționat pe buiandrug , ca sahal Yashun-Balama IV) L u-ahi'p/u-apa'h: "mama lui", reconstruit în u-apa'h sau u-ahi'p (intrarea variază); sintaxa sugerează că 'apa'x/'ahi'p înseamnă "mamă" [ , p ] J 'ltsamna:h-Balam: Itzamnah-Balam (Itzamnah-Balam IV) este numele de tron al regelui Siyakhchan Chelet-Chan-K'ikhnich; 'Itsamna:h (Itsamna, Zeul D) este unul dintre zeii supremi din panteonul Maya [ , p - ]: balam "jaguar" (pr -membru *bahlam [ , p : ], Yuk balam - "jaguar" [ , p din încarnările lui Itzamna; Chelet-Chan-K' ikhnich a fost al patrulea dintre regii din Siyakhchan cunoscut de noi, care a luat acest nume la aderare Yaxchilan, buiandrug A , Bl chan 'Ahaw, hux-te' Su:ts': conform "contului lung" sau conform calendarului gregorian; -te este un sufix de clasificare pentru numărarea zilelor dintr-o lună C I tsuhts-ah- : tulpina verbului tsuts (verb tranzitiv) - compara Yuk tsuts "a închide" [ , p ]; h este indicatorul vocii pasive infixate în tulpina verbului; ah - sufix - indicator al formei perfecte; - pronume absolutiv al -a lit , unitate ore ca subiect Dl 'u-ho'-ha:b: 'și - pronume ergativ lit , singular ore; ho' - "cinci" [ , p : ]; ha:b- "an" [ , p : ] El ti'-'ahawel: ti' este o prepoziție locativă ("în, cu"); 'ahawlel este derivat din 'ahaw (termen ajaw "rege, domn" [ , p : ]) cu ajutorul sufixului de concepte abstracte -lei, caracteristic limbilor cholan occidentale [I, p - , - ] F I 'u-ba:h: literal, "esența sa"; 'i - pronume ergativ al -lea lit , singular ore; ba:h - "cap, corp, esență" K 'ak'ta': "dans" HI xukpi': probabil numele păsării de pe toiag - compara xukpi in chol [ , p ] muyal chan: literal, "cer înnorat", compara Yuk muyal ka'ap "cer înnorat" [ , p , ], pr -membru *chan "cer" [ , p : ] toh-'a:t: *toh - Prop "direct" [ , p : ]; -pr -membru "penis" [ , p : ]; toh-'a:t este un titlu regal care înseamnă, literal, "penis drept (în poziție verticală) Jl, J Chelet-Chan-K'ihnich: numele prințului, aprins "arzător rezemat pe cer"; chelet "aplecat" este reconstruit ca un adjectiv format din tulpina verbului pozițional chel (comparați Yuk chel "a se înclina" [ , p ]) cu ajutorul sufixului -Vt [ , p - ]; chan "cer" (pr -member *chan [ , p : ], Chrt chan [ , p ]); k'ihnich "ars" - numele zeității solare [vezi ] (k'ip "soare", Chrt k'ip [ , p ], Yuk k'ip [ , p ]; verbul pozițional din k'ip este k'ihnah (Chrt ) "a fi fierbinte" [ , p ], -ich este un sufix adjectival din verbe de poziție [ , p ] J k'uhulPet 'ahaw: așa-numita "hieroglifă emblemă", adică "sacru sau divin al unui astfel de regat (în acest caz, regatul lui Pet) rege K 'ak'tah-Q: tulpină verbală 'ak'tah (verb intranzitiv) 'a dansa', derivat din 'ak'ta' 'dansa' cu sufixul Vh\ - pronume absolut persoana a III-a, singular ore ca subiect; formei gramaticale 'ak'tah-(r) corespunde formei imperfective ml Yaxu:n-Balam (Yashun-Balam IV): lit "Cotinga-Jaguar" N 'ah-winik-ba:k: "cel care are douăzeci de robi"; 'ah - agent prefix masculin drăguț; winik - "om" / "douăzeci"; ba:k - "slab", "prizonier" 'u-cha'n- 'ah-'Uk: lit "stăpânul său este el (Yashun-Balam), un bărbat din Marea Britanie" hux winik ha:b 'ahaw: lit "un rege în treizeci de ani", adică între și de ani Ql bakab: "bakab" este un titlu cu etimologie și sens neclar, care este de obicei tradus ca "conducătorul pământului" Yaxchilan, buiandrug A\, C\ waxak 'Ahaw, waxak-teSu:ts': conform Contului lung sau conform calendarului gregorian; -te este un sufix de clasificare pentru numărarea zilelor dintr-o lună Bl [ , p ]), substantivul k'ip (pr -termen *k'ip "soare" [ , p ) cutare și cutare "; ti' hu'n "[pe] marginea manuscrisului" este o frază găsită în notele la dată; ti' "margine", "mal"; hu'n "hârtie", "manuscris" Dl nah ho'-tu:n: nah - număr ordinal - pr *nah - "primul" [ , p : ]; hotu:n "cinci ani" Dl 'u-ba:h: literal, "esența sa";'*/ - pronume ergativ al -a lit , singular ore; ba:h - "cap, corp, esență" C ti' cham-'ak'ta': ti- prepoziție "în/cu"; ch'am-'ak'ta' 'dansul luării' D , NV ch'aho'm t'uhuy (?): ch'aho'm - "cel care stropește / împrăștie picături" (de la ch'ah "picătură, picurare") - un titlu asociat ritualului sângerării; t'uhuy este, probabil, numele unei flori D tikhpai: "din vid" este un epitet al unui număr de zeități, iar în acest caz face parte din numele tronului lui Yashun-Balam IV El Yaxu:n-Balam (Yashun Balam IV): lit "Cotinga-Jaguar" E 'ah-winik-ba:k: "cel care are douăzeci de robi"; 'ah - prefix masculin agentiv drăguț; winik- "om, douăzeci"; ba:k - "slab", "prizonier" Gl, SALUT 'u-cha'n- 'ah-'Uk: lit "stăpânul său este el (Yashun-Balam), un bărbat din Marea Britanie" H holom: "conducător" II, L hux winikha b 'ahaw: lit , înseamnă "rege în treizeci de ani", adică între şi de ani , J k'uhul Pet 'ahaw k'uhul Siyahchan 'ahaw: așa-numita "hieroglifă emblemă", adică "sacru/divin al unui astfel de regat (în acest caz, regatele lui Pet și Siyahchan) rege"; k'uhul "divin/sacru"; 'ahaw "rege" F , F 'Atsa'-K'in-Mo'-'Ahaw: lit "Ag {a'-Mr-Sun-Parrot" F sahal: "sahal" - conducător regional; titlul, aparent, este derivat din sah "mic" (cu ajutorul sufixului -VI, compara, membru saj - "mic" [ , p ]) Yaxchilan, buiandrug Al, A waxak Cham, chanlahu'n Mac: după "contul lung" sau / / după calendarul gregorian AZ 'ak'tah- : tulpină verbală 'ak'tah (verb intranzitiv) 'a dansa', format din 'ak'ta' 'dansa' cu sufixul vL; - pronume absolut de persoana a III-a, singular ore ca subiect A chak-k'at: numele personalului, precum și a treia lună a anului - cap Chaccat, Yuk z/p [ , p ] A 'ah-winik-ba:k: "cel care are douăzeci de robi"; 'ah - prefix masculin agentiv drăguț; winik- "om, douăzeci"; ba:k - "slab", "prizonier" A hux winikha b 'ahaw: lit "rege în al treilea lui douăzeci de ani", adică între și de ani A Yaxu:n-Balam (Yashun-Balam IV): lit "Cotinga-Jaguar" Bl 'u-ba:h: literal, "esența sa"; și - pronume ergativ al -a lit , singular ore; ba:h - "cap, corp, esență" B , B "u-cha'n- Kote" "ahaw: tradus literal prin "stăpânul său este el (K'an-Tok-Waiab), regele [tărâmului?] Kote" LA K'an-Tok-Waya:b: Sahal titlu; k'an tok "nor galben?" [ , p : ; : ]; waya:b - literal, "visător" [cf ] LA sahal: "sahal" - conducător regional; titlul pare a fi derivat din sah "mic" Yaxchilan, buiandrug A -AZ hun 'Ebti' ha:b Yaxk'in: reconstruit ca după "contul lung" sau / / după calendarul gregorian [ , p ]; ha:b - "an" [ , p : ], ti' - "margine", "țărm" A ' ak'tah- : tulpina verbului 'ak'tah (verb intranzitiv) "a dansa"; - pronume absolut de persoana a III-a, singular h CI, C hasaw-chan: numele toiagului cu care au dansat regii din Siyakhchan [ , p - ]; are-Vw- -chan este un verb încorporator [cf ] (has este tulpina unui verb tranzitiv cu presupusul sens "a curăța", Vw este un sufix anti-pasiv, este un pronume absolutiv de persoana a -a, singular, chan este "cer") "el curăță cer", Yuk has muyal - "să faceți cerul senin împrăștiind norii" [ , p ] SZ hux winikha b 'ahaw: lit "rege în al treilea lui douăzeci de ani", adică între și de ani C Yaxu n-Balam (Yashun-Balam IV): lit "Cotinga-Jaguar" C , C 'u-cha'n- 'ah-'Uk: lit "stăpânul său este el (Yashun-Balam), omul din "Uk" C 'ah-winik-ba:k: "cel care are douăzeci de robi"; 'ah - prefix masculin agentiv drăguț; winik- "douăzeci"; ba:k - "slab", "prizonier" CS k'uhulPet 'ahaw k'uhul Siyahchan 'ahaw: așa-numita "hieroglifă emblemă", adică "sacru/divin al unui astfel de regat (în acest caz, regatele lui Peti Siyahchan) rege"; k'uhul "divin, sacru"; 'ahaw "rege" LA y-icha:n: "unchiul său matern"; pr -membru *ichan "unchiul" [ , p : ]; ('u)y - erg A -a foaie, unitate h Yaxchilan, buiandrug Al, Bl wakBen, waklahu'nMak: după "contul lung" sau / / după calendarul gregorian LA ' ak'tah- : tulpina verbului 'ak'tah (verb intranzitiv); este pronumele absolut al persoanei a -a C ,E -NAL(?): al doilea nume al sceptrului "k'avil", care rămâne necitit [pentru detalii, vezi , p - ] Dl 'Itsamna:h Balam (Itzamnah-Balam II): lit "Itsamna-Jaguar" - conducătorul lui Pet și Siyakhchan, care a luat acest nume de tron la aderare în C 'u-cha'n-O 'Ah-Nik: 'm - pronume ergativ al -lea lit , singular h; cha'n - "proprietar, stăpân"; "Ah-Nik este un nume personal, astfel că expresia este tradusă literal "stăpânul său este el (Itzamnakh-Balam), Ah-Nika" D ho' winikha:b 'ahaw: literal, înseamnă "un rege în al cincilea său douăzeci de ani", adică între și de ani Bună, H k'uhulPet 'ahawk'uhulSiyahchan 'ahaw: "hieroglifă emblemă", adică "sacru (divin) al unui astfel de regat (în acest caz, regatele lui Pet și Siyahchan) rege" El 'u-ba:h: literal, "esența sa"; 'i - pronume ergativ al literei a -a, singular ore ca pronume posesiv; ba:h - "cap, esență" E , F 'lx-'Uh-C hanii: numele uneia dintre soțiile lui Itzamnakh-Balam', 'ix este prefixul agentiv al soțiilor drăguț; "uh - "lună" G 'ak'uhu'n: oficial, mesager; 'ah-ak'-'u-hu'n- literal, "cel care îi întinde hârtia", "ah - prefix agentiv soț fel [ , p ; , p ; , p : )], ak' stă la baza verbului tranzitiv "a da, a pune" [ , p : ], hu'n(hu'un)-pr *hun [ , p : ], Yuk hu'n [ , p ] "hârtie, manuscris" G kalo'mte': kalo'mte' - Lecție cunoscută de la forma masculină a cuvântului "kalo'mte" и "dulce" БИБЛИОГРАФИЯ Ziua D din Vocabularul limbii Tzeldal conform ordinului lui Copanabastla Mexic, Bardsley SN Rescrierea istoriei la Yaxchilan: Arta inaugurală a Bird Jaguar IV // lh Palenque Round Table Monterey, p - Beliaev D Wayib/waya:b titlul in the Classic Maya inscriptions: Lucrare prezentată la a -a Conferință Maya Europeană Bonn , Dicţionar Jocotan, Chiquimula Guatemala, Dicţionar Maya maya-spaniolă, spaniolă-maya ed Mexic, Dienhart JM Vocabularul comparat al limbilor Maya Odense , Houston St , Stuart D Vechiul seif Maya Persoana și portretul în perioada clasică // RES P - Grube N Dansul clasic Maya Dovezi din hieroglife și iconografie // Mesoamerica antică № P - Grube N A Maya Bacchus: Lucrare prezentată la a -a Conferință Maya Europeană Bonn, Kaufman T , Norman W An Outline of Proto-Cholan Phonology, Morfology and Vocabulary // Phoneticism in Maya Hieroglyphic Writing Albany, P - Lacadena A , Wichmann S The Distribution of Lowland Maya Languages in the Classic Period: Paper presented the XI Mesa Redonda de Palenque, Le Fort G La royaute sacree chez les Mayas de l'epoque classique ( - ap J -C ) (teză inedită) Schele L Introducere în citirea hieroglifelor Maya // Notebook for the XXIIIrd Maya Hierogliphic Forum at Texas Austin, pp - Schumann GO Limba Chol, din Tila (Chiapas) Mexic, Stuart D , Houston S Classic Mayan Language and Classic Mayan Gods // Notebook for the XXIIIrd Mayan Hieroglyphic Forum at Texas Austin, P II- -II- Ta te С E Ceremoniile solstițiului de vară efectuate de pasărea Jaguar III din Yaxchilan, Chiapas, Mexic // Studii de cultură mayașă Mexic, P - Părintele С E Yaxchilan Designul unui oraș de ceremonii Maya Austin , Taube KA Zeii majori ai anticului Yucatan Washington , Wald R , Macleod B Narative Time in the Classic-Period Inscriptions // Notebook for the XXIIIrd Maya Hieroglyphic Forum at Texas Austin, p II- -II- Wichmann S O schiță morfologică a cortexului (manuscris nepublicat) Wichmann S Incorporation in the Classic Maya Script: Lucrare prezentată la cel de-al -lea Congres Internațional al Americaniștilor Varşovia , Wichmann S The Names of Some Major Classic Maya Gods: Lucrare prezentată la Л European Maya Conference Bonn , Înțelepciunea C Dicționar Chorty Universitatea din Texas din Austin, (manuscris nepublicat) PERSONAL А А Вигасин Președintele Republicii Africa de Sud ( octombrie - februarie ) Clădirea veche a Facultății de Istorie, Herzen În spatele sălii de adunări se află o sală cu cariatide, plină de rafturi de cărți Cabinetul de istorie a lumii antice Iar gazda biroului este Tamara Mikhailovna Toată lumea o cunoștea, fiecare boboc fusese aici Noi, pe atunci copii de optsprezece ani, la universitate, ca mai devreme la școală, ni se spunea după prenume sau prenume; numai Tamara Mikhailovna - după nume și patronimic Era complet neobișnuit Un fel de adresă de modă veche - și în spatele ei o atitudine neobișnuită pentru noi Ea a invitat studenții să vină la ședințele catedrei, să discute rapoarte științifice Am trimis înștiințări profesorilor prin poștă La întâlnirea în fața fiecăruia stătea o foaie de hârtie goală - pentru note Tamara Mikhailovna cu un aparat auditiv, încordată, vizibil agitată, ascultă cuvintele vorbitorilor, încercând să prindă esența întrebărilor și răspunsurilor Fiecare întâlnire a departamentului era pentru ea un fel de rit sacru Săptămânal puteai vedea cum această bătrânică zgârcită traversează strada, grăbindu-se să atârne cartonașe în Marele Auditoriu Istoric - pentru prelegerea profesorului Atitudinea ei față de profesorul m-a surprins uneori - Tamara Mikhailovna, cu educația ei și mintea ei critică ascuțită, nu a putut să nu cunoască adevărata valoare a fiecăruia Și, desigur, a înțeles că profesorul ar putea fi un bourbon și un ignorant Dar știa și că fără respect pentru profesor nu poate exista universitate Acesta a fost un respect nu pentru o anumită persoană, și cu atât mai mult nu pentru o poziție - pentru știința în sine Tamara Mihailovna a fost îngrijorată când a văzut că profesorul face greșeli grave în latină Și deși nu-l plăcea, ea a încercat să corecteze încet greșelile, astfel încât universitatea însăși să nu fie dezamăgită împreună cu profesorul Creația ei preferată, mândria ei era biroul Ea a obținut cărți prin cârlig sau prin escroc de peste tot Era posibil să cumperi ceva, să cerși ceva, să salvezi pur și simplu ceva de a fi eliminat ca deșeuri de hârtie sau de a muri în beciurile umede ale marilor depozite de cărți În timpul războiului, ea a adus multe cărți pe o sanie din ruinele uneia dintre clădirile distruse ale Academiei de Științe Aparent, epopeea cu copii din ipsos ale figurinelor egiptene datează din aceeași perioadă Tama- pa Mihailovna ne-a povestit de mai multe ori cu mândrie cum ea însăși VD Bonch-Bruevich i-a trimis o scrisoare formidabilă prin care cere ca ei să fie înapoiați la Muzeul Religiei și Ateismului, dar ea nu s-a supus! Și până astăzi ei stau în cabinetul istoriei antice Pierderea oricărei cărți a condus-o într-o frenezie, un eveniment de care și-a amintit ani de zile Odată am întrebat-o dacă avem o traducere a Metamorfozelor lui Ovidiu Ea a spus cu entuziasm că cartea a fost furată în timpul războiului, când a coborât pentru scurt timp la adăpostul antibombe Se pare că de atunci a decis să nu meargă deloc la adăpostul anti-bombe în cazul oricărui raid aerian Tamara Mikhailovna era extrem de îngrijorată de imposibilitatea completării bibliotecii cabinetului într-un mod real - nu numai cu literatura sovietică, ci și cu literatura străină În timpul războiului, un cunoscut anticar din Moscova a spus sarcastic în prezența ei: "Da, biblioteca de la Universitatea din Jena este, desigur, mai bună " Era greu să o jignesc mai tare pe Tamara Mihailovna Ea a izbucnit imediat și, uitându-se la picioarele lui, a replicat veninoasă: "De ce, Vladimir Nikolaevici, profesorii de la Universitatea din Jena poartă și cizme de pâslă?" Biroul era casa ei, confortul căruia nu putea să nu simtă orice boboc Studentul a cerut să-i dea o carte, iar Tamara Mikhailovna a întrebat despre subiectul raportului său, a raportat ce altă literatură era disponibilă, a dat sfaturi și consultări Aceasta s-a extins la toți tinerii - absolvenți, angajați și vizitatori Cunoscând șase limbi, ea și-a oferit adesea ajutorul în traducerea articolelor Pot să mărturisesc că sfatul ei bibliografic a fost singurul lucru pe care mi l-a putut oferi catedra când am început să studiez indologie Tamara Mikhailovna a simțit o bucurie reală pentru faptul că putea ajuta Interese străine, viața altcuiva a devenit a ei Chiar ca tânăr profesor, am avut cumva imprudența să menționez într-o conversație că eram ocupat de tema clientelei romane Și mult timp de atunci, un clopoțel a sunat în apartamentul meu (uneori în momentul cel mai inoportun) Vocea Tamarei Mikhailovna a sunat un triumf nedissimulat: "Aleksey Alekseevich, am găsit un articol pentru tine într-o revistă germană despre o problemă de interes pentru tine - despre clientela romană" S-a uitat atent la tineri - cine merită ce, cine lucrează cum Cei care îi plăceau erau înconjurați de îngrijire emoționantă, uneori manifestată în forme amuzante - Aleksey Alekseevici, arăți trist astăzi Fuge și după un timp se întoarce: "Ți-am cumpărat un sandviș cu cârnați Mânca Cârnații sunt cel mai bun remediu pentru pesimism " Era imposibil de refuzat Din salariul ei de cerșetor, Tamara Mikhailovna a cumpărat dulciuri pentru a-i trata pe cei care veneau să lucreze la birou Când cineva a reușit să o ajute - să zicem, să transfere volume voluminoase - îl aștepta fără greș o bomboană de ciocolată Ceea ce era complet străin de caracterul Tamarei Mihailovna a fost indiferența Cumva, la sfârșitul anilor , ea a dat din greșeală peste o foaie de aspect și a observat o greșeală de scriere: cu caractere aldine în cuprins era "Greșelile lui Lenin" în loc de "Greșelile lui Legin" A găsit un corector acasă, deja noaptea Timpul a fost de așa natură încât o greșeală de tipar putea fi calificată drept sabotaj Și-a atins obiectivele cu perseverență, necunoscând cu adevărat bariere Dar acest lucru nu s-a extins niciodată la primirea unor beneficii pentru sine personal Minimele de candidați au fost trecute cu mult timp în urmă și nu a fost suficient timp pentru a susține disertația Avea o minte foarte practică Nu numai băieți și fete, ci și oameni foarte respectabili - precum Mihail Nikolayevich Tikhomirov - au venit la ea pentru sfaturi de afaceri de zi cu zi Și în același timp - impracticabilitate absolută în propria sa viață Pe cei pe care Tamara Mikhailovna i-a iubit, i-a înconjurat cu o atenție nesfârșită, uneori chiar excesivă, deși emoționantă Prima mea prelegere la catedră - cât de entuziasmată era! Prima mea publicație în Buletinul de istorie antică În acea zi, ea m-a întâmpinat cu jubilare: "Aleksey Alekseevich! Victorie!" Nici nu am înțeles imediat despre ce este vorba Ea s-a îngrijorat și s-a bucurat pentru noi mai mult decât pentru noi înșine Pasiunea naturii, incontinența a dus la faptul că relațiile cu colegii erau uneori dificile, chiar dramatice Era foarte îngrijorată când a avut loc despărțirea de oameni pe care i-a respectat profund Odată, Tamara Mikhailovna m-a rugat să o însoțesc într-o excursie la K K Zelyin de ziua lui Nu l-am cunoscut personal, dar am fost de acord să o ajut Cu un buchet imens de flori, ne-am apropiat de intrarea casei vechi Și deodată Tamara Mikhailovna îmi dă acest buchet și îmi cere să urc la etajul doi și să-l dau lui Konstantin Konstantinovich - ea însăși va rămâne la intrare Am fost mai degrabă descurajat de întorsătura neașteptată a evenimentelor Acceptând flori de la mine și ascultând vorbirea neclară, K K a întrebat: "Dar unde este însăși Tamara Mihailovna?" Când Tamara Mihailovna a auzit că K K sunând-o, am crezut că e doar fericită Aparent, așa s-a încheiat o ceartă de lungă durată A început drama mutării facultății într-o clădire nouă (iarna - ) S-a decis lichidarea sălilor de clasă și predarea tuturor cărților bibliotecii universitare Acesta din urmă nu și-a ascuns intenția de a arunca aceste cărți ca deșeuri de hârtie Odată luată decizia, nu mai este nevoie să vă faceți griji cu privire la transportul cărților - fără mașini, fără cutii, fără frânghii După multe necazuri și mementouri persistente, facultatea s-a ocupat de frânghii Ni s-a livrat de la departamentul economic ceva de genul unei frânghii de navă și ni s-a spus că se poate desface în de frânghii A trebuit să merg la piață după frânghii Taxele au crescut Pentru a transporta cărți deosebit de valoroase, Tamara Mikhailovna a luat un taxi Toată ziua am luat cărți de pe rafturi, iar ea le-a format mănunchiuri Asistenții studenților au legat pachetele Seara facultatea era goală, dar lumina din birou era aprinsă până la miezul nopții Tamara Mihailovna a dezlegat fiecare pachet, a numărat cărțile și le-a legat din nou M-a iritat lipsa de sens a acestei duble lucrări, dar Tamara Mihailovna a fost, ca întotdeauna, neclintită Altfel, ea nu putea episod tipic al vremii Dimineața, Tamara Mikhailovna mi-a plâns: "Vsevolod Igorevici a primit o colecție de rapoarte despre micenologie din Anglia Astăzi trebuie să dea Ieri am venit acasă la ora seara și am citit toată noaptea și nu am reușit să mă culc Unde este această carte acum - și a mai citit-o cineva de la Tamara Mikhailovna? Într-o clădire nouă Tamara Mikhailovna este fericită că cărțile au fost transportate intacte Dar nu există rafturi și nu se știe dacă vor exista La urma urmei, există o decizie că birourile nu sunt necesare Deci, legal nu mai există - de ce rafturile? Și astfel un munte de mănunchiuri stă în colț ani de zile - zeci de mii de cărți Uneori, un student sau un student absolvent întreabă timid: "Tamara Mikhailovna, avem așa și așa o carte?" Ea reacționează mereu furioasă, fluturând mâna, arătând spre acest munte: "Există, desigur Dar vezi singur Cum o pot găsi?" Și apoi o oră sau două schimburi, trece prin pachete Ea însăși îl caută pe petiționar și spune triumfător: "Am găsit pentru tine cartea pe care ai cerut-o" Și apoi - scutură degetul, un avertisment sever că trebuie returnat în timp util Pur și simplu nu putea suporta gândul că ar putea ajuta - și nu putea Apoi s-a adăugat orbirea surdității care exista încă din copilărie Pensionare forțată Informații - doar de la cei care o vizitează Vizitatorul primește un răsfăț tradițional: omletă cu cârnați Este atât de încântată să hrănească oaspetele Și din moment ce totul se face prin atingere - și ouă cu bucăți de coajă și cârnați cu celofan Întrebări nesfârșite despre tot ce este în lume, cele mai neașteptate Și indignare sinceră: "Ei bine, de unde nu știi despre asta? Nu citești ziare?" Acest interes ireprimabil - până la capăt Deja în ultimele săptămâni de viață, când Tamara Mihailovna era țintuită la pat, m-a întâmpinat cu o întrebare: "Spune-mi, care sunt rezultatele alegerilor pentru parlamentul suedez" Nici măcar strigătul aproape că nu se aude Idee bună: scriu răspunsurile cu un creion cu litere mari Se uită cu atenție la foaia de hârtie și se bucură ca un copil când ghicește sensul Și aceeași exigență naivă, cu totul copilărească: "Când vii data viitoare? Săptămâna viitoare, miercuri? De ce atât de târziu? Ce faci luni și marți?" Pensia este mizerabilă, nu există economii, Tamara Mikhailovna nu a știut niciodată să economisească Și cel mai important - să te muți într-un azil de bătrâni Anterior, ea nu a putut decide să se despartă de niciuna dintre cărțile ei Acum se grăbește să vândă totul Dar mai întâi, oferă fiecăruia dintre prietenii tăi cărțile preferate Și examinează fiecare din restul, nu - o simte, dându-mi-o Spunând la revedere Cu tristețe: "Știi, Alexei Alekseevich, eu sunt cel care mă vinde bucată cu bucată" În cele din urmă, o casă în Khimki, pe care ea a numit-o: "Oprire intermediară pe drumul către Nikolskoye" (cimitir) Fără reclamații interne - nevoile sunt minime Dar viața însăși își pierde orice sens Multă vreme nu lasă oaspeții să plece Într-una dintre ultimele întâlniri, din nou întrebări nesfârșite - și deodată, cu lacrimi în ochi, complet deplasate: "Totuși, pentru ce sunt toate acestea? În esență, Alexey Alekseevich, sunt profund nefericit El flutură cu mâna, se întoarce și pleacă În foaierul primei clădiri umanitare există un anunț cu privire la moartea lui T M Shepunova Studenta, care îmi era complet necunoscută și care se pare că și-a amintit de ea doar în primul an, a spus confuz: "Tamara Mikhailovna? Cum este? Eastfak a pierdut ceva foarte important odată cu plecarea și moartea ei CRONICĂ Al -lea CONGRES INTERNAȚIONAL AMERICANIST (Secțiunea "Scrierea fonetică a epocii precolumbiene") În perioada - iulie , la Varșovia a avut loc cel de-al -lea Congres Internațional al Americaniștilor Congresul a fost organizat de Universitatea din Varșovia cu sprijinul Președintelui Republicii Polone Aleksander Kwasniewski, Primăria Varșovia, Ministerul Afacerilor Externe al Poloniei, Ministerul Educației din Polonia și alte organizații de stat și publice Congresele Internaționale ale Americaniștilor au scopul de a reuni cât mai mulți specialiști din întreaga lume care se ocupă de diverse probleme legate de continentul american În mod tradițional, accentul este pus pe America Latină Istoria congreselor internaționale ale americaniștilor datează de mai bine de o sută de ani Primul congres a fost organizat în la Nancy franceză În , Congresul a avut loc pentru prima dată pe continentul american în Mexico City Din acel moment și până în , cu câteva excepții, congresele s-au ținut o dată la doi ani După congresul din de la Paris, au început să se organizeze trei ani mai târziu Congresul din acest an a devenit aniversarea a de ani, așa că organizatorii au încercat să sărbătorească cât mai solemn această realizare majoră din istoria dezvoltării studiilor americane Congresul de la Varșovia a devenit într-adevăr un eveniment semnificativ atât din punct de vedere al numărului de participanți, cât și din punct de vedere al volumului de probleme științifice ridicate la acesta Potrivit comitetului de organizare, la congres au participat persoane, inclusiv peste de studenți Congresul a reunit reprezentanți ai țărilor de pe toate continentele, majoritatea fiind specialiști din America Latină și Europa În cadrul congresului au fost organizate de simpozioane pe diverse probleme din domeniul antropologiei, arheologiei, geografiei, artei, istoriei, lingvisticii, literaturii, educației, științelor politice, studiilor religioase, sociologiei, jurisprudenței și economiei În plus, au fost organizate mese rotunde pe cele mai importante probleme cu care se confruntă studiile americane în prezent Pe lângă întâlnirile științifice, a fost organizat un amplu program cultural, care a inclus evenimente oficiale, cunoașterea obiectivelor turistice din Varșovia, excursii și seri muzicale Deschiderea oficială a celei de-a -a Conferințe Internaționale a Americaniștilor a avut loc în seara zilei de iulie, după prima zi a întâlnirii ny La discursurile de deschidere au susținut președintele congresului, profesorul Andrey Dembich, rectorul Universității din Varșovia, Piotr Weglensky, președintele Poloniei, Aleksander Kwasniewski, și alte personalități științifice și politice ale Poloniei Marea deschidere a fost urmată de un concert de muzică poloneză și o recepție în onoarea participanților la congres La congres au participat și reprezentanți ai Rusiei Aș dori să remarc în mod special delegația, care a fost formată exclusiv din tineri specialiști, absolvenți și studenți ai Facultății de Istorie a Universității de Stat din Moscova, studenți absolvenți, studenți și angajați ai Centrului Educațional și Științific Mezoamerican al Universității de Stat Ruse pentru Științe Umaniste , și condusă de Candidatul la Științe Istorice G G Ershova, care a reprezentat școala rusă de studiere a civilizațiilor din America precolumbiană Lucrările membrilor delegației s-au desfășurat în cadrul simpozionului "Scrisul fonetic al epocii precolumbiene" Coordonatorii secției au fost G G Ershova, Nikolai Grube (Germania), Jan Sheminsky (Polonia) Pe lângă specialiști ruși, la simpozion au participat reprezentanți ai Mexicului, SUA și Danemarcei Au fost vorbitori în total Majoritatea rapoartelor au fost dedicate problemei studierii civilizației Maya, dar unii vorbitori au atins subiecte legate de studiul altor culturi ale Americii antice - Dstek, Olmec, Inca Şedinţele secţiei s-au ţinut timp de două zile: - iulie Raport de R Diehl și S Zarate La Mojarra și Epi-Olmec Writing;Întrebări și considerații pentru cercetări viitoare, consacrat problemelor și perspectivelor studiului arheologic al monumentelor culturii epi-olmece și căutării de noi scrise surse, asemănătoare stelei din La Mojarra, a fost primul dintr-o serie de rapoarte legate de studiul sistemelor de scriere mezoamericane De notat în mod deosebit printre acestea din urmă este raportul S Wichmann, consacrat fenomenului de încorporare în scrierea mayașă a perioadei clasice (S Wichmann, Univ Copenhaga Încorporare în Scriptul Maya Clasic), reprezentat prin verbe nominalizate incorporatoare, precum și forme gramaticale similare în limba ch'orti Marea majoritate a rapoartelor au fost oarecum dedicate rezultatelor lucrărilor cu sursele scrise mayașe din perioada clasică ( - / d Hr ) Astfel, mai multe rapoarte au atins problema terminologiei textelor clasice în relație cu diverse sfere ale societății mayașe: comerțul maritim (D Aleshkin, Universitatea Umanitară de Stat din Rusia El tema de los viajes en los textos jeroglificos), afacerile militare (A Safronov, Universitatea de Stat din Moscova Terminologia relacionada cu armamento și arte militară în epigrafia și iconografia Maya), religii O serie de rapoarte au acoperit problema reconstituirii ideilor religioase și a comploturilor mitologice bazate pe o analiză comparativă a hieroglifelor texte, date coloniale și etnografice moderne (L Pharo, Univ din Oslo Concepția religioasă a structurilor wayib maya în perioada clasică; E Semakina, Universitatea de Stat din Moscova El gobernador y el enano en los textos jeroglificos y imagenes en las vasijas del periodo clasico, A Tokovinin, Universitatea de Stat din Moscova, El mito de gemelos en Mural de Cuatro Soles de Tonina) O mențiune specială trebuie făcută pentru rapoartele despre istoria și geografia politică a mayașilor din perioada clasică: un raport al lui D Belyaev (RSUH), dedicat reconstrucției relației dintre Tikal și Vashaktun în secolul al VIII-lea n e (Nuevos datos sobre las relaciones entre Tikal y Uaxactun en el Clasico Tardio) și un raport al lui A Pakin (Universitatea de Stat din Moscova), referitor la problema reconstituirii toponimelor perioadei clasice pe baza izvoarelor coloniale (Aplicacion de los datos historico-geograficas del Peten en la investigacion epigrafica) În general, rapoartele despre epigrafia mayașă au demonstrat un nou nivel de lucru cu sursele scrise, atins datorită succesului descifrării, începând cu descoperirile revoluționare ale lui Yu V Knorozov și terminând cu cercetările anilor Recenzia a fost pregătită de A V Safronov, A A Tokovinin CONFERINȚA INTERNAȚIONALĂ A STUDENTILOR ȘI POSTLICAVENȚILOR "LOMONOSOV- " SECȚIUNEA "ISTORIA CIVILIZĂȚILOR ANTICE" Întâlnirea secțiunii "Istoria civilizațiilor antice" a avut loc la Facultatea de Istorie a Universității de Stat din Moscova M V Lomonosov la Departamentul de Istoria Lumii Antice în și aprilie Desfășurarea audierilor timp de două zile se explică prin numărul fără precedent de cereri primite până acum (mai mult de pentru facultate), inclusiv pentru istoria lumii antice În legătură cu aceasta, conducerea departamentului a propus formarea a două subsecțiuni: "Istoria Orientului Antic și a Lumii Noi" și "Istoria Lumii Antice" ( , respectiv rapoarte) O trăsătură caracteristică a secțiunii este faptul că din este lider în ceea ce privește numărul de participanți, și asta în ciuda faptului că acum doi ani civilizațiile antice erau "reprezentate" doar printr-o subsecțiune Evident, o creștere atât de rapidă în acest domeniu nu ar fi fost posibilă fără o muncă organizatorică serioasă din partea membrilor departamentului Întâlnirea a fost deschisă de raportul lui O A Vasilyeva (Universitatea de Stat din Moscova) "Copilul pierdut al lui Isis" În special, observă că un număr de autori târzii antic și creștini timpurii, care transmit mitul lui Isis și Osiris, vorbesc despre căutarea de către zeiță nu a trupului soțului ei, ci a fiului ei dispărut, care nu se numește Chorus , dar Osiris Aparent, în această versiune, poveștile egiptene corespunzătoare s-au împletit nu numai între ele, ci și cu mituri străvechi despre pruncul sfâșiat Dionysus Zagreus și despre căutarea fiicei sale Persefone de către Demeter I A Ladynin (Universitatea de Stat din Moscova) în raportul "Despre interpretarea imaginii regelui Khufu în poveștile papirusului Westcar", pe baza unei analize a conceptului și a unor episoade intriga ale papirusului, a concluzionat că autorii acestuia au avut o atitudine puternic negativă față de imaginea regelui Khufu apare în această lucrare ca un rege nedrept care se retrage din maat, ale cărui crime duc la privarea dinastiei sale de putere prin voința divinității În raportul lui A A Nemirovsky (IVI RAS) "Amalek în informațiile istorice și conceptul Vechiului Testament", se remarcă faptul că poporul Amalek este perceput ca un fel de întruchipare a răului absolut, lupta împotriva căreia este o datorie și meritul lui Iahve Aparent, Amalek a ocupat inițial teritoriul Sinaiului, asociat cu venerarea lui Iahve și ocupat de Israel în cursul migrațiilor; prin urmare, vrăjmășia față de el este un fel de "gelozie" a lui Israel față de purtătorul istoric anterior și primordial al cultului lui Iahve Raportul lui S S Agapov (MSU) "Acord de vânzare între persoane fizice din Egipt în timpul Ramessidelor" subliniază că, în cursul dezvoltării legii egiptene antice în această eră, au fost elaborate norme care reglementau schimbul de bunuri între indivizi , prevenind încălcarea drepturilor și obligațiilor lor acelea si recunoasterea acestor persoane ca subiecte de drept pozitiv O A Kamnev (Universitatea de Stat din Moscova), pe baza materialului "Învățăturile lui Ptahotep" (R Prisse - , - ) și a unui număr de paralele ulterioare, a făcut o presupunere despre evoluția de la sfârșitul mileniului III-II î Hr e Expresie egipteană, tradusă în mod tradițional prin "urmărirea inimii (sms ib)", de la sens moral și etic la sens hedonist M E Kuznetsova-Fetisova (Universitatea de Stat din Moscova), în raportul său despre materialul monumentului din timpul lui van U-ding, a arătat următoarele trăsături ale înmormântărilor din epoca Shang: organizarea spațiului lor într-o oarecare măsură pe model de construcție a locuințelor (cu intrare în sud și un câine la ușă), prezența vaselor de bronz (inclusiv pentru vin), care au atât un rol pur practic, cât și de cult, utilizarea cochiliilor de cauri ca indicator al statut social înalt al celor îngropați (mormântul lui Fu-hao) M V Kurochkin (Samara PSU), pe baza materialului de reliefuri și a textelor individuale din epoca dinastiei XX a Egiptului Antic (sfârșitul secolelor XIII-XI î Hr ), folosind paralele anterioare, a concluzionat că rolul armelor de protecție și unele tipuri de arme grele ofensive (sabii lungi), care erau echipate cu unități mari speciale I N Korov-chinsky (Universitatea de Stat din Moscova), analizând mica artă plastică cultă a templului Takht-i-Sanginsky (secolele III-II î Hr ) din Bactria de Nord, a ajuns la concluzia că acest templu a fost dedicat lui Mitra și Vakhsh - zeul Amu Darya Această combinație de culte se bazează pe mitul lui Mitra uciderea lui Vakhsh însuși sau a lui dublu deva, care a provocat inundația de vară a râului, prin urmare, în fiecare primăvară, lângă templu, la confluența dintre Vakhsh și Pyanj, formând Amu Darya , un taur a fost sacrificat În plus, cultul regilor Seleucus I și Antioh I a fost trimis la templu, al cărui patron era Apollo Mitra În raportul lui S E Levchenkova (MSU) "Ceramica sacrificială a Regatului Antic al mormântului lui Khafraankh", bazat pe materiale din sezoanele de câmp din - pentru prima dată, s-a încercat construirea unei tipologii de ceramică de sacrificiu din săpăturile expediției arheologice ruse din Egipt (farfurii, vase, cupe) și s-a sugerat că aceste obiecte ceramice au servit ca modele de vase mari și au fost sacrificate către proprietarul mormântului S V Dmitriev (Universitatea de Stat din Moscova), pe baza surselor scrise cu implicarea materialului arheologic, a arătat amploarea orașului Luoyang, precum și principalele componente inerente capitalei antice chineze, al cărei complex a fost format pentru prima dată în Han Luoyang de Est A A Tokovinin (Universitatea de Stat din Moscova) examinează dansurile regale rituale ale vechilor Maya în textele lui Siyakhchan (mijlocul secolului al VIII-lea d Hr ) - shukpi, khasav-chan, chak-k'at și luând k'avi-la și le reconstruiește functii ritual-magice si sociale in timpul domniei lui Iashun-Bilam IV AI Davletshin (RSUH) definește principiile analizei paleografice a hieroglifelor Maya Descriind sunt relevate principalele regularități ale evoluției semnelor scrise, analogii semnelor, modificări ale ortografiei lor A V Pakin (Universitatea de Stat din Moscova) în raportul "U tsukul katun" - organizarea armatei mayașe la sfârșitul postclasicului" se ocupă de organizarea armatei în societatea Maya din Yucatan în ajunul cuceririi spaniole Principalele probleme luate în considerare de autor sunt legătura dintre structura socială a mayașilor din Yucatan și instituțiile asociate cu stratificarea pe vârstă și principiile recrutării trupelor și personalului de comandă M E Bondarenko (Universitatea de Stat din Moscova) în raportul "Cultul Zeiței Fecioare în Cersonezul Tauric în Numismatică, Epigrafie și Coroplastie", analizând datele arheologice, ajunge la concluzia că cultul Fecioarei până în secolul al III-lea n e a fost principalul cult de stat al Chersonesos În raportul lui L Yu Gerasimova (Universitatea de Stat din Moscova), temenosul lui Pelops din Olimpia a fost studiat în primul rând din punctul de vedere al unui cult religios; Un loc important îl ocupă identificarea legăturii dintre temenos și tradiția arhitecturală și polis E V Kleshchinova (Universitatea de Stat din Moscova) a prezentat publicului tratatul medical și, în același timp, filozofic al lui Galen "Despre fundamente" Sunt luate în considerare principalele direcții de gândire ale omului de știință din Pergamon Raportul P A Evdokimov (Universitatea de Stat din Moscova) "Un disc cu textul armistițiului sacru: cu privire la chestiunea caracteristicilor de studiu sursă ale unui artefact" examinează legende antice despre un disc de bronz stocat în Olimpia; se au în vedere ipoteze despre conţinutul textului pe acest subiect şi cadrul cronologic pentru fixarea scrisă a tratatelor de pace În raportul lui S V Kudryashov (Universitatea de Stat din Moscova) "Timpul istoric în discursurile funerare ateniene din secolele V-IV î Hr e " sunt analizate diferite categorii temporale la Tucidide Zakharova I N (Universitatea de Stat din Moscova) în raportul "Theseion în Atena în secolele VII-IV BC: Some Problems of Study" a luat în considerare problemele de localizare a Teseionului în Atena În raportul lui S Yu Gorkov (MGU) "Flota romană în timpul cuceririi Italiei", în cursul analizei datelor tradiției narative (Livy, Polybius, Flor, Appian, Zonara etc ), un s-a relevat consolidarea treptată a rolului operațiunilor navale în operațiunile militare din Apenini; se notează şi se comentează toate cazurile de utilizare a forţelor navale ale Romei de la la î Hr e În raportul A A Trofilkina (Universitatea de Stat din Moscova) "Construirea dosului în familie și drept la Roma în secolul I n e " este luată în considerare compoziția, mărimea, formarea și mișcarea zestrei în Roma antică din epoca principatului Categoria dos în secolul I devine punctul central al princeps, care a influențat dobândirea și moștenirea dos În raportul lui A N Greshnykh (Universitatea de Stat din Moscova) "Autori creștini timpurii despre cultul lui Ianus" este dată o analiză a sursei tradiției despre zeul păgân Autorul notează gradul ridicat de fiabilitate al mesajelor luate în considerare, care se explică prin utilizarea surselor primare de către apologeți - lucrările cunoscătorilor de istorie sacră din secolul I î Hr î Hr e , urcând direct la Indigita-poliţişti şi cărţile pontifilor Raportul lui M V Durnovo (MSU) "Managerul sclavilor și transportul în Roma antică" ne prezintă zona istoria dreptului privat roman Analiza Digest arată că slave-magister navis avea un statut juridic destul de ridicat, permițându-i să efectueze diferite tranzacții comerciale în numele proprietarului Locul central în mesajul lui M V Ledneva (MSU) "M Portius Cato și Julius Solinus despre întemeierea lui Praeneste" ocupă interpretarea diferenței dintre versiunea lui Cato a mitului și narațiunea lui Solin Vorbitorul ajunge la concluzia că prima versiune romanizează istoria timpurie a Praenestei, în timp ce al doilea autor provine dintr-o tradiție locală; atenția principală este acordată studiului sensului frazei neclare Digidiorum sorores Scopul raportului lui Ya V Melnichuk (Universitatea de Stat din Moscova) "Auspiciile cenzorilor romani" este de a pune capăt serioasei întrebări dacă cenzorii au avut sau nu auspicia maxima Vorbitorul o hotărăște în mod pozitiv, pentru că avem la dispoziție o sursă bine păstrată (Gell XIII ), dar este doar una și, prin urmare, este nevoie să atragem o masă de date indirecte Se observă că în literatura străină această problemă nu mai stârnește controverse În cel de-al doilea raport al său "Tribuni in censoribus: despre procesele împotriva cenzorilor (sfârșitul secolelor III-II î Hr )", Ya V Melnichuk susține teza conform căreia numai tribunii plebei, și chiar și atunci numai prin ius auxilii , ar putea aduce acuzații împotriva cenzorii și să-i aducă în judecată; sunt luate în considerare motivele eşecurilor tribunilor în încercările lor de a condamna aceşti magistraţi În primul raport al lui A V Yudin (MPGU) "Colonia romană din Brundisium și războaiele Romei în estul Mediteranei în - î Hr e " se cercetează motivele creşterii semnificaţiei militaro-strategice a oraşului în perioada precizată În al doilea său discurs ("Triumvirs coloniae deducendae de la începutul secolului al II-lea î Hr "), s-au analizat în detaliu activitățile triumvirilor și s-a remarcat că această funcție, deși nu este obligatorie, a făcut parte din cursus honorum și a contribuit la cea mai rapidă promovare pe scara magistratului persoana care a efectuat-o Yu V Kulikova (Universitatea de Stat din Moscova) a abordat "Câteva chestiuni discutabile ale creării "imperiului" galic, cum ar fi: contradicții în tradiția despre acest "imperiu" și despre creatorul său Postumus; problema datarii proclamarii lui Postumus ca imparat; De asemenea, au primit întrebări despre de ce în istoriografia franceză Postumus este numit "împărat", iar în germană - "uzurpator", despre politica sa internă și cauzele morții Atenția principală a lui M G Blynsky (Universitatea de Stat din Moscova) este îndreptată spre studiul opiniilor celebrului om de știință francez A Piganol asupra subsicivus-ului roman Două dintre speciile sale sunt analizate - s coloniae și s coloniarum, diferențele lor juridice sunt remarcate din punctul de vedere al ius subsicivorum O atenție deosebită este acordată aspectului economic al acestei categorii de terenuri Recenzia a fost pregătită de Ya V Melnichuk BIBLIOGRAFIE Istoria Greciei Antice* I Surse Hipocrate Cărți alese / Per Rudneva V I Ed , intrare Art , cca Karpova V P M : Svarog, Epigrama greacă / Ed pregătire Chistyakova N I ed Gasparov M L Sankt Petersburg: Nauka, Demostene Discursuri / Rep ed Golubtsova E S și alții M , - Tt - Xenofon Amintiri ale lui Socrate / RAS, Institutul de Filosofie Moscova: Nauka, Xenofon Istoria Greciei / Per Sobolevsky S I Introducere Artă Svetlova R V Sankt Petersburg: Aleteyya, Xenofon Scrieri socratice / Art si aprox Sobolevsky S I Sankt Petersburg: SA "Komplekt", Pausanias Descrierea Hellas / Transl , intrare Artă Kondratieva S P Pre-disl Marinovich L P , Koshelenko G A M : Ladomir, T - Polibiu Istoria generală Sankt Petersburg: Nauka; Juventa, - T - Tucidide Istorie/Pregătire Stratanovsky G A şi alţii M : Ladomir; Știință, Elenică: o antologie de texte de comentariu poetic ale autorilor greci antici Un manual pentru studenți, studenți ai gimnaziilor și liceelor / Auth -comp Pavlenko L V M : Aspect-Press, Elenică: o antologie de texte comentate în proză ale autorilor greci antici Un manual pentru studenți, studenți ai gimnaziilor și liceelor / Auth -comp Pavlenko L V M : Aspect-Press, II Lucrări despre istoria Greciei antice Antichitatea și Evul Mediu al Europei Perm, Ca parte a unei colecții de articole: Gushchin V D Teatrul politic al lui Pisistratus; Rhodes, P J , În apărarea stoicilor greci; Waxley D L Herodot despre mit și politică la începutul Spartei etc Winkelman I I Articole și scrisori alese / Per Alyavdina A A Ed și intro Artă Pshibyshevsky B M : Ladomir, Voytov A G Instrucțiuni ale lui Socrate și Platon despre gândirea dialectică M , Voloshinov A V Pitagora: unirea adevărului cu bunătatea M : Iluminismul, Educația în societatea antică Saratov, Ca parte a unei colecții de articole: Soboleva E V Xenofon despre educație; Tikhon E V Conceptul pedagogic al lui Aristotel și alții * Bibliografia cuprinde cărți și colecții apărute în anii - din colecțiile Bibliotecii INION RAS Giro P Viața privată și publică a grecilor Moscova: Ladomir, Lumea antică și Evul Mediu Poveste Gândirea istorică Colecția interuniversitară / Bashk stat un-t Reprezentant ed Mazhitov N A Ufa, Ca parte a unei colecții de articole: Academia lui Shoffman A S Platon; Kruglov-Mavridis E A Balkan Eisimnets and Carian Theocracy: On the History of Hellenism in Caria; Rozovsky A A Alexandru cel Mare în cronicile medievale franceze; Lukianov Yu V "Filip of Macedonia" de A Momigliano în contextul epocii etc Femeile în lumea antică / RAS Reprezentant ed Marinovich L P , Saprykin S Yu M : Nauka, Ca parte a unei colecții de articole: Andreev Yu V ginecocrația spartană; Krivoshta N A Aspecte demografice și psihologice ale unor imagini feminine în versurile și dramaturgia grecească în secolele VII - V î Hr e si etc Zaitsev A I Formarea hexametrului grecesc antic SPb : SPb un-t, Ivanov V I Dionysus și dionisianismul Sankt Petersburg: Aletheya, Biblioteca enciclopedică ilustrată Grecia antică Artă și Filosofie / Ed Butromeev V Minsk: Alkion, Kashcheev V I Lumea elenistică și Roma: război, pace și diplomație în - î Hr e Moscova: Greco-lat biroul lui Yu A Shichalin, Krish E G Comorile din Troia și istoria lor Moscova: Editura AO Raduga, De la mit la literatură M , Ca parte a unei colecții de articole: Braginskaya N V Cine sunt Mirmidonii? Toporov V N Despre spațiul "entropic" al poeziei (Poet și text în unitatea lor) Samokhina G S Polybiy: epoca, soarta, munca Sankt Petersburg: Editura din Sankt Petersburg un-ta, Semushkin A V Empedocles Ed al -lea, dorab si suplimentare Moscova: Gândirea, Serov N V Cromatism antic / Ros Institutul de culoare SPb : Liss, Anexa conține o traducere a lucrării lui Teofrast "Despre senzații" Smyshlyaeva VP Introducere în istoria culturii antice: Cultura Greciei Antice / Bashk stat un-t Ufa, Fomin V P Învățătura secretă a antichității în moștenirea spirituală a lui Platon Moscova: Argus, Alcătuit de N G Mayorova LISTA DE ABREVIERI AVIIU - I M Dyakonov, Izvoare asiro-babiloniene despre istoria lui Urartu // VDI , Nr - VI - Întrebări de istorie AfO - Archiv fur Orientforschung Ahw - W von Soden, Akkadisches Handworterbuch Unter Benutzung des lexikalischen Nachlasses von B Meissner Bearbeitet von W von Soden Wiesbaden, - AncW-Lumea antică AoF - Altorientalische Forschungen Austin - Austin MM Lumea elenistică de la Alexandru la cucerirea romană Cambridge, BCH - Bulletin de Correspondence Hellenique BiOr-Bibliotheca Orientalis BoSt-Boghazkoi Studien CHD - HG Giiterbock, HA Hoffner, Dicționarul Hittit al Institutului Oriental al Universității din Chicago Chicago, - CMHI - Corpus of Maya Hieroglyphic Inscriptions, Cambridge (Mass ) CRAIBL - Comptes rendus des sanses de l'Academie des Inscriptions et belles-lettres GAG - W von Soden, schiță de gramatică akkadiană (Analecta orientalia Commentationes scientificae de rebus orientis antiqui ) Roma, HW - J Friedrich, Dicţionar hitit Culegere critică concisă de interpretări ale cuvintelor hitite Heidelberg, IboT - Istanbul Arkeoloji Miiselerinde bulunan Bopazkoy Tabletleri(nden Sețme Metinler) JAOS - Jurnalul Societății Orientale Americane JCS - Journal of Cuneiform Studies JEA - Jurnalul de Arheologie Egipteană JNES - Jurnalul de Studii din Orientul Apropiat Kbo - Keilschrifttexte aus Boghazkoi KUB - Keilschrifturkunden aus Boghazkoi OGIS Dittenberger W Inscripții alese ale Orientului grecesc Lipsia, - Sau - Orientalia RA - Revue d'Assyriologie et d'Archeologie orientale RAI - Recontre Assyriologique Internationale RC - Welles С B Corespondența regală în lumea elenistică Chicago, RGTC - Repertoire geographique des textes cuneiformes R A - Reallexikon der Assyriologie StBoT - Studien zu den Bopazkoy-Texten Syll - - Silogia inscripțiilor grecești Ed de Dittenberger TAPA - Tranzacții și proceduri ale Asociației Americane de Filologie UF - Ugarit-Forschungen WO - Die Welt des Orient WVDOG WZKM - Wiener Zeitschrift fur die Kunde des Morgenlandes ZA - Zeitschrift fur Assyriologie und verwandte Gebiete CONŢINUT ORIENTUL ANTIC Aleksandrov B E Khanigalbat al corespondenței diplomatice egiptean-hitite și problema cronologiei din Asia din Orientul Apropiat din secolul al XIII-lea î Hr uh Agapov S S Proprietatea privată în Egipt în epoca ramesside Lavrentieva M Yu Papirus dramatic ramessian ca una dintre sursele pe subiect despre spectacolele dramatice din Egiptul antic GRECIA ANTICĂ Zabudskaya Ya L Tipologia relaţiilor spaţio-temporale în tragedia greacă Gvozdeva T B Pyrrhic la Sărbătoarea Panathenaic Zhuravleva N V Câteva principii de propagandă a puterii regale în puterea seleucidelor ROMA ANTICĂ Gvozdeva I A Controversa de modo în tratatele topografilor romani Nikishin V O "Chestiunea naţională" în lucrările lui Tacitus Melnichuk Y V Cenzura în viața social-politică a romanilor (înainte de unificarea Italiei) Bolshakov A P "Elenii" și "Înțelepciunea elenă" în lucrările apologeților creștini timpurii TRADUCERI oracole caldeene Pe și comm A P Bolshakova Ateneu Sărbătoarea înțelepților (XV, e- d) Pe și comm L Yu Gerasimova Luptă pe mare în Primul Război Punic (Paul Orosius "Șapte cărți împotriva păgânilor") Pe și comm S Yu Gorkova Law Mamilia, Rostsia, Peduceya, Allien, Fabius Pe și comm M V Durnovo Istoria politică a mayașilor antici în texte monumentale: unirea regatelor Siyakhchan și Ak'e la sfârșitul secolului al VIII-lea Pe și comm A V Safronova Dansul ritual al mayașilor în inscripțiile regale ale așezării Yaxchilan (a doua jumătate a secolului al VIII-lea d Hr ) Pe și comm A A Tokovinina PERSONALĂ Vigasin A A Centenarul Tamarei Mihailovna Shepunova CRONICĂ Al -lea Congres Internațional al Americaniștilor Secțiunea "Scrierea fonetică a epocii precolumbiene" (Alcătuit de A V Safronov, A A Tokovinin) Conferința internațională a studenților și absolvenților "Lomonosov- " Secțiunea "Istoria civilizațiilor antice" (Alcătuit de Ya V Melnichuk) BIBLIOGRAFIE Istoria Greciei Antice (Alcătuit de N G Mayorova) LISTA DE ABREVIERI Ed persoane ID Nr din Predată în platou Semnat pentru tipărire (R Format x / Tiraj exemplare Zaka < Editura EcoPress- Moscova, Ostashkovskaya, Tipărit din folii transparente gata făcute la Tipografia interdistrital Kolomna https://neculaifantanaru com/en/leadership-skills-and-abilities html